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مطبعة هيئة الأثار المصرية 


وعی حخاری معاصر 
سلسلة auf asas‏ والثاريضيةٌ 
مشسروع alol‏ كتاب 
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نصوص الشرق الأدنى القديمة 
-al T il‏ بالعهد القديم 

الجزء الأول 

الأساطير والقصص والنصوص الجنائزبة المصرية 
E‏ 


جيمس بریتشارد 


تعریب. وتعلیق 
د . عبد الحميد زايد 


متسه eh EN bin‏ برع سيم صو veri tanques vin‏ ور مدوم en‏ عسي 


es و دگ‎ aN Lh 000 à 


د . محمد جمال الدين مختار 
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إن نحقيق الدراسات الكثيرة فى حضارات الشرق الأدنى القديم كان 
doe‏ ما وضع à‏ أيدى الباحثين من نصوص منتوعةً قديمة هيروغليفية ومسمارية 
وآرامية وحينية وغيرها » قاموا بدراستها ولیلها "WT‏ القرن gall‏ . 

وسيدرك كل مطلع es d^‏ الموسوعة (Sula‏ الاسهام الكبير TX‏ یعزوه 
og Ul‏ إلى حضارات الشرق الأدنى القديم فى التقد م البشری والخحضارات 
العالمية . واذا كانت é‏ النصوص قد تناوها علماء byl ue‏ وأمريكا بالترجمة 
والتحليل ٠‏ فجدیر Li su‏ احضارات من ose‏ آن Tig‏ بعض الواجب 
الملقى على عاتقهم لتعريف القراء والطلاب بتراث شرقهم AU‏ عن dub‏ بان 
باللغة العربية إلى جانب اللغات الأجدبية . وما قام به الاستاذ الدكتور عبد 
الحميد أحمد زايد من نقل هذه النصوص إلى اللغة العربية c‏ وما أضافه هو 
والمراجع الدکتور جمال مختار من تعلیقات یت ييل ue‏ 
شاخ . انه رة دراسة تطلب إنجازها وتحقيقها عدة سنوات . وقد قسم الترجم 
الوسوعة إلى أجزاء لیسهل تداوها » وكان حريصا أن يتوج کل جزء منبا بمقدمة 
للتعريف با تضمنته تلك التصوص لتکون مرجعا أساسيا لطلاب آقسام الآثار 
باجامعات العربية بوجه خاص وطلاب التار A‏ والتهمین بدراسات حضارات 
الشرق الأدنى القديم بوجه عام . 


ومهما بلغت ترجمة هولاء الباحئین الفربین من دقة فإنها لا تستطیع أن 
us‏ لنا الروح الاصلية والناخ الفکری الممیز لتلك التصوص . ومن ثم فان 
نقل النصوص الأدبية إلى اللغة العربية سیزیل جانبا كبيرا من تلك العقبة > فاللغة 
العربية un wil‏ فى التعبیر الدقيق عن هذه النصوص لأا cel‏ اللغة البابلية 
فكلتاهما من عائلة واحدة وهی عائلة اللغات السامية « P AS,‏ من 


مفردات افيروغليفية المصرية متشاببة فى التركيب اللغوى من اللغة العربية . 


ویعاخ هذا الجزء الذی بين أيدينا الآن طرفا من أساطیر وقصص مصر 
الفرعونية » وبعض العتقدات الدينية وقد آثر هذا فى آداب مصر القديمة بوجه 
خاص dy‏ أنواع الفنون الأخرى بوجه عام . 

لقد عاج الصرپون القدماء فى هذه الأساطير قضایا مهمة لا تقل شأنا 
عما كان يشغل الفلسفة اليونانية . فلم بنظروا فى أساظيرهم على أا متعة أدبية 
فحسب » بل كانوا يعتبرون ما tab‏ من أراء حقائق وثيقة الصلة فى تفسير 
الوجود i‏ 

إن القسم الأعظم من النتاج الأدبى فى حضارة مصر الفرعونية نشأ V,‏ 
على هيئة تراث قومى شاركت فبه اجبال كثيرة ول پنفرد بإنتاجه أديب واحد على 
غرار ما نعرفه فى الآداب الحديقة . 

ولقد تناول أدب مصر الفرعونية 'موضوعات Ble‏ تشمل حياتهم 
الخاصة والعامة مثل نظرتهم إلى الكون واياة داخل الوجود الدنیوی واجتمع 
الانسانی وسلوك الفرد وحياته الروحية والعاطفية ونظرته إلى الخلود وقصة اير 
والشر اڅ . 

وسوف بقوم الاستاذ الدکتور عبد الحميد أحمد زايد بمشيئة الله بمواصلة 
تعرییه لموسوعة برتشارد على غرار هذا الجزء والله الموفق . 


». أجد فدری 
القاهزة فى VO‏ سبتمبر ۱۹۸۷ 


الترهسون عن الأصول القديمة 


و.ف. البرايت 
روبرت د. بيجس 
ج ج. فينكلشتين 
gem n"‏ 
البرحت جوتزی 
On|‏ جرایسون 
i‏ جام ¢ e.‏ 
س.ن. BS‏ 
ثيوفيل ج. ميك 
e‏ ل. موران ۰ س.ج 
ا, ليو ery!‏ 
رورت ه. بفيفر 
اريكسا poy‏ 


جامعة جونس هویکنس 
جامعة شیکاغو 

جامعة يبل 

AUS‏ اللاهوت اليهودية 
جامعة ييل 

جامعة تورنتو 
الجامعة الكاثوليكية 


جامعة بنسلفانیا 
جامعة تورنتو 
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مقدمة العرب 


يقدم هذا الكتاب عرض وافيا لك الذين | ly Sul‏ للعالم حضارته وتوصلوا 
إلى القراءة والكتابة وفتحوا له BLU) Gly!‏ الأدبية والدينية والاجتاعية والأحلاقية . 
إن حروف المجاء فى أوروبا وتقدیس البقرة فى اهند وشعائر الأديان الختلفة وكذلك 
الوحدانية عرفها باؤنا قبل أربعة "TI‏ سنة مع فن الزراعة الذی P‏ به الانسان 
من حياة البداوة إلى حياة الحضارة . 


إن هؤلاء الذين قدموا هذه التراجم وانصفوا إلى دراسة الشق الأدنى القديم 
وتاريخه وحضارته قد أحيوا الشق من جديد » Wy‏ فهم أولى الناس بالشكر 
والتقدير » وها نحن أبناء الشرق نجنى ثمرات ما غرسوا فنقدم ذلك كله باللغة 
العربية . des‏ الرغم من فهم الباحثين للغات المصرية القديمة والسومرية والبابلية 
وإتفاقهم على هذه الترجمات امختلفة للنصوص إلا أن هذا الا يمكن أن مدا باروج 
الأصيلة والناخ الفکری والعاطفی غذه النصوص [ذا كانت بلغة EY‏ » ولکن نقل 
النصوص n‏ إلى اللغة العربية وهی إحدى فروع اللغات السامية وا وأقرب اللغات 


إلى تلك النصوص قد يساعد على ترجمتها وأن كان النقل عموما sS By‏ من 
الأحيان يفقد النص بعض جماله وروعته . 


اختار مولفو الکتاب العنوان التالى :— 

Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament 
القديمة التعلقة بالعهد القدم» ولکنی أوثر أن یقتصر العنوان‎ JSI «نصوص الشق‎ 
القديمة» دون النص على ربط العنوان بالعهد القدیم  إذ‎ ENT على «نصوص الشق‎ 


سوف coe‏ من أبواب الکتاب آنه لا توجد علاقة مباشة بين هذه النصوص والعهد 
القديم إلا à‏ النادر ` 


وحتى أنير الطريق أمام Gla‏ الكريم أرى من الخير أن cal‏ تحت بص ما 
شش أن كتبته عن alo‏ فى کتاب العهد القدم وذلك à‏ احاضرة AY;‏ من الوم 
BET‏ لجامعة الكويت العام الجامعى 1۸ / VATA‏ من ص V)‏ = ۱۲۷) : 
ص ۱۳ op‏ هذا الکتاب لم Ob‏ وحیا كا لم یکتب دفعة واحدة » وم ينزل من الله 
جل جلاله . وهو عبارة عن سجل PIM‏ إختلف الناس فى أقسامه وعدد أسفاره € 
ففريق یری أنه أربعة وعشرون سفرا » Oye! Spa‏ أن عدد اعفاد العهد القدیم —- 
ol‏ تتفق وعدد الحروف FAT‏ العبرية » فهو لدیپم OUS]‏ وعشرون سفرا » وفريق 
ثالث جعل منه تسعة وثلائین سفرا » وقد تطلب وضعه زمنا إمتد ألف عام» . 
والآن لنا أن نتساءل عن مدی أصالة النص العبري ! هل هو النص الأصلى 
القديم الذى يعتمد عليه ؟ لقد تعرض هذا النص كثيرا لأعمال الحرق والابادة 
بسبب الروب الداخلية V‏ والغزو الخارجى uU‏ . وحوای آوائل القرن JS‏ 
الیلادی » فکر الیبود فى جمع Spal‏ خرن Medal ALME‏ سواع: احفوظ P ud‏ 
الناس أو الدون « وقامت منافسات بين الدارس الشرقية البابلية من ناحية والغربية 
الفلسطينية من ناحية أخرى إلى جانب ما اظهرته مخطوطات وادى قمران المكتشفة 
عام ١9417‏ بجوار البحر الميت وغيرها من مخطوطات . ثم نجد التوراة السامرية التى 
ترجع إلى القرن الرابع قبل الميلاد تتفق مع الترجمة السبعينية فى الثلث فقط . 
Ul‏ الترجمة السبعينية » فقد تمت أيام بطلميوس الثانى فيلاد لفوس ۲۸۵ — 
۷ ق.م وقيل أنه شكل at‏ من اثنين وسبعين Ule‏ (ستة من كل سبط) قاموا 
بترجمة العهد القديم فى الإسكندرية فى إثنين وسبعين يوما » لذلك أطلق عليها 
الترجمة السبعينية (septuaginta)‏ رهی يمنت دقيقة » ويلاحظ فيبا نقصا وإضطرابا 
عند ترجمة الألفاظ العبية إلى الاغريقية 


e 3‏ ظهرت تراجم آخعری مثل ترجمة تیودوئیون Theodotion‏ وترجمة اكويلا 
Aquilla‏ (منتصف 0 GUI‏ الميلادى) c‏ وترجمة سیماخوص Symmachus‏ 
(أواسط القرن الثانى وأوائل القرن الثالث الميلادى) . 


. ونشأت أسفار العهند القديم وتطورت فى عصور بعيدة » وهی تضم ثلاثة 
اقسام : — التوراة (توراق) —Y‏ الانبیاء eu)‏ ۳- الکتابات (کنوبم) . 


والحقيقة أن کتابا تطلب تأليفه وجمعه آلف عام AN‏ أنه مر بأدوار cag‏ 

IARE عام‎ he ی فى آسفاره وقد إمتد جمعها من البدء أى‎ di 

حتی القرن الثانى قبل الیلاد تقریبا . 

وم تعرف التوراة n‏ خاص : فهی التوراة أو الشريعة أو الناموس وقد خلع 
ayl de‏ أسماء حاصة لا تشير إلى محتوياتها عامة وعلی وجه الدقة . ويبدأ كل سفر 
من الأسفار الخمسة بما يل : السفر الأول يبدأ بلفظ (براشت C (sl à-‏ یبد 
السفر gu‏ بلفظ (شموت - (clef‏ ويبداً السفر em bal ESI‏ - ودعا) وید 
السفر الرابع بلفظ (مديد - برية) » وبداً السفر uen‏ بلفظ gam)‏ 
کت E‏ 
ligt‏ السفر اللائينية . 

إن إطلاق سم (آسفار موسى الخمسة) على التوراة » لا يشير فقط إلى 
الإهتام بموسى » بل إلى إفتراض نسبتها إليه وأعتباره مولفها » وهذه هی عقيدة اليبود 
منذ عهد فليودٍ الس‌کندری رالقرن Jes 2 "t Jal‏ الیلادی) ) ويوسيفوس اللذين 
عاصرا المسيح وأعلنا أن موی هو مؤّلف التوراة . إلا أن التلمود (هى لفظة عبرية 
معناها التعلم) p‏ أن الأعداد الثانية الواردة فى التوراة والخاصة بموسى هی من C‏ 
يشوع نائب موی . 

is ا الضعيقة وهی أن موی‎ coe Ried الکنينتة.‎ dass 
التوراة » وفى التوراة عبارات تتعلق بموسى لا يمكن أن تصدر عنه مثل ذکرها وفاة‎ 
Qon 

والنتيجة أن الاسفار الخمسة (تكوين - خروج - لاويين - عدد حثثنية) 

ليست لموسى W‏ ولا لمؤلف واحد بل هى عبارة عن كتاب يرجع إلى مصادر عديدة 
وعصور متباینه . 


وق aul‏ التاسع عشر » کشفت معاول افر فى کل من بلاد مابين oue!‏ 

ومصر وبوغازى كوى وراس الشمرة OF‏ وثائق هامة وهذه و آحرجت العهد 

القدم من موده وعزلته e à ER‏ الشرق an‏ القدیم حتی ایحا em‏ 
بشیء من الیسر العهد القدم إلى أصوله الشقية . 


وأصدر العا الا کدی فردريك دیلیتش سلسلة من cA‏ حول بابل 
والكتاب المقدس » وأثبت إعتاد العهد القدیم إلى حد ما على العقائد البابلية . 


وقد جاء فيما كتبه أحد الأسائذة المتخصصين فى الدراسة العبرية وهو 
المرحوم الأستاذ الدكتور S‏ حسنين على فى ad‏ «التوراة الميروغليفية» (دار 
الکتاب العریی للطباعة والنشر - القاهرة ۸ ص ٩۷‏ وما بعدها مايل : ul»‏ لا 
sea‏ موی عليه السام جاءته صحف وأنزلت عليه توراة إلا أن هذه التوراة 

لعبية والتى هى بين آیدینا ويؤمن be‏ اليبود وغيرهم ليست توراتنا التى آنزلت على 
موسی وبسبب جوهری صحیح Welee el‏ فی cell IA‏ والعبية ل پعرفها موسی 
وم یعرفها الاسرائیلیون طيلة حياة موسى » فموسی عاش وتوف قبل أن توجد العبرية 
ویعرفها الإسرائيايون » فموسی كا تذكر الصادر اليپودية وغيرها ولد فى مصر وتسمی 
بإسم مصرى ... فقد ولد فى مصر وتكلم المصرية وتلقنها قراءة وكتابة وهکذا شان 
العبرانيين المقيمين فى مصر ... ولو سلمنا أن موسی وسائر العبرانيين المقيمين فى 
مصر لم يتكلموا المصرية فإنهم لم يتكلموا العبية بل الآرامية ونحن نفهم تحت لفظ 
العبرية لغة الشعب الإسرائيل التى إقتبسها من الكنعانين عندما تسللوا إلى أرض 
كنعان حوالى آخر القرن الثالث عشر ق.م وهذه التسمية لغة عبية لاتجد لها أثرا فى 
العهد القديم حيث ذكرت فى سفر اشعيا (سفر كنعان) أى لغة كنعان أو کا جاء 
d‏ سفر الملوك QUI.‏ (یبودیت) T‏ البپودية E‏ أطلق على اللغة العبرية فى المؤلفات 
المتأخرة اسم (لشون هقودش) أى اللسان القدس . آما اللغة الكنعانية فهی SI‏ 
cunc T‏ ميد 
هذه المجموعة من المفردات التى وجدت طريقها إلى اللغة ay pall‏ القدية . 
آخذ الاسرائيليون هذه اللغة الكنعانية JAI‏ بعد احتلاطهم بالکنعانیین أيام bu‏ 
بن نون ومن خلفه أعنى بعد وفاة مومی ع وهوّلاء للاسرائيليون هم الذين آغنوا اللهجة 
العبرية ببذه المفردات المصرية القديمة . ومن هنا نری أن ظهور اللغة العبرية كان 
لاحقا جدا لا لوت موسی فحسب » بل لدخول من خرجوا معه من مصر إلى أرض 
کنعان ۰ فصحف موسی وتوراته تدون بالعبرية بل ay pally‏ القديمة (الطيروغليفية) 
وأرجح أن هذه التوراة و ثيقة الصلة بالعقيدة الصرية التی بشر بها اخناتون ون مقابلة 
بين ما وصلنا من Mn‏ الاتونية وما جاء مبعارا فى العهد القديم تأحذ بيدنا إلى 


صحف موسی وتوراته» . 
1 


إن اغلب أساطير JE‏ القدیم هى قصص MI‏ والابطال » وتدور (Je!‏ 
حول مولدهم وموتهم وحبیم وكرههم ومؤامراتهم » ویعضها ينظر فى نظام الکون 
وخلق الانسان . ul‏ عن نظرة العلماء إلى ALN‏ ؛ فبعضهم يرى ul‏ إنجازات 
روحية عظيمة » وأن كتابها موهوبون اصحاب فکر عمیق » وآخرون يرون أن 
الأساطير ترتبط ارتباطا وثيقا بالمناسك الدينية » وا روایات خرافية تطورت لتفسیر 
طبيعة الکون ومصير الانسان والعقائد . ويرى علماء النفس أن الأسطورة ذخيرة 

بدائية تکشف وتثير العقل الباطن الجماعى للانسان » وپری بعض النحاة أن 
Nu‏ «مرض فى اللغة» وأنها محاولة عظيمة غير عما لم يستطع الإنسان التعبير 
عنه , وواجه العلماء فى هذه الناحية صعوبة کبری » وهی قراءة i LAM EX‏ 
odd‏ الأساطير التی La pak‏ بالتعقید . 


وجدیر of SUL‏ الاساطیر الصرية أعمال أدبية یکتبها ویقرژها غالبا کتاب 
مبرزون فى اللغة » فهی جزء هام من الاداب الصرية القديمة » ولم يكن القصد من 
هذه الأساطير أن تکون مرا لعامة الناس » Ul‏ كانت موجهة إلى خاصة القراء . 
إن الفكر الحديث )€ ذكرت فى Ju.‏ لى بمجلة Sal die‏ - المجلد 
السادس العدد الثالث التی تصدر فى الکویت) يختلف عن الفکر القدم صانع 
الاساطیر € فنحن احدئون nes‏ تعلیلا علميا لظهور الشمس الیومی الذی هو 
يسبب حركة دوران uo‏ حول الشمس > كذلك نجد تفسيرا لتزايد القمر یوما بعد 
یوم حتی یکتمل بدرا » ثم تناقصه . e‏ + لكن الإنسان فى طفولته التاريخية لم يكن 
فى استطاعته الوصول m‏ تلك النتائج az bi‏ لها تفسيرا | ومتنفسا إلا à‏ الأسطورة 
التی غذت تساژلانه ؛ وأشبعت رغباته فى العرفة لوجود حل إقترب من تفکیه وما 
حوله من إنسان وحيوان . وكانت الأحلام ولا زالت توثر فى the‏ الناس » فقديما 
ناشد Oy pall‏ والبابليون والفنیقیون والإغريق هدى Ab‏ فی ونحى Jj‏ علیہم فى 
صورة حلم » فأمنحتب الثافى وتحتمس الرابع وغراما من فراعنة مصر یتحدئون عن 
ری شاهدوها فى نومهم فحققوا SAY) OLS,‏ » وحدث فى el‏ جودیا أن دجلة م 


يرتفع db‏ فى | فى إحدى السنوات » فتوجه إلى | لعبد ونام هناك » فرأى حلما » آخبر 
فيه بما يجب أن يعمل . وجاء فى أخبار اسرحدون ملك أشور أن جنوده رأوا أفاعى 
لكل Yr‏ رأسان وكائنات خضراء مجنحة كانوا يحملون فى مصر . 


إدعى المصريون أن أوزيريس منحهم مقومات الحياة : الرراعة والصناعة ; 
وكذلك إدعى البابليون,ٍ أن اوانس Oannes‏ أيضا te^‏ كل مستلزمات حضارتهم . 
واعتقد المصرى والبابلى أن النجاح OS‏ حليفه إذا ما أرضى JAY‏ وحقق ها الطقوس 
اللازمة إلى جاب الثابرة الواجبة A‏ 


وجب أن نفرق بين الأساطير والخرافات » ul‏ لیس معنی ذلك أن هذه 
الأعية لا تلو من عناصر أسطورية : فالتصوير فى الأسطوة يعبر عن فكرة جالت 
بخاطر الانسان وليس مجرد سرد لقضية رمزية » ومن أجل ذلك » يجب أن ننظر إلى 
الأمطورة بعين غير تلك العين التى ننظر بها إلى الخرافات أو الروايات أو 
الحكايات » $a NU‏ حقيقة ميتافيزيقية يقية جسدت t‏ وسوف نری ol‏ الأقدمين من 
المصريين والبابليين والفینیقیین وغرهم من شعوب الشرق Y WE à‏ پکتفون 
پسرد POR‏ كأقاصيص > بل تجدهم مثلوها عل مسارح الحياة فى دور العبادة 
أو فى الخلاء . فالبابلیون مثلوا إنتصار مردوك فى ول السنة الجديدة لیظهروا انتصاره 
على الفوضی وسميت هذه «ملحمة الخليقة» € وهى تنادی aA NI Ob‏ وقعت فى صراع 
مع بعض الوحوش » وقد قهر مردوك تعامة € وجاء ف آخبارهم أنه قتلها وحلق 
ROUEN,‏ من جغانها » وجاء فى رواية يونانية أخرى أنه blief‏ فى قاع A)‏ 
الحاوية) . وإستطاع المصى القديم أن يخرج هذه الأفكار فى ثوب آخر ویجعل من 
صراع خلق الدنیا ae‏ الشمس اليومية » ومن تعامة الإلحة لام ند البابليين وحشا 
ذکرا هو الثعبان P"‏ والذی ظهر فى العصر Bou‏ الأول (۲۱۹۰ ¬ 
٠‏ ق. تقریبا) . وظهر هذا الصراع فى الفصل التاسع واثلائین من کتاب Spl‏ 
فى بداية الاسرة الثامنة عشة » S]‏ یظهر المتوفى وهو یصوب سهما نحو الثعبان الذی 
مى هنا (ررك) dy‏ بعض النسخ هو (رفرف) » وهو فى الواقع موجه ضد آبوفیس . 
وهم فى |خراجهم الکون على هذه الصورة يختلفون عن نظرتنا نحن المحدثين » 
خصوصا بعد أن تكشفت للإنسان الحديث أمور غابت عن فكر الرجل القديم . 


كان الفکر الأسطورى فى الشق GA‏ القديم ييل إلى التجدید pad‏ عن 

اللاعقل بطريقة تختلف عن طريقتنا نحن أبناء العصرٍ الحديث » فقد gts‏ 
Oy pall‏ منذ أبعد العصور بحورس » وکان مهم الكبير أحد ملوك السماء وشبهوه 
بصقر يرفرف بجناحیه فوق a » uM‏ فى علو تحليقه Gp‏ مالا يستطيع أن aly‏ 
الانسان فى تلك العصور » وخالوا سحب الشرق وغسق الغروب صدره الرقط c‏ 
لت ف عينيه الشمس والقمر » ومع ذلك كانوا يرون فى الشمس (ما » لأنها آبرز 
أجرام السماء c‏ فهی مظهر من مظاهر الاله » ووجد الصری ایضا آنه لیس من 
پاس oF‏ يتمثل الاله فى إحدى عينى الصقر . كذلك عبد البابليون قوة التوالد فى 
الطبيعة فى عدة آشکال ‏ فى الأمطار والزوابع > خالوها طيرا له رأس أسد e‏ وف 
حصب E‏ شبهوه بأفعى . وحن لا يساورنا أدن شك فى أن الفكر الأسطورى 
ينظر إلى كل ظاهرة طبيعية من هذه الظواهر كوحدة تصورها ف هذه الأشكال 
cS,‏ والاقتعة العديدة التباينة , 


إن دراما الطبيعة فى ae‏ الفکر الأسطورى ری فى کل مکان على tel‏ صراع 
بين قوة الکون وقوی الفوضی » بين AMA‏ والشیاطین . وکانت صوالح الانسان فى أن 
یری قوی الخير وقد | eT PNIS Bue‏ 
الصراع » ويشارك الانسان صانع الاساطیر فى كل من قطبى الحضارة : مصر وبابل 
فى التحولات الرئيسية فى الطبيعة وذلك بالعدید من الطقوس NOM‏ إحتفالات 
مثلت فيها معارك إلهية ومسرحيات فى كل مصر وبابل . وليس من شك فى أن أول 
si‏ (تراجیدیا) مثلت على cre‏ الحياة المصرية القديمة مستوحاة من أسطورة 
آوزیریس » التی تدور بعض فصوا حول هزعة الوت وحدوث البعث c‏ فیقام فى 
أبيدوس سنويا إحتفال » وآخر فى رأس السنة عند رفع عمود (جد) c‏ وآخر على 
هيئة معركة E‏ روى هيرودوت (منتصف القرن الخامس ق.م) فى ببرميس بالدلتا . 
Js‏ بابل كانت الطقوس الخاصة بإحتفالات رأس السنة الجديدة جزءا لا يتجرأ من 
الأحداث الكونية فمنذ الالف الثالثة قبل الميلاد أقيمت معركة صورية ة ظهر اللك فيا 
على dee‏ الاله الظافر » كذلك فى کنعان عند الفنیقیین cadi‏ أعياد آدونیس ۲ 


وكا القصص الصری القدیم موجه إلى خاصة القراء » المميزة لفنون البیان 


وعرف المصريون من القصص مايل : E‏ 


=) 


القصة الاطارية کقصتی الفلاح الفصیح ciel‏ فالاول عبارة عن مقدمة 
ونباية لطلب رفع الظلم القدم من الفلاح » والثانية مقدمة لنبوّات (نفررهو) 
بقدوم Que‏ جديد . 

الأسطورة الدينية مثل مغامرات حورس وست . 

الحكاية المسرودة ( الاستیلاء عل يافا . 

القصة الفلسفية » Lo‏ قصة الصدق والكذب حيث تتقابل شخصيتان 
رمزيتان هما الصدق والكذب ينتصر الاول على الثانى » وهكذا يغلب الخير 
الشر » وقصة شخص يناجى روحه . 

القصة النفسية مثل قصة الأخوين » فقد اتسمت بالتحليل النفسی فيما عدا 
جزء hist ae‏ تحارقة . وموضوع هذه القصة à ue‏ الاداب 
TRO‏ » إذ تمثل إمراة احبت شابا یصدها فتشنع آمره عند زوجها . 

قصة العجزات والغرائب والسحر » منها ما قصه اللاح الغريق وما وجد فى 
بردية وستكار » والجزء OUI‏ من قصة الاخوين (ومی لم تظهر هنا فى هذا 
الجرء من (OLS‏ وتغلب العجزات فى et‏ هذه القصص ولعب السحر 
دورا كبيرا » ولکن ليس معنی هذا أن الأحداث الخارقة لا توجد الا فى هذا 
النوع » بل انه ما من قصة مصرية الا les‏ غرائب مثل قصة سنوهی وقصة 
ون امون . 


ليس من المستبعد أن يكون الوقت الذى كتبت فيه بعض القصص قريبا من 


GU‏ التاريخية التى وقعت والبعض جاءنا من نسخ نقلت عن مخطوطات أقدم 
مثل قصة ة الملاح الغريق 3 فكاتهها یدعی pel‏ وهو ابن أمينى c‏ وهذا الأخير غا غالبا أول 
من دون هذا النص فى الاسق الثانية عشة . أما مخطوط قصة الإستيلاء على یاف 
فهى لاحقة للأحداث zl‏ قصها کاتب القصة die‏ مائة عام , أما Jas‏ قصة 
الفلاح الفصيح الذي يرجع ish‏ الأسرة الثانية عشرة أوالثالثة عشرة » فهو يشير إلى 
أحداث وفعت 3 الاسة العاشرة عند Gls‏ العصر التوسط الاول - des‏ ذلك c‏ فان 
الأحداث التى أوردتها هذه القصص سابقة للمخطوطات الدالة عليها . 


۸ 


کا أنه لبد of‏ نفترض of‏ الأساطير التى جاءت فى هذه انخطوطات كانت 
متداولة بين الناس by‏ طويلا قبل كتابتها ثم كتبت فى نصوص ضاعت ثم نسخت 
بعد ذلك فى نصوص تغيرت طبقا لتطور اللغة . 

أما أحداث مغامرات حورس وست وقصة الأخوين وقصص آخری غيرها 
فهى غالبا ترجع إلى عصور بالغة القدم . 

هل من الممكن مقارنة هذه القصص بقصص أخرى أقرب زمنا منها 
كالقصص العبرى وافندی والعربى والینانی والأوروبى ؟ فمن يقرأ عاصفة أوليس فى 
النشید الخامس «من onl‏ ويراه يتخبط فى البحر على غير هدى حتى ينتبى 
إلى الفياسيين Siy Pheacians‏ قصة الملاح الغريق المصرية كا يتذكر dyad‏ السندباد 
البحرى فى قصص ألف ليلة وليلة . 

ونجد الحيلة العسكرية التی جا إليها القائد تحوت فى قصة ة الإستيلاء de‏ يافا 
تشبه حيلة على بابا والأبعين حرامى فى قصص ألف ليلة وليلة حينا Le‏ أفراد . 
عصابته فى (زلع الزيت) . 


ويذكرنا موضوع العشق الحرم فى قصة cael‏ بين زوجة آنوییس وشقيق 
زوجها Ub‏ بقصة يوسف وأمرأة بوتيفار فى سفر التكوين وامرأة العزيز d‏ سورة 
یوسف فى القران الکرم » کا یذکرنا بقصة بلیفرون آنتا Bellepheron Antea‏ فى 
الإلياذة . ما a‏ لفكرة تطور خلق Ub‏ وبعثه فى القسم الثانى من القضة رالتی لم 
ترد فى هذا eil‏ من الكتاب) فى هيعة الجسم اجرد عن روحه » والقلب الذى يعيد 
إليه الحياة » d,‏ خصلة الشعر التى Jf‏ بها إله البحر إلى فرعون أشباها کثية فى 
الاداب الشعبية فى اند وعض أقطار m‏ . وجاء فى uS‏ من شعبیات * 
gas‏ النضال بين e‏ الخير gy‏ الشریر وعثلان العدل والظلم وکذلك ما وقع بين , 
أوزيريس وست » ثم الشبه بين قصة حورس وست وشعبيات أقطار أخرى » منها 
تلك البنت التى تبدى عورتها لتضحك أباها فى أسطورة إيزيس ها ما يمائلها فى قصة 
الاطة «یامبو «Bambo‏ فى الأدب الاغریقی . وقصة ul‏ والمعداوى أنتنى نجد 
مدا فى أساطير الاغریق التى تدور بين الاهة وا والراکبی کا أن اقحام إيزيس لست 
فى أسطورتها تشبه صورة ناتان وهو یکره sis‏ على الاعتراف £c‏ جاء فى الكتاب 
4 


إن خروج موسی من مصر يشبه خروج سنوهی » فقد هرب موسی sm‏ 
غضب عليه فرعون فلجاً إلى مدين وأكرمه اللبی شعیب » کا أكرم أحد شیوخ 
الرتتو سنوهی وزوجه إبنته . فهل عرف dis‏ الذين کتبوا قصة موسی فى سفر 
الخروج قصة سنوهی ؟ قد ييل بعض الدارسین إلى فكرة الاقتباس آمثال S.de‏ 
Ricci‏ فى Les Contes populaires egyptiens et la littérature : aqlî‏ 
hébraique,dans Bibliotheque de vulgarisation du Musée Guimet, tome 37‏ 
.)1911( 


غير أن قصة یوسف هى ف الواقع قصة عامة تحدث فى کل زمان ومکان 
وليس فيبا ما يبرر الاقتباس . كذلك الحال فى قصص البحارة فهی لا تحتاج إلى 
ads‏ قصة c‏ الغریق « ففی کل زمان ومکان یبالغ البحارة فى مغامراتهم فليس 
من الضروری a‏ نفترض أن قصة الملاح الغریق أوحت إلى صاحب قصة السندباد 
البحرى أو غريق ابس à‏ الأوديسة بالإإقتباس الذی یفترضه بعض الباحثين . 
وعلينا ألا نبالغ فى أن كل أسطورة حديثة تشبه أو مقتبسة عن أسطورة قديمة فالعقل 
البشرى متشابه التركيب فى طفولته فى كل زمان ومكان . 


تصور هذه القصص والحكايات عادات المجتمع spall‏ فعلى رأس 
الجماعة الملك فنراه يجزل العطاء لسنوهى وهو فى المنفى ويدعوه للعودة إلى مصر 
bens‏ وفدا لاستقباله ویلقاه à‏ القصر لقاءا حسنا pur‏ الملكة وأبناقها لاستقباله 


ويعترض فرعون على Baye‏ الفلاح الفصیح فى JU‏ إلى منزله » ویأمر کبیر رجال 
حاشیته أن يبياً لامرأة وأبناء هذا البائس معاشا . 
ونرى الملك فى قصة بردية وستكار يشاهد أميرا من آولاد الملك يلقى جدی 
ae‏ وقد بلغ من العمر أرذله بما جب لشیخوخته من وقار . ويدعو الملك سنفرو 
شيخ القراء جاجام عنخ بكلمة أخى » والملك سنفرو کساثر ملوك الشرق حینا Jy‏ 
به به الام دعا رفاقه وسالهم الببحث عن رجل Core‏ بقول بليغ 4 فجاءوه بشیخ خ القراء 
نفرو الذى حدثه بالغيب والمستقبل cy e ell ja eis‏ ستفرو سنا دح 
أولاده ليقصوا عليه قصصا عجيبة (بردية وستكار) فأتاه أحدهم ساحرا DI‏ من 
العجزات ما سرى عن جلالته . 


۱۰ 


Ul‏ قصص آواسط الناس » فنجدها مثلة فى قصة الفلاح الفصیح حيث نجد 


رجلین من أهل الریف الفلاح نفسه ومن اعتدی عليه » وذلك الأحير كان تابعا 


م von‏ وأحذ ما بمتلكه غير أن 


كذلك نلقى فى قصة a‏ الفلاحين الذين يزرعون E‏ «آنوییس» ۱ 
مالك أرض وهو رجل متزوج وله أخ صغير «باتا» US‏ فى بيت أخيه الأكبر Eo‏ 
Aak‏ وپنسج الثیاب d»‏ الماشية إلى T2‏ € وف نظير ذلك يأكل باتا عند 
أخحيه وينام فى by‏ الأغنام c‏ على أن لام الأكبر لم يكن Yes‏ بل كان یقوم ببذر 
اب er‏ الارض مع ol‏ الأصغر وعاشا عيشة راضية y)‏ أن امرأة es‏ 
آثارت نزاعا بسبب سوء سلوکها فهی زانية وکاذبة . 

هذه القصص تصور الجماعة الصرية فى طبقاتها اختلفة وی عفائدها 
ومبادئها الدينية تصویرا صادفا . 


وتضم نصوص الشق à‏ القدعة yel di‏ فى EJU‏ الانسان للتعبير 
عن الحياة وقيمتها ومعانيها بأسلوب أدلى . والملاحظ أن آزمان الاداب à‏ كل من 
وادى النيل ووادى الرافدين أقدم من آزمان آداب الحضارات القديمة الأحرى فى 
منطقة الشق à‏ أو غيرها فى المناطق الأحرى des‏ الرغم من أن الزس الذی 
دونت فيه آهم weal‏ الأدبية فى dia‏ وادی النيل والرافدین لا یتجاوز E‏ 
الألف a Jui‏ الا أن تلك النصوص الأدبية قد ثم ابداعها وانتاجها فى أزمان 
أقدم من عهد تدوينها وقامت الاجيال المتعاقبة بنقلها بالرواية الشفهية » فحدث فيها 
كثير من التطوير إلى أن دونت بأشكاها الأخية . 

فاذا ما قارنا هذا الآدب من ناحية زمن ابداعه أو زمن تدوینه بأقدم اداب 
احضارات القديمة وجدناه يسبق جميع ما آنتجه الفکر البشری بقرون « فالأدب 
BES‏ متأخر عن حضارق وادی النيل والرافدين با لا يقل عن خمسة قرون » 
وأقدم أدب عبرانى لا يتعدى القرن السادس 3 2 فهو po‏ عن الأدب المصرى 
القدم TP‏ القدیم بعشرات القرون MESE‏ والالياذة المنسوبتين إلى هومیروس N‏ 
ینجاوز زمن تدوينها القرن السابع أو الثامن ق.م . 


"NA 


وقد تميز الأدب الصری wal, el‏ الرافدین بخاصية isl‏ مهمة ‏ ذلك 
أن معظم الآداب القديمة طرأ علیها الكثير من التبديل والإضافة على أيدى من قاموا 
بنسخها فى حين أن أدب نصوص ص الأهرام وحکم cu‏ حتب والأدب السومرى 
والبابل جاءا Case‏ الأصلية فلم یحورا إلا قليلا . 

وبعد ع ارچ أن أكون قد وفقت فى هذا التقديم السريع إلى التعريف بهذا 
obi‏ من الکتاب c‏ وقد qaas deal‏ هذا الدع ما اضیفب Ji‏ الطبعة ud‏ 
والثانية ene‏ وسوف أعمل جاهدا على أخراج ماتبقی منه فى أجزاء والله أرجوا 
أن یوفقنی وپسدد خطای . وقد cu‏ بقدر m‏ الالتزام بالثص الأصلى 3 
ورجعت فى بعض الأحيان إلى NUT desi‏ 

ولا یفوتتی فى هذا المقام of‏ أسجل شکری للسيد رئيس مجلس ادارة iga‏ 
الآثار الأستاذ الدکتور أحمد قدرى لعاونته الوثيقة فى سبيل إخراج هذه الموسوعة 
التاريخية . وكذلك لا أنسى أن أسجل مساهمة جامعة الكويت فى هذا العمل فى 
السنوات التى كنت أعمل فيا ف تلك المؤسسة العلمية . 


والله ولى التوفيق 


عبد الحميد أحمد زايد 
القاهرة فى فبراير سنة ۱۹۸۷ 


AY 


مقدمة الناشر 
مقدمة الطبعة AI‏ 

منذ حوالى قرن مضى كان نص الکتاب القدس العبری هو الشاهد الرئیسی 
eU‏ الشرق à‏ القديم » وكان أقل ii‏ الشواهد المستمدة من مصادر خارج 
الکتب القدس ‏ وتلك التى وجدت مها ۸ تكن قد فهمت فهما LIT‏ لتستخدم 
کمصدر تاريخى يعتمد عليه . وعبر الکشوف والحفائر التى بوشرت فى القرن الاحير 
بمصر وببلاد ما بين البریین واسيا الصغری وسورپا قد أصبح فى الامكان احصول 
de‏ وفرة من العلومات الجديدة » و پستخدم هذا البیان الذی she‏ من خار ج 
نصوص الكتاب القدس لبسط gal‏ العرفة غير المحددة للشق الادنی القدیم فحسب 
بل استخدم ليشحذ إلى حد كبير مفهوم محتوى الكتاب المقدس نفسه . وليس من 
الغریب أن الاههام بالتاریغ التصل بالكتاب المقدس قد وجه الذين اهتموا به إلى 
حقول الا کتشافات eo v‏ ها أهمية فى دراسات التراث QUAM‏ بوجه عام . 
ومکذا فان لغات Uyt‏ کتبت le‏ آداب تستحق الاهعام كانت Jue‏ النشاط 
الذى بدیء بواسطة أولقك المهتمين فى الأصل Gal‏ خاصة بالکتاب القدس . 
وكان من gH‏ عمل adl‏ الذين قادهم اهتامهم Lad‏ وراء الحدود الاكثر ضيقا أن 
أصبحوا OV‏ أدوات لكل دارسى الكتاب المقدس . 

والغرض من هذا الكتاب العمل عل أن يصبح متاحا لطلاب دراسات 
الشق الادنی القدیم وکذا الطلاب الدارسین للعهد القدم - آغلب النصوص التی 
لاتمس الکتاب المقدس فى تلك التراجم التی تمثل المعارف الحسنة والتی أتمتها حالیا 
الدراسات الخاصة بها . وفى الامكان الوصول إلى كثير من تلك النصوص الختلفة 
فقط عن طريق الدوريات التى ها قيمة فنية عالية » واشتهر بعضها على نطاق واسع 
فى التراجم التى تمثل مرحلة من الفهم لسن الحظ افقدتها قيمتها دراسات أحدث 
مع ذلك لنصوص قديمة تضمنها هذا الكتاب لم يسبق نشرها من قبل مترجمة إلى à‏ 
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i‏ تكن هذه هی الحاولة الأولى من نوعها التى اعتمدت المصادر الخارجية على 
الکتاب القدس لأهميتها فى فهم الکتاب القدس العبرى . ومنذ ثلاثة قرون تقريها » 
LA‏ جون (John Spencer)‏ أستاذ فى كلية «جسد السیخ» فى کمبردج » 
(Corpus Christi College in Cambridge)‏ فى Ae;‏ قواعد الشعيرة عند العبرانیین 
فى ضوع المادة المناسبة من مصر واليونان وروما ۳ 

وقبل عام ۱۷۱ نشر هادرپان رلاند Hadrian Reland‏ "من اوترخیت 
al: Utrecht‏ العظم عن جغرافية فلسطين O‏ والذی اعترف فيه à a LAL‏ 
دراسة الکتاب القدس . ووجد کل من د. روبرتسون ميث O‏ ويوليوس ااوزن O‏ 
فى القسم الأخير من القرن التاسع عشر فى اداب البلاد العربية نقطة انطلاق من 
أجل فهم أحسن لتقاليد الكتاب المقدس ومحافله . 

وقد نوه على dis‏ واسع it‏ الدراسات الآشورية من أجل دراسات 
الكتاب المقدس 5 تمیز البیانات i gil‏ تستحق النظرة حور ج George Smith ın”‏ . 
وف CA‏ ألقى أمام جمعية آثار gen‏ القدس Society of Biblical)‏ 
(Archaeology‏ فى ۳ دیسمبر ۰۱۸۷۲ قدم “ميث تراجم من الرواية الاشورية 
للطوفان Sant. al ls‏ غالبا کشوفا Bes‏ آخری لالقاء الضوء على هذه 
العصور القديمة day CO‏ ذلك بعامين » وصف أجزاء من رواية حارج نطاق 
الكتاب المقدس خاصة بالخليقة وذلك فى خطاب إلى صحيفة لندنية يومية ‏ . 


. London Daily Telegraph 
لاثارة الاهتام بين دارسی الکتاب القدس نحو‎ gull واستخلت هذه البیانات‎ 
علم الاشورپات » وللدعاية للعون الشعبی لزید من الحفر والبحث . وق نفس‎ 
شرادر‎ el الدراسات السمارية » ونشر‎ "I وقد ادرکت‎ Jr الوقت تقریبا كانت‎ 
Die Keilinschriften und das alte Testament(1872)) « کتابه‎ Ebehard Schrader 
وقد كان أسلوب‎ O وهو المؤلف الذی أحرز رواجا وترجم بالتالی إلى اللغة الانجليزية‎ 
المناسبة هو فى طريقة التعلیق على الکتب الختصة بقانون‎ soll شرادر الخاص‎ 


الكنيسة € وأخيرا » شر A‏ ونکلر < Lh» UGS H. Winckler‏ للنصوص 
المسمارية مشيرا إلى مادة الكتاب المقدس » ظهرت ف ثلاث طبعات ^ 
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وفى السنة نفسها التی ظهرت فيا الطبعة WU‏ لکتاب ونکلر نشر هوجو 
جرجان LLS Hugo Gressmann‏ تحت عنوان Altorientalische Texte und Bilder‏ 
Zum alten Testamente (1909).‏ . وهوجو جرسمان هو ناشر کبیر » كان مسئولا 
عن الصور والوصف الصاحب ها وقد قام كلا من أ. أونجناد A. UNGNAD‏ وه. 
رنکا H. RANKE‏ بترجمة النصوص . 


وأماطت تراجم للنصوص المصرية اللثام عن أول مجموعة هامة فى التراث 
المصرى تشير بوجه خاص إلى العهد القديم c‏ 2 وأكد هوجو Ole om‏ فى مقدمته العامة 
للكتاب الأهداف الموضوعية ما يجعله بالغاً حد الكمال » هذا المشروع المشترك 
كان ناجحا . وعلی هذا » أصبح هذا العمل بسرعة عملا قياسيا يستشهد به علماء 
الكتاب المقدس . وفى عام ۱۹۱ أتاحت اكتشافات النصوص الجديدة والتقدم 
العلمى » ظهور طبعة جديدة © Gressmann’s texte und Bilder‏ وضوعفت تقریبا 
كمية التراجم . فترجم رانکا النصوص المصرية » وكان إ. ابیلنج E. EBELING‏ 
مسئولا عن النصوص الاشورية البابلية > وقدم جر مان للنصوص السامية الشمالية 
والبيدى » وترجم ن. رهودوکانا کیس N, RHODOKANAKIS‏ نخبة من نصوص 
عرب الجنوب » وبقى هذا المؤلف حتى الآن كأعظم جموعة مفيدة ball‏ حارج 
الكتاب المقدس كانت ها علاقة بالعهد القديم . وحتى تصل المنفعة إلى القراء 
الفرنسيين c‏ يجدر بنا أن نذكر كتاب شارل — ف. جان Charles-F. JEAN‏ 
Litterature des Babylonienset des Assyriens (Paris, 1924).‏ 1,2 
حيث ترجم فيه الکثیر من التصوص الناسبة . وظهر إتجاه أكثر وضوحا يشير إلى 
Lal‏ المادة الخارجة عن الکتاب القدس Lad‏ قدمه J‏ پرمیاس A. JEREMIAS‏ فى 
OLS‏ تحت عنوان Des alte Testament im Lichte des alten Orients.‏ والذی ظهر 
Y‏ عام ٠۹١ ٤‏ . وظهر هذا الکتاب فى أربع طبعات ألمانية وجلدین مترجمین إلى 
الاجليزية ٩۰‏ . 
O85‏ ر.و. روجرس RW. ROGERS‏ هو yl‏ من جمع وعرض فى ترجمة |نجليزية 
مجموعة من النصوص المسمارية كانت لها علاقة بالعهد القديم c‏ وظهر فى عام 
۲ کتابه Cuneiform Parallels to the Old Testament‏ الذى قدمت فيه المادة 
المناحة ودلالتها الصوتية c (transliteration)‏ وظهرت طبعة ثانية عام ١975‏ . کا 
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(ستخدم dé‏ ولاق c‏ بوساطة ناطقى الإنجليزية من طلاب دراسة الکتاب 
القدس کتاب ج, ,. بارتون G.A. BARTON‏ تحت عنوان Archaeology and the Bible‏ 
الذى ظهر أولا عام ۱۹۱۲ ویضم فى القسم الثانى نخبة عظيمة من تراجم نصوص 
الشرق E‏ »> فترجمت النصوص المسمارية بوساطة بارتون نفسه Cle c‏ التراجم 
بملاحظات تلفت النظر إلى نظائرها من الکتاب القدس . وکان بارتون يعيد النظر 
. فى هذا الکتاب دورپا مضیفا إليه نصوصا جديدة كلما ظهرت . ونُشرت الطبعة 
السابعة عام ۱٩۳۷‏ . وقدم هذا الکتاب البسط خدمة لا تقدر بثمن وذلك 
بتعریفنا على نطاق واسع بالمادة القتبسة وا والتى لها Lal‏ فى دراسة الکتاب المقدس . 
أما عن التراجم الانجليزية GIN‏ المصرى ففی إمكان الطلبة استخدام کتب ج.ه.. 
بريستد "° Î, J.H. BREASTED‏ . ارمان OPA. ERMAN‏ وت.!. بيت ”° T.E.‏ 
PEET‏ . 


إن الثراء الكبير للمادة المتعلقة بالشق GM‏ القديم N‏ حير جعل عملية 

c y: لاحتیار المادة آسلوبان‎ pu نصوص لهذا اجلد عملية صعبة‎ owe] 
من وقت إلى آخر فى شروح‎ lE شدرج تلك التصوص التی يُشار‎ de عملت‎ 
وغالبا ما كان ظهور الاسم‎ c معترف بها موضحة لفقرات معينة من العهد القديم‎ 
الكتابى هو المقياس الضمنى . وفى حالات آخری > فإن معالجة موضوع کتایی‎ 
بوساطة كاتب نص تدعو إلى إختيار ذلك النص » ومع ذلك وف مراحل أخرى‎ 
- يدرج نص لأنه ممثل لنوع من الأدب - مثل التوسل والرئاء وجموعة الشعائر‎ 
بظهر بارزا فى العهد القديم . ولم يحدث أبدا أن التزم الناشر أو الترجم بإختيار نص‎ 
لوجهة نظر حاصة » ملتزما بالنظر | إلى العلاقة بين فترة كتابية ومادة من خارج‎ 
الکتاب القدس . انیا » بذلت محاولة لاختیار نصوص هذا المجلد لتقدم أنماطا مثلة‎ 
القدم اللغوية والثقافية وظهرت هذه القاعدة‎ BST لتعبير آدی من کل مناطق الشرق‎ 

من الرغبة فى إعطاء ما أمكن جالا واسعا من التفسير للمتطابقات . وفى الإمكان 
إدراك علاقات الإسرائيلين بانیم متطورة إل ان حینا توجد فقط hee‏ 
جامعة معتدلة للجیران . وعلى هذا 1 شرع فى عمل c»‏ معتدل gu ow‏ من 
الأقطار المتاخمة لفلسطين . وتصلح هذه النخبة الواسعة من المواد الختارة حتى الآ 
فى غرض p‏ > فهى مفيدة لطلاب هم إتجاهات أخرى فى تاريخ الشرق الأدنى 
القدیم . 
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وبينا تعد هذه المجموعة آکبر مجموعة لتراجم النصوص التی ترتبط فقط 
بالعهد e‏ فإننا في نفس الوقت كنا نهدف إلى إختيار RE‏ صادقة نموذحية يحدونا 
إعتباران عملیان : أولا » فان أحداث الکشوف غالبا - يحكم على ذلك من 
التجربة السابقة - تمثل شيعا معينا » وتعد نموذجا ممثلا لمادة لغوية لثقافة حاصة . 
وعل هذا » فمن الجائر ال د كيز آن را مين ed‏ نی من منطقة kso‏ 
تظهر بكثة » Va‏ تبقى أنواع أخرى من نصوص » TU]‏ لا Jed‏ بتاتا » أو تمثل 
تمثيلا محدودا . وحینا m‏ أى منطقة أو عصر لابد أن يوضع فى الذهن Jey!‏ 
الحقيقى من أن العينة المأخوذة من الحفائر من احتمل ألا تکون بالضرورة مُمثلة . 
انیا » التیسیر على علماء أكفاء » (ستطاعوا (عطاء تراجم مفيدة للنصوص العروفة ' 
تعين موضوعات قليلة من النخبة العروفة فى هذا المجلد . ومُثلت بعض الناطق 
بوساطة أمثلة قليلة من اللصوص وذلك بسبب التحدیدات التی فرضتبا بعض 
الواجبات أو الاهتامات على العلماء الزودیین على أحسنٍ وجه لعمل تراجم معتمدة 
لايوجد dii]‏ على نوع الترجمة يستوجب الاهتام قد عمل من أجل إدراك المثل 
الأعلى لنخبة كاملة al‏ . وجدير SUL‏ » أن عدد العلماء الأكفاء الذين شاركوا 
فى هذا المشروع ف أزمنة شتى أكثر من آولئك الذين شغلوا من قبل فى مثل هذا 
العمل . 


كانت dl‏ على وجه الخصوص هی المشكلة فى أختيار النصوص التاريخية 
البابلية والأشورية . وبوضوح » آدجت أكثر البيانات أهمية لملوك بابل وأشور التى 
جاء ذكرها فى العهد القديم — خصوصا تلك التى تصف الغزوات إلى فلسطين 
وسوريا . والمرجع فى نص إلى مكان أو شخص عرف من الكتاب المقدس هو 
المقياس الضمنى . وهذه النخبة بما صاحبها من ثبت لابد من وضعها فى متناول اليد 
لتصل النصوص المسمارية المتضمنة معلومات جغرافية عن سوريا وفلسطين € 
سجلت على أيدى الكتاب الملكيين للغزاة من بلاد ما بين النهرين . وبينا لم تم 
المطالبة بقائمة مستفيضة لأسماء أمكنة فلسطينية فى السجلات من بلاد ما بين 
النبرين » يحتمل أن يجد الانسان هنا أكثر المراجع أهمية » وأشير ud]‏ فى النصوص 
التى حفظت من كل العصور الرئيسية فى تاريخ بلاد ما بين النهرين منذ البداية إلى 

عبر الجزء التقدم من القرن الثالث ق.م . 


وبالإضافة إلى المادة التاريخية بصورة دقيقة یطوق کل عصر رئیسی Ub‏ بلاد 
ما بين النهرين نخبة موذجية من الوثائق الخاصة بعلم تدوین التاريخ کصور ایضاحية 
للطرق المستمخدمة بوساطة oos‏ الإخباريين ولأسماء الملوك والسنوات oly‏ 
الأحداث Eo à‏ . ولو أن هذه التصوص ليست وثيقة الصلة بمحتويات mS‏ 
القديم c‏ > إلا vi‏ تعتبر هامة کادة حلفية » إذ تلقی sal‏ على الطرق الخاصة بعلم 
£u‏ القديم . 


Altorientalische Texte zum alten Ole" کتاب هوجو‎ OS Va 
هو الأساس للحوار فى العمل الخاص بالاختيار الحالى » فالنخبة‎ Testament 
الاين فى هذا العمل ولكن‎ joe من نوعها ؛ وقد حصل الناشر على‎ Me 

as‏ القسط الأكبر من المسئولية PEST‏ ف Ae‏ المعد . وغالبا قد غرضت 
zi‏ للمناقشات ul‏ عن علاقة التصوص بفقرات الكتاب المقدس حتى 
سكن الطالب من تکوین وجهة نظره الخاصة فى علاقة إسرائيل بالعام اجاور . 
ویقصد با مراجع T‏ أسفل الصفحات uera‏ الكتاب المقدس معاونة الطالب 
الأمين ولیس لمداهنته ٠‏ ونتعشم فى هذا المجلد clea‏ المعد yí‏ لطلاب العهد 
القديم أن يصلح لاعطاء القدرة على فهم أحسن WAN‏ التشابهة وكذا الختلفة 
الوجودة بين m‏ والحضارات امحيطة . 


وتنظم النصوص إلى نوعيات أدبية قد جاء موفقا ؛ إذ أن فائدة هذا اتنظم 
على ما إتبعه جرس مان Sly‏ آقترح أولا بوساطة الأستاذ فريس . ج. ستیفنس 
FERRIS J. STEPHENS‏ أن يقتربٍ من هذا العمل أكبر عدد ممكن من القراء لتيجة 
Em clay‏ أكثر فى الأساس من رغبة فى أحد الحقول اللغوية أو الثقافية . 
ول M‏ الذين لهم رغبة إقليمية أو لغوية › فقد صنفت قائمة LJ‏ انية للمحتویات 
تنظم النصوص طبقا للغات 
وتبدف طريقة العرض الخاصة بكل نص تزويد القارئ بأعظم قدر من 
العلومات للمعاونة »ف أقل E‏ مکن . والقاعدة à‏ التراجم 3 أعطاء مقدمات 
مختصرة DES‏ للتزوید ما آمکن بالعلومات الاتية : عنوان يشير إلى محتويات 
النص » المكان الذى وجد فيه » تاريخ التصنيف والكتابة الحالية للنص الخاص 
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الترجم » الطبعة الأصلية أو الرمية » أهم التراجم » الراجع للمناقشات المامة أو 
التعليقات c‏ وأى مراجع للم‌خطوطات وتواريخها الى يمكن ol‏ تکون مفيدة a‏ 
وفى بعض CVU‏ » حيث OSG‏ محتويات النص غامضة » تضاف ملاحظة قصية فصیة 
للترجمة . وبذلت محاولة fab‏ القدمات قصية ليضم إلى a‏ 
من التصوص . ومقدمة النص والشرح الطبوع فى حواشى الصفحات من عمل 
الترجم الذی یظهر إسمه فى بداية الفصل . 
وتتطلب الطريقة العامة للاقتباس والاستخدام العام للمراجع الثقة لا غير . 

وفى كثير من القاط » ماع عليه pol‏ ترتيب حاص خضع للرغبة فى BUH‏ 

على الشكل عبر المجلد . واستطاع الناشر فى حالات نادرة فقط أن يجد مثل هذه 
الثقة القديمة لرغباته مثل الحالة التى رقم فيبا کل سطر عاشر للشعر » وهی طريقة 
لاحظ على سبيل الثال » فى كثير من النصوص المسمارية . ۲٩‏ وغالبا اتخل قاعدة 
وثبت (ge‏ بالرغم من النية الحسنة فى نقد TARTANE EI‏ 
sel‏ النص الخاص dal‏ السديدة فقد حفظت بقدر الامكان من المرق . 
واستخدم فى التراجم النطق الطبیعی لأسماء الاعلام « وهذا یعنی de‏ سبيل dn‏ 
sul‏ الأعلام من الاد المسمارية التى U‏ حرف H‏ من أجل At H‏ تعود عليها 
أصحاب الخطوط السمارية . وعلى هذاء فان کل GH‏ " الأعلام م من 
النصوص السمارية » فيما عدا تلك التی سبقها الحرف 8 س » تمثل الحرف ٨‏ خ 
وکذلك قیاسا de‏ القاعدة بكتابة sul‏ الأعلام فان 5 ش تصبح SH‏ , الا آن بعض 
سوه الفهم التزست على نتيجة الإحتلافات بين Se S‏ ص » 1 ت ۰ ۲ ط لم 
توضع فى أسماء الأعلام التى ظهرت ف التراجم 109 . وقياسا على ذلك » فإن اسم 
الإله الأشورى ASSUR‏ يكتب ASHUR‏ » بالرغم من أن هذه الكيفية إستخدمت 
عل dia‏ واسع à‏ المطيوهات الاجايية ا ate Y‏ إلى اراج 5 

وقد إستخدمت كتابة بعض الألفاظ بحروف فى الطباعة مائلة 9" * italics‏ 

وذلك داخل التراجم لغرضين : أولا » للإشارة إلى أن الترجمة لنص معروف مشكوك 
فيها UU.‏ » وذلك لعمل الدلالات الصوتية transliterations‏ وهنا eS c‏ الممارسات 
السائدة فى النظام التعلق بالنص . فعلى سبیل المثال » فى التصوص حیث انه من 


۱۹ 


الضروری الاشارة إلى أنه فى الدلالة الصوتية حروف سومرية أستخدم الحرف التباعد 
الرومانی » واستخدم الحرف المائل italic‏ فى الأكدية Badaia t‏ حروف أصلية 
صغيرة small capitals‏ لتشير إلى العلامة الرمزية Á ideogram à‏ العلامة السمارية ‏ 
وف الدلالة الصوتية بعلامات للكلمات الأكدية ce‏ جميع الفوارق من كل 
اخصصات (أشير اليها بحروف كبرة) 

وإستخدمت الحواصر [ ] للنصوص REL‏ وتشير افلالیات O‏ إلى 
الکلمات التی أدخلها e‏ من أجل فهم أحسن للترجمة » ووضعت NAY‏ 
الكتابية الواضحة بين أقواس ale.‏ < ) » وتشیر الشوام إلى { حالات التکرار 
الكتابية للمادة » وف التراجم الأرغاريتية » إستخدمت العقفات نصف الربعة [ ] 
لتوضيح نص قسم منه مر . 

وأشير إلى E‏ بثلاث نقط » وفى حالة تايان الفراغ قبل النقطة Lohi‏ 
احر جملة تظهر yl‏ نة قط . ووققا Ù‏ هو موف فى بعض c ll‏ راغ الذى 
شوه فيه النص تماما أو ألغى » أشير | إليه فى بعض التراجم بثلاث dam‏ داخل 
HE‏ [ ] » ويُشار فى بعض الأحيان إلى الطول الخاص بقسم ناقص طويل من 
النص بوساطة الترجم Je Oly‏ هلالین . ول 24 طول الانقطاعات القصيرة UE‏ 
التصوص ۰ فثلاث hä‏ ختمل ul‏ إنقطاعات عل الأقل لعلامة واحدة أو رمز أو 
سطور كاملة و فقرات . وعل القراء الذین à êy‏ الافادة الحقيقية من 
المعلومات التی تتضمن طول القسم الناقص من النص أن يتولوا القيام بهذا العمل 
وذلك بالنظر فى النص الأصلى أو دلالته الصوتية . 

وغرضت مراجع اللوحات والأعمدة وسطور النصوص عادة فى أهلة إما 
Jat‏ الترجمة مثل ما هو فى النثرء أو فى الجانب ge‏ للهامش » Ver‏ تكون 

ميغة شعرا . تُشير RO‏ الرومانية القديمة الكبيرة إلى رقم اللوحة أو قسم >i‏ 

d وم الاعمدة الرومانية القديمة الصغيرة للأعمدة > وتشیر‎ sv c». 
الداد الأحمر‎ dale العربية إلى السطر أو السطور . وتستخدم النصوص اليراطيقية‎ 
للتوکید أو لعلامات الوقف والترقم : فقرات بالداد ال حيث يكون المتن‎ 
بالداد الاسود . وقد استخدمت تراجم هذه التصوص حروفا صغيرة للاشارة إلى ما‎ 
' هو مكتوب بالمداد الأحر‎ 


Ya 


إنه لمن دواعی الفخر والاعتزاز وجود آحد عشر مترجما تعاونوا فى إخحراج هذا 
اجلد c‏ وکل منبم متخصص فى الحقل الذی تکفل به . وأقر بقدرة العدید من 
الترجمین عن طریق الولفات العلمية العديدة التى ساهمت فى مختلف موضوعانها 
داخل حقول اختصاصاتهم . وفى كثير من الحالات » اتجه المترجمون رأسا J‏ 
a d Pe trail‏ حالة ویر pr‏ على ew‏ النص dew‏ أو 
الشارکون فى المجلد ما ae‏ تضمین الحواشى مواد تتمیز لدرجة عظيمة ^ 
أكثر فنية من تلك التى تُرجح أن يستخدمها غير المتخصصين . ونأمل فى أن هذه 
الملاحظات سوف لا تُلهى القاری العادى وأينا ظهرت سوف تكون نافعة للقارئ 
الأكثر تخصصا ليرى الأسس لبعض القراءات الجديدة والتراجم المعروضة فى هذا 
Aie‏ . 

ولابد من كلمة تقال حول الصعوبة الخاصة فى ote]‏ إتفاق عام للکرونولوجی 
(أى تقسم الزمن إلى فترات » تعيين التواريخ الدهيقة للأحداث وترتیها وفقا 
لتسلسلها الزمنى) » وکل مترجم مسول عن d‏ الوجودة داخل المقدمات 
والملاحطات الخاصة باسهامه الخاص . ٠‏ ومع ذلك » بذلت Nile‏ لإزالة aon‏ 
ما أمكن وإعطاء القارئ KG‏ يمثل تماما الاحتفاظ برؤيا واحدة إلى حد بعيد . 


لازال التأريخ المصرى فى حالة تغير متواصل » مع إلتباس رئيسى للتواريخ 
السابقة لعام ۲۵۰۰ ق.م. وإمكانية الضبط البسيط للتواريخ بعد عام ۲۰۰۰ 
ق.م. والتواريخ المقترحة فى هذا المجلد غير Ale‏ + وغالبا أعطيت تحت شروط 
الأقرب إلى عدد عشرى (معبر عنه بالعشرات أو n ul‏ الألوف) فمثلا » 
- آمنمحات الثالث » Gab‏ على أنه حكم «حوالى ١5٠‏ - ۱۷۹۰» مفضلا ذلك 
عن ATYAD‏ — ۱۷۹۱» مع de‏ عامين e teal‏ تؤرخ الدولة القدعة 
ey‏ ۲۷۰ -۲۲۰۰» مفضلا ذلك عن «حوالى +555 = ۲۱۸۱ » عن العهود 
à, ll‏ یوجد انحراف عن القاعدة التبعة فى الراجع مثل The Cambridge Ancient‏ 

. History 
والأشورية‎ ETSI عن التوارخ الستخدمة فى القسم المكرس للتصوص‎ 


The Assyrian King List from : بوبل ,1 ,۸ تحت عنوان‎ JU استعنا‎ 


۳۱ 


Khorsabad, JNES, II(1943), pp.85-88.‏ والتوار چم کا ھی معطاة بوساطة بوبل 
استخدمت آیضا فى مواقع أخرى . وسترشد غالبا الراجع فى الحواشى GW!‏ إلى 
مناقشات ceri‏ إعتمد علیها الترجم . 

ویختلف هذا اجلد فى نقطة واحدة عن سابقیه فى إشتاله على bale‏ التراجم 
الکبرة للنصوص الحيثية . فقد توزعت هذه فى کل مکان بمختلف أقسام المجلد . 
تصلح 2 التالية لتوجیه a n‏ ; 
Li pe nu m m d Bopazkby een‏ بقی من n‏ 
8 عاصمة الإمبراطورية الحيثية التى إزدهرت بين عام ۱۸۰۰ و۲۰۰۰ ق.م. 
وكتبت النصوص - طبقا لتقليد اتخذه الحيثيون من سكان بلاد ما بين النبرين — 
عل ألواح من طين iubente‏ 3 وكانت E Ax U‏ السابق J‏ «دور احفوظات» أو 
«دور الکتب» AI‏ دنت تحت الأنقاض حينا مرت خاتوشا عام ٥‏ ق 4 
تقريبا . uM‏ ذلك » أن کل هذه التصوص آقدم من ذلك التار & TTE‏ الامکان 
تعيين تاريخ أكثر Bo‏ من ذلك الذى اختير » أو باسم ملوك معينين . Mà,‏ 
السبب E‏ فان تتابع الملوك 1 de‏ الأقل فيما يسمى «المملكة الحيثية الأحية» من 


الممكن أن يعرض هنا : 


شوبيلوليوماش بن تودخالياش حوالى ۱۳۹۰ = ۱۳۵4 
مورشيليش بن شوییلولیوماش حوالى ۱۳۵۲ - ۱۳۲۳ 
موواتاليش بن مورشيليش حوالى ۱۳۲۳ = ۱۳۰۰ 


آورنعی - تيشو بن موواتاليش حوالى ۱۳۰۰ - ۱۲۹۳ 
خاتوشيليش بن مورشيليش حوالى ۱۲۹۳ - ۱۲۷۰ 
تودخالياش بن خاتو شيليش حوالى ۱۲۷۰ — ۱۲۰ 
ارنووانداس بن تودخالیاش حول ۱۲۰ — ۱۲۲۵ 


Ne 


ونشرت نصوص بوغاز کوی التى حفظ ode‏ كبير منها فى متاحف استانبول 
وأنقرة وجموعة صغيرة ببرلين فى مختلف المراجع ”° Vorderasiatesche Abteilung‏ 
of the Staatliche Museen at Berlin,‏ . 
عن التوجیه العام اخاص بالحشيين والشاکل التعلقة بهم » يمكن للقارق 
الرجوع إلى الکتب التالية : 
A. GÖTZE, Das Hethiter-Reich (= AO, XXVII /2 [1928]); A. GÖTZE,‏ 
Kleinasien in  Hulturgeschte des alten Orients (Handbich der‏ 
Altertumsursseschaft, III, 1,3) (1933); L. DELAPORTE, Les Hittites (1936);‏ 
E. CAVAIGNAC, le probleme hittite (1936); G. FURLANI, la religione dezli‏ 
Hittite (1936).‏ 


YY 


Converted by Tiff Combine 


مقدمة الطبعة الثانية للمولف 


أتاح تجهیز الطبعة الثانية الفرصة لكل مترجم اشترك فى الطبعة الأول لیس 
فقط لعمل التصحيحات الخاصة بالأحطاء والأغلاط المطبعية c‏ ولكن للإضافة إلى 
الحواشى والقدمات أغلب اللاحظات الببلوغرافية اللحة للبحث à NUT‏ 
النصوص . وضم lend‏ جديدان باکملهما : نخبة من النصوص الكنعانية 
والارامية c‏ آحدهما لفرائز ر FRANZ ROSENTHAL Jua‏ من جامعة lily‏ € 
ونصوص عربية جنوبية ترجمها أ. جام A. JAMME‏ من جمعية الآباء البیض بأفريقية 
Society of the White Fathers of Africa‏ واضيف أيضا ملحق یتکون من نصوص 
إضافية تتمثل فى أساطير أكدية وملاحم A‏ بمعرفة إ.أ. سبیسر E.A.‏ 
.SPEISER‏ وجاء من وزاء الثبت العام » ثبت أخخر le‏ بالأسماء للمواد 
الاضافية . 

طوّر مترجم اللصوص بعض التواريخ التی استخدمت ف الطبعة الأول 
للأسرتين الثامنة iie‏ والتاسعة عشرة وذلك لیعد للمعاصة اللازمة بين اخناتون 
وآشور أوباليت الأول ملك أشور الذی بدأ يحكم حوالی عام e den‏ . أنظر 
على وجه حاص M.B.ROWTON, JEA, XXXIV (1948), 57-74. : Wa‏ وب 
على القراء (جراء تجرية لتعدیل التواريخ المعطاة فى العهود الخاصة بالملوك الاتية 


آساژهم : 

أمنحتب الثافى ۱8۰۱-۱8۳۹ رمسیس M‏ ۱۳۰۳ - ۱۳۰۲ 
۱٤۰٦  عبارلا nad‏ - ۱۳۹۸ سیتی الأول ۲ - ۱۲۹۰ 
أمنحتب الثالث ۱۳۹۸ - ۱۳۹٣۱‏ رمسیس QUI‏ ۱۲۹۰ ۱۲۲ 
Op sll‏ ۱۳۵۳-۱۳۹ مرنبتاح ۶ - ۱۲۱ 
ae‏ کارع woo‏ — ۱۳۹۲ امنمس 164 


Yo 


توت عنخ آمون ۱۳۵۲- ۱۳6 سی gha‏ 2۱۲۱۶ ۱۲۰۷ 


ای ۶ — ١١4.‏ سيتى QUI‏ ال YY‏ 
x ay‏ ۱۳۱۳-۱۳۰ فترة انقطاع حکم ۱۲۰۲ — ۱۱۹۷ 


NY" 


Apo) Wl مقدمة الطبعة‎ 


منذ أن طبعت JY‏ مرة نصوص الشق Ga‏ القدية التصلة بالعهد القدیم 
عام ۰ کشف عن العدید من النصوص الجديدة » کا ازداد فهم بعض 
اللصوص القديمة . وی عام c ٥‏ ظهرت طبعة منقحة بها تغییرات 
وتصحیحات فى النص وإضافة قسمین جدیدین » نصوص WLS‏ وارامية ونصوص 
من جنوب الجزيرة العربية تناسب دراسة العهد القديم . والان» وبعد QU‏ عشرة 
سنة قمنا بعمل مراجعة شاملة فى due‏ تسایر الکشوف الحديثة والبحث . 


WI‏ هرن كل مار حى فى الطبعات السابقة بقة عمل التصحيحات اللازمة 
لتراجمه السابقة c‏ وأن يُوضح el‏ فى cer dus‏ الوقت الحاضر أنى وجدت i‏ 
ويشترك فى التراجم فى أى نصوص مناسبة GAS‏ عنها أو شرت منذ أن تُرجمت 
اجموعات المنتخبة السابقة . بالإضافة إلى التراجم من المشاركين الأصليين ظهر 
EE eh de‏ جدد فى Ael le‏ . قبل أ. . ك. جريسون A.K. GRAYSON‏ 
بصدر رحب أن يُحضر ut. (dis‏ الا كدية التى ظهرت حتی OV‏ والتی 
سبق dus ol‏ المرخوم . [. أ سییسر . وأنحذ ج. ج. فنکلستن .1.1 
FINKELSTEIN‏ عل عانقه Pu‏ التصوص الإضافية Sul‏ لين الا كدية » وهو 
القسم الذى كان مسئولا عنه مسبقا المرحوم ت. ج. ميك T.J. MEEK‏ » وكذلك 
ترجمة القوانين السومرية ل أورنامو ٠‏ ومع الاتجاه الحديث إلى الاهتام بمفهوم ميثاق 
الدراسات فى العهد القدم » يبدو من cli‏ ضم نوع جديد كامل من 
النصوص ۰ معاهدات أكدية من Sure‏ وأشور ترجمها اریکارینر A‏ 
REINER‏ . وقد حدث تقدم كبير فى فهم الأدب التپذیبی والعقل M‏ کدی منذ آن 
قدم المرحوم روبرت ه . بفيفر ROBERTH. PFEIFFER‏ تراجمه » ووجدت مادة 
جديدة تحت اليد . وقدم روبرت دبيجس ROBERT D.BIGGS‏ ترجمة جديدة 
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جامعة للنصوص داخل هذا القسم aly.‏ وليام ل. موران س. ج. WILLIAML.‏ 
MORAN, S.J.‏ تراجم عدد جدید من اخطابات الأكدية خاصة بلاصل الشامل 
للألواح من مارى ٠‏ ومن يتصفح قائمة المحتويات سوف يبدو وأضحا أنه لیس dax‏ 
عمل هؤلاء المشاركين الجدد ولکن قد عمل عدد من المترجمين السابقين عل توسيع 
اجلد بدرجة كبيرة بمادة اعت فى الطبعات السابقة 


ولا كانت الإضافات قد اضيفت بدقة إلى المقولات العامة والسمات الأدبية 
ی الأ ان مب مشلا ذلك عن هجر الاجم سا ان من 
الواضح أن 5 تتشر هذه الإضافات فى مجلد منفصل Wig.‏ المجلد المنفصل يستطيع 
صاحب الطبعة f ee‏ الثانية أن بجیء بمجموعته الخاصة بنصوص الشرق الأدن 
القديمة حتی الوقت الحاضر دون صف النظر عن مجلد نين وزاحر . والطبعة الثالثة 
(ANET)‏ ن ش أ ق التضمنة هذه الاضافات الخاصة باللحق والتی تشتمل على 
تلك التصویبات التی شعر Wi Oger all‏ » وعندما i‏ تتناسب هذه التصویبات 
والاضافات مع سطر وصفحة الطبعة السابقة آدجت d‏ قسم من ملحق Addendo‏ 
det‏ ربع الصفحة التی تنطبق عليها الاضافة . ونأمل أن يكون النتفع باللحق 
أن یری بسرعة الکان الخاص بالإضافة أو التعبير . 


Em Ta وصنف ثبت‎ . gt Eu - والثانية‎ m الطیعة‎ "m 
. للأسماء الظاهرة فى الکتاب‎ 
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ied by registered version 


الفصل الأول 


Converted by Tiff Combine 


الخلق وأساطیر النشأة 
الخلق بوساطة اتوم 


أفاد wl,‏ التالى فى الأفتتاحية الطقسية مرم ملكى باستدعاء الخالق الأول 1 
حينا كان اتوم له هليوبوليس على رابية قديمة ظاهرا منها المياه الهيولية » وهناك QI‏ 
بلافة Ju‏ = . وعلى مثل هذه الصورة » سئل ‏ الآن » ليبارك الاله قيام اطرم 


تقش التص داخل هرمی مرن رع ویبی dU‏ (نفر کارع) من الاسة 
السادسة رن ey‏ والعشرينٍ 3 (e‏ » ومنه أعدّت الترجمة v‏ 4 وكانت أجزاء 
من النص مألوفة à‏ العصور المتأخرة لتعزیز حلود الأشخاص ‏ 


: ظهر النص اليروغليفى فى‎ 
K. SETHE, Die altügyptischen Pyramidentexten, II (leipzig, 1910), 5 
1652-56, 
t ترجمت أحيانا مقتطفات من التعبیر الکامل‎ 
J.H. BREASTED, Development of Religion and Thought in Ancient Egypt 
` (New York, 1912), 76f. 
رحمت نصوص الاهرام بمعرفة‎ 
S. A.B. MERCER, The Pyramid Texts in Translation and Commentary, 4 
vols. (New York, 1952). 
ترجم اللص حالى فى : 253-54 ,1 » التعلیق فى 779-82 ,111 ¢ ملاحظات عن الخلق‎ 
. IV, 60-65 فى‎ 


YY 


ENT 


يا اتوم - خبرر » أنت على القمة على التل (الهيول) » ظهرت کالطاثر — 
«بن» الخاص بالحجر - بن فى منزل بن بمليوبوليس CO‏ بصقت ما كان شو > 
تفتفت ما كانت تفنوة O‏ » نشرت أذرعك حوهم مثل أذرع كا ء Y‏ الكا (الخاصة 
بك) eph‏ ^ 

ركذلك أيضا) c‏ يا اتوم > ضع أنت آذرعك حول الملك نفر - کا س 
رع » حول هذا العمل ausi‏ » حول هذا امرم » مثل آذرع کا A‏ كا الملك 
نفر - E‏ رع فيها » باقية من أجل طريق الأبدية . يا اتوم » لعلك توجه حمايتك 
على هذا الملك نفر — كا DE‏ و ین 
نفر - كا - رع على أن (تكون) حارسا حتى لا يحدث له أى شىء مكروه عبر 
طريق الأبدية کا وجهت حمايتك على شو وتفنوة . 


يا lal‏ التاسوع العظم الكائن فى هيلوبوليس c‏ اتوم وشو وتفنوة وجب ونوة 
وأوزيريس وإيزيس وست ونفتیس © » الذين ولدهم اتوم باسطين إلى مدى بعيد 
قلبه (یفرح) عند إنجابه (إياك) فى إسمك الأقواس التسعة ۳ » يا ليت ألا يكون 
بينكم من سيبتعد بنفسه عن آتوم » لأنه يحمى هذا املك نفر - كا - رع ء لأنه 
يحمى هرم هذا الملك نفر — كا - رع » لأنه يحمى عمله الانشانی هذا - من كل 


Gub ومن كل الوتی » ولأنه يحمى حتى لا يحدث له أى شىء مكروه عبر‎ iiM 
. الأبدية‎ 


رواية آخری عن الخلق بوساطة agi‏ 


ثبت غالبا اللقب الصری cad‏ للسعادة الأبدية وذلك بمشاركته لقوى علوية 
تضم LY‏ العظمى للأرض . وعلى ذلك » أمن خلودهم المنيع . وتضع الفقرة التالية 
من الفصل السابع عشر الشعبى من كتاب dl‏ المصرى المتوفى بجانب الاله 
sui‏ اتوم »> مؤكدين ضمنيا إعادة خلق الحياة . 


Y 


استخدم هذا النص فى مصر كلها لعدة قرون » تقتبس الترجمة من رواية 
A‏ $ الثامنة عشرة إلى الأسرة الحادية والعشرين من كتاب الموق )+ رس Yer‏ 
3 .م) C‏ ويعود النص إلى الوراء c‏ على الأقل | إل النولة الوسطي ره (e Ye‏ حينا 
کت فی توابیت الأشراف » وعبر الاسة الثامنة e $e‏ النص بتفسیرات 
مشروحة ومخففة . 
صنفت الترجمة التداولة لافتتاحية الفصل السابع عشر من کتاب ه . 
جربو 4-13 ,)1915-17 H. GRAPOW, Religióse Urkunden (Urk. V, Leipzig,‏ 
الذى يضم ترجمة إلى الألانية ورثى أن التراجم من کتاب Gl‏ لازمة إلى الأنجليزية . 
عن هذا القسم انظر : 
T.G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXTI, Chicago,‏ 
.88 ,)1960 
A Middle Kingdom version in A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, IV‏ 
(OIP 67, Chicago, 1961), 184-93. ۲‏ 
توجد ترجمة إلى الالمانية فى کتاب ج. روپدر 
G. ROEDER, Urkunden zur Religion des alten Aegypten (Jeno, 1923), ۰‏ 


الترجمة 


فاتحة الاطراء والسعادة » الصعود والنزول au)‏ ليكون روحا فعالة 7 
الغرب الجميل » لیکون فى بطانة آوزپریس c‏ لیکون قانعا بطعام أون dur‏ 
للإقبال © نهارا منتحلا أحد الأشكال التی له رغبة فى انتحاها ¢ لاعبا آمام i‏ 
الداما » جالسا فى الشجرة 4 مقبلا کرو ح حية بوساطة س بعد أن يرسو kl. O‏ 
مفيدة له فرما يفعلها من على الأرض m (O7‏ يجرى حديث سيد الجميع . 
(حديث JH‏ مع تفسيرات) 

«أنا آتوم حيها كنت وحیدا فى نون ۳ ۰ آنا رع d‏ (آول) هيئاته » حینا 


بدأ يحكم على ما صنعه» . من هو ؟ هذا «رع C‏ « حينا بدأ يحكم على ما صنعه» 
يعنى أن رع بدأ يظهر كملك » كواحد del‏ مكانه قبل رفعات شو 8 حيئا 


كان على التل فى هرموبوليس D‏ 


Yo 


«أنا لاله العظيم الذی جاء إلى الوجود وحده «من هو ؟» الإله العظيم الذى 
جاء إلى الوجود وحده «هو c «Ul‏ |4 نون AA Jh c‏ . 
رواية أخرى : إنه رع . 

«إنه الذى خلق أسماءه c‏ سيد التاسوع «من هو ؟» إنه رع » الذى حلق 
أسماء أجزاء جسمه . أهو كذاء كيف جاءت هذه UN‏ التى تبعته إلى 
الوجود 9" , 

«أنا هو من بين الآهة الذى لا یستطاع رده» «من هو €« انه آتوم » الذى 
يوجد فى قرصه الشمسى . 
رواية أخرى : إنه رع » em‏ يشرق ف الأفق الشرق للسماء *" . 

«أنا أمس » فى حين یعرف الغد» «من هو ؟» فى ما يتعلق ب «أمس» )45 
أوزيريس . فى ما يتعلق بغد «إنه رع فى ذلك اليوم الذى يباد فيه أعداء كل إله ول 
ابنه حورس «lm‏ 29 . 


الذهب المنفى فى الخلق 


حینا أقامت dl BA‏ عاصمتها بمنف Memphis‏ » كان من الهم معرفة 
أسباب الظهور المفاجىء odd‏ الدينة إلى مركز الصدارة » من أجل ذلك esad‏ 
الإله المنفى بتاح لیصبح المسعول الأول متقدما على UAT‏ الخلق الأحرى المعروفة . وقد 
ولك البراهين الأسطورية أن iy‏ منف كانت الموقع الذى اتحدت فيه pen‏ 
وأن معبد بتاح كان «الیزان الذى وزنت فيه مصر العليا والسفل» . 


الفقرات التى سنقدمها هنا ممتعة على وجه الخصوص لأ الخليقة عوملت هتا 

dp فى‎ uil شاهدنا‎ a s diu قدمت‎ ley يقة عقلانية‎ 

(قلبه) وپستمیلهم | Ma "TN -" de 2 Ji‏ متا » ففی بداية "ae‏ 
Spall‏ » كان يوجد إقتراب من fad‏ العقلانی فى الکون (Logos Doctrine)‏ . 


Y 


وتؤرخ الصيغة الباقية ده الوثيقة م BUM eC‏ و ی 
من علم اللغة وعلم فقه اللغة والجغرافيا السياسية نهانی وحازم فى إنتظار إشتقاقها من 
نص یرجم قدمه إلى JST‏ من ألفى سنة من ذلك التاريخ . 

ويوجد بالمتحف البریطانی ما يسمى « حجر «Shabaka stone KULA‏ تحت 
رقم LAA‏ » ونشر بمعرفة 
S. SHARPE, Egyptian Inscriptions from the British Museum and other‏ 

Sources (London, 1837), I, pls. 36-38. 
: وكان بريستد هو أول من أدرك محتوياته ونشو فى مقال‎ 
J.H. BREASTED, in ZAeS, XXXIX (1901), 39-54, 
: وجاء من ورائه أدولف آرمان فنشر محتوياته فى مقال‎ 
A. ERMAN, Ein Denkmal memphitischer theologie (SPAW, 1911, 916-50.) 
: دراسة متقنة محتوياته فى مقال‎ by وكرس کورت‎ 
K. SETHE, Dramatische Texte zu altágyptischen  Mysterienspielen 
(Untersuch., X, Leipzig, 1928), 
: وجاء من ورائه هيرمان یونکر فکتب مقالا تحت عنوان‎ 
H. Junker, Die Gótterlehre von Memphis (APAW, 1939, NR. 23, Berlin, 
1940). 
: ودرس بریستد وفرنکفورت القسم ال حاللى للنص فى‎ 
J.H. BREASTED, The Dawn of Coinscience (New York, 1933), 29-42. 
H. FRANKFORT et al., The Intellectual of Ancientman (Chicago, 1946), 


55-60. 

الترجة 
mt ipee i"‏ : من m‏ تجاح 4 alls‏ مصر العليا والسفل : 
تفر — از هت رع : شا [با - كا] » معبود بتاح — جنوب — حائطه e‏ 


Ra‏ اك o‏ وو و 


۳۷ 


جنوب - حائطه . وجد OW [o]‏ جلالته کشیء صنعه الأسلاف لکن وجد 
منخورا ov‏ لم يكن معروفا من البداية إلى Aag » abel‏ ذلك [aps‏ [جلالته] مرة 
ثانية c‏ (وعلى ذلك) ه فهو أحسن من حالته nu‏ ؛ ومن أجل العمل de‏ بقاء ذكراه 
فى منزل والده بتاح - جنوب = حائطه أثناء الأبدية . عبر ذلك الذى صنعه ابن 
رع ال - کا] من أجل والده بتاح - تنن » ليتمكن من أن بمنح الحياة إلى 
AMI‏ .. 
(VY)‏ حشد التاسوع أنفسهم إليه ( وقضى بين حورس وست QA)‏ »> منعهم من 
النزاع (أيضا) aly c‏ ست ملك مصر العلیا على أرض مصر العليا فى الکات 
الذى ژد فيه سو SU‏ ثم نصّب جب حورس ملك مصر السفلی على أرض 
مصر' السفلى فى المكان الذى أغرق فيه والده OD‏ بزشة T‏ تأوكا» Pezshet-Taw‏ 
عندئذ وقف حورس فى مكان (واحد) c‏ ووقف ست فى مكان (i)‏ وتصالحا على 
ال ۹ 
۰ كلمات تنل" (بواسطة) جب إلى ست : «امض إلى المكان الذى ولات 
فيه» 6 سنت اس yas‏ العليا 8 


کلمات تتل dium Gey?‏ حورس : «امض إلى أغرق « 
ابوك» . حورس -مصر السفلی . کلمات Jo‏ (بواسطة) جب إلى حورس وست : 
Li»‏ قضيت بينكما» . مصر السفلى والعليا . (لكن أضمر) Oed de‏ لا 
ترضى نفسه) أ يتساوى القسم الخاص ب حورس مع القسم الخاص ب ست . 
le,‏ لی هذا shel‏ جب (کل) ترکته إلى حورس ابن ابنه » ابنه البكر ۱ .. . رهکفا 
راقب بانتباه حورس (کل) NE‏ . على هذا الفط » NI obs coal‏ > ودی 
بالاسم العظم : «تا -تنن» » جنوب حائطه » سيد الأبسية ECP‏ و ظهرمت 
de‏ العظيمتان عند رأسه ۲۳ . كذلك » إنه حورس الذى تول كمللك 
مصر | لعليا والسفل » الذی وحد ai‏ فى gil‏ الحائط QUO‏ فى الکان الى 
وحد فيه Eo‏ 

(۱۰ج) حدث أن الغاب والبرد دی ve‏ عند Ji‏ لبوابة العظيمة المزدوجة ل 
منزل بتاح CI‏ وذلك یعنی حورس وست اللذان وفقا ووحدا » وعلى ذلك » تعاونا 


YA 


ونوقف شجارما فى المكان الذى وصلا cal]‏ الملحق بمعبد بتاح » «میزان 
الأضّين» الى نوزن فيه مصر العلیا والسفلی iiM (2A)‏ الذين x Dum‏ الوجود 
متل un co‏ 

tee glia فق العرش‎ 

- نون » الوالد الذى [انجب] اتوم 2 

0 ناونة 4 ودت اتوم‎ > asl 

QU p الذى ولد‎ . [d 

)2۳( 5 جاع إلى الوجود کالقلب E t‏ جام إلى الوجود کاللسان (be e)‏ فى صورة 
La el asl‏ ل Al‏ إلى كا ل الک" وكذلك إلى الکا الخاصة بكل منهم عبر هذا 
الب 4 الذى ی مج JUr‏ یه co‏ 6 وعبر هذا اللسان الذى أصبح توت به 
aly‏ ۳۳۲ , 

c 


(كذلك) حدث أن القلب واللسان حصلا على التحکم فى (کل) عضو 
GT)‏ من الجسم وذلك التعليم على أنه " " موجود فى كل جسم وفى کل فم جمیع 
الاهة وجميع الرجال (Gay)‏ الواشی وجميع الكائنات الزاحفة وكل شىء يعيش » 
لك (St ads‏ ملک Duae‏ لد 
)2°( إن تاسوعه أمامه ٠‏ عل (هیثة) Oll‏ وشفتین . ذلك (مساو) نی ویدی 
اتوم . على أن c‏ تاسورع اتوم جاء | إلى الوجود کنیه وأنامله > ومع ذلك » فتاسو ع 
(بتاح) هى الأسئان والشفتان فى هذا الفم الذى نطق باسم كل Ce eh‏ ومنه جاء 
شو وتفنوة وهو صانع التاسوع ۳ . 

وان بصر العيون وسمع الأذان وإستنشاق الأنف للهواء قد أصدروا الأمر إلى 
القلب c‏ وهذا هو الذى سبب مجىء كل (فكر) تام » وإنه اللسان الذى يعلن 
تارف فيه ROME‏ 

هكذا شکل جميع الآهة » ور ناسوعه . حقا لقد جاء کل أمر إلى e»‏ 
عبر ما فکر فيه القلب وأمر اللسان . هکذا cate‏ آرواح الکا وغینت آرواح الحم 
سوت c hmswt‏ وهم الذين یصنعون > جميع OMM‏ وجميع الغذاء بواسطة هذا 
الحديث . ومکنا es‏ الحق لم)ن ذا A‏ یفعل ما يرضى › روالکلم لم)ن ذا 


۳۹ 


الذی یفعل مالایرضی ” ۰ وهکذا منحت الحياة لمن EJ‏ سلاما والوت لمن اقترف 
Ul‏ . هکذا eye‏ کل عمل وجميع ارف > عمل الأذرع » نشاط کل السیقان 
تم طبقا لهذا الأمر الذى فکر فيه القلب » والذی مر عبر اللسان » والذی یعطی 
قيمة n‏ ند 

5 وهكذا حدث ذلك الذى قيل عن FM co‏ هو الذى صنع الجميع وجلب 
الالمة | لى الوجود أنه حقا تا ES «yi—‏ کل شیء Jl‏ منه القوت والامدادات í‏ 
d ME‏ . هكذا GEIST‏ وفهم أن قوته أعظم من (القوة 
الخاصة) iA Yu‏ (الآخرين) 3 c "S (Ma nz‏ 2" » بعل أن صنع كل ثىء 
كلك كن 3 MUS‏ »9 ل c Yi‏ ؛ أقام n ( ps‏ انام » وضع à aA I‏ 
(ذلك (sil‏ سرت له soi‏ 3 ۳ هذا أدخل T a‏ کل (نوع من) 
حلب رس حجان كل ترج ين 9 d i‏ شىء یحتمل 
c Ea M Es‏ ا ce‏ الكا 
الخاصة مم أنفسهم إليه مسرورين وقد اتحدوا مع سيك الارضين 


كان AM‏ العظم الذى يُطرب قلب الآهة ¢ الذین یوجدون d‏ منزل c‏ 3 
أسياد كل الحياة صرمعة الإله 9" , ied se‏ قوت الارضين OP‏ بسبب 
الحقيقة الواقعة من أن أو زبريس غرق d‏ مياهه » حینا كانت xxl‏ ونفتیس تقومان 
باتخراسة رأياه وقد انزعجن من أجله 4 آمر حورس unl‏ ونفتيس أن کسکا ب 
أوزيريس ويمنعا غرفه .»( آدرن رءوسهن 3 الوقت Ve‏ 4 وعل هذا آحضر نه 
إلى NT‏ ”“ » ودخل البوابات السرية فى sle‏ أرباب الابدية . على درجاته وهو 
يشرق فى CGM‏ ؛ على طرق رع فى المقر العظيم . انضم إلى البلاط واتحد مع الالحة 
تا co Um‏ » سيك السنين . 


هکذا FT dl‏ لیکون x NE T‏ منرل Br‏ على الحانب 
PES‏ التى وصلها . وظهر إبنه حورس کملك ل مصر العلیا وظهر 


كملك ل مصر السفل d‏ حضن والده c PT‏ بالإتحاد مع iM‏ الذين کانوا 
أمامه والذين كانوا حلفه . 


í. 


فشل التبين ورواية الخلق 


pk‏ هذا النص ba‏ فى التلاوة الطقسية السحرية قآ هقف 
وتواجه هذه EUN nae T NM ice E‏ > وهو 
أبوفيس . وفى طقوس المعابد المصرية ة قسم هام لدرء هذا التنين (des c‏ هذا الفط 
ردت cx‏ التى حتمل آن تواجه ET‏ أو الناس . الطقوس التالية اقتباس من 
بردية تضم جموعة نصوص لطا عنوان عام : : فاتحة قهر أبوفيس » عدو رع وعدو 
الملك أون - نفر — له | حياة 1 والفلاح والصحة ! - صاحب الحق » الذى يقوم 
بواجبه کل يوم AA à‏ آمون - رع ۰ سید عروش "ONT‏ الشرف على 
الكرنك * QUE‏ . إن الأهمية الخاصة للقسم العطی فیما بعد تکمن فى أنه يضيف 
إلى هذه التعاویذ T Ju‏ رواية حول الخلق ; 
یحفظ ae TENTI‏ برمنر Papyrus Bremner-Rhind (British di‏ 


Lal 2| Museum 10188)‏ آتت من Ade‏ المخطوط الحا 
تت من > des d Cas‏ 


EE‏ يكن ملاس عا ست حفط آه م یل ار 


۳ 3 ا‎ imd 
شرت صور فوتغرافية طبق الاصل بواسطة بدج‎ 
Budge, Egyption Hieratic Papyri in the British Museum, First Series 
(London, 1915) pls. I-XIX. 


وقدم فولکنر نسخة من اطيراطيقية إلى اهیروغريفية 
FAULKNER, THE Papyrus Bremner - Rhind (Bibliotheca Aegyptica, III,‏ 
Brussels, 1933).‏ 


~~ 4 
وقدمت اخر دراسة وترجمة للبردية كلها بمعرفة فولکنر‎ 
FAULKNER, JEA,XXII (1936), 121ff.; XXIII (1937), 1Off., 166ff., XXIV 
(1938),41ff,; with the section below (xxxvi 81- xxviii 20) treated in xxiii, 
172ff. 


$A 


بعد ص ۶ ۱۱ d‏ رقم du Snel‏ آحری ANM‏ 
بفشل التنين » أنظر صفحتی ۰4۸ 148 . 


الترجمة 


(xxvi, 21)‏ ... کتاب معرفة 2 اخلق لرع وقهر أبوفيس . الكلام الذى يتل ۲ قال ajj‏ 
ا لجميع the All- lord‏ بعد أن جاء إلى الوجود : 


أنا الذى جعت إلى الوجود مثل خبری Khepri "P‏ » حينا c‏ إلى الوجود 
e‏ الخليقة نفسها إلى الوجود » وجاءت جميع الخلوقات إلى الوجود بعد أن 
جعت إلى الوجود . عديدة هي اشخلوقات Ul‏ جاءعت من فمی (UD‏ قبل أن cab‏ 
السماء إلى الوجود » قبل أن db‏ الأرض إلى الوجود » قبل أن خلق الأرض والأشياء 
الزاحفة à‏ هذا الکان $ وضعت بالاحاد مع (بعض) منهم فى نون كالأفراد المتعبين 
?7 قبل أن أستطيع | إججاد موقع فيه نکن من الوقوف ۳ . والظاهر أا نافعة لى فى 
قلبى » برت بوجهى وصنعت d)‏ رأى) كل شىء حینا كنت وحيدا » قبل أن 
آبصق ما كان شو » قبل آن اتفتف ما كانت تفنوة ۳ وقبل مجىء (أحد) y‏ 
إلى الوجود (ستطاع الفثيل معی . 


فکرت بقلبی اخاص c‏ وهنالك Ji‏ إلى الوجود حشد من صور اخلوقات 5 
صور أطفال وصور أطفاهم . كنت أنا الذى تسافدت بقبضتی » استمنیت 
Gov)‏ بیدی ثم تقيأت بفمی ”“ فبصقت ما کان شو » وتفتفت ما كان تفنوة . 
إنه Gully‏ نون الذى علمهم ‏ ولاحقتهم عینی منذ أجيال حينا کانوا بعيدين ٩‏ . 


بعد أن جفت إلى الوجود کاله فرید » هاهم ثلاثة Ab‏ بجواری "T‏ 
الرجود فى هذه ah‏ » على أن شو وتفنوة Wye‏ فرحا فى نون الذى UE‏ فيه > 
وأحضرا لى معهما عينى بعد أن جمعت معا c Qual‏ ذرفت الدمع عليها "© . 
هکذا كيف Ji‏ الرجال إلى الوجود من الدموع التی انك من cue‏ . سخطت 
ie er eee ono es‏ الرائعة 


۲ 


التى سوت a odio‏ علد ارش كلها 
”“ وخلفت جميع الأشياء الزاحفة » وما كان يعين بيبا "T‏ 
جب ونوة . ثم ولد جب ونوة أوزيريس وحورس خنتی إن - di]‏ وست وإيزيس 
ونفتيس من الجسم واحد من بينهم بعد الآحر » وولدوا حشودهم فى هذه CANN‏ 
(t)‏ 

als p^ بالکلام السحری » کا كانت (ذات)‎ aM ola) Me 
واحرجت‎ t بواسطة السحر الفعال لحديثهم‎ laei بابادة‎ hel ec ee بالسحر‎ 
. الشر پر‎ po هؤلاء الذين لى الوجود من جسمی لطرد ذلك‎ 


إنه هو الذى سقط فى السعير » أبوفيس ومعه سكين فوق رأسه . لا 
يستطيع أن یری asja‏ رتلاشی) من هذه E‏ , آمرت بأن تب عليه c dial‏ 
أفنيت عظامه وأبيدت روحه فى تعاقب لأيام « قطعت بعنف فقراته عند رقبته 
بسكين فرمت بها مه ووخزتها فى جلده OP‏ ...(11) ... أبعدت قلبه من مكانه › 
ومقعده وقرو » جعلته معدوما : إسمه لايوجد » هو لا يوجد وعائلته لاتوجد » هو لا 
يوجد وبابه الوهمى لا يوجد ۳۳ » هو لا يوجد » ورثته لا توجد . بويضته سوف لا 
تدوم وكذلك سوف لا تلتعم ذريته معا — والعكس بالعکس . روحه وجسده مقامه 
فى العظمة » alb‏ وسحره لا يوجد . عظامه لا توجد » جلده لا يوجد . پسقط 
ويقهر 0006۷111,4(...۰) ... ترى أنت يارع ! تسمع أنت يارع ! تسمع أنت 
يا رع ! آنظر اذ غرنه Ade tes‏ بصعت عليه . ینتصر رع 
عليك - قراءات dake‏ : على أى من أعدائه السابقين ۰ تطرد dé » cil‏ 
كل عدو لفرعون - له احياة والفلاح والصحة - سواء كان ميتا أوحيا *" . 


(هكذا) ستكون فى مقصورتك » سترتحل فى قارب المساء e‏ سترتاح فى قارب 
الصبا اح » ستعبر السماءين فى سلام COP‏ »> ستصبح قويا » ستحيا » ستصبح سلم 
البنية > ستعمل على بقاء ظروفك مجدة ) ستطرد كل عدو لك بأمرك لإن هؤلاء 
فعلوا الشر ضد فرعون - له الحياة الفلاح والصحة ! - JS)‏ الكلمات البذيعة : 
كل الرجال » كل العشية » كل الناس » كل الإنسانية » وهكذا دواليك . 


ty 


ون فى كل صححاء » كل عدو رن - VRAT‏ ولصحة ۱ - سا 
كان میتا أو le‏ » الذی طردته وأفنيته CUA eT‏ وسقطت با أبوفيس t‏ 

رع عليك (أبوفيس - تكرر) أربع مرات . فرعون - له الحياة والفلاح fue‏ 
ينتصر عل أعدائه - QUSS)‏ أربع مرات . 


تبل التعويذة فوق أبوفيس مصورة على صحيفة من البوى بلون أخحضر 
وتوضع فى صندوق يدون عليه can]‏ وهو موثق ومقيد ويطرح فى النار كل يوم » 
نهنا bu uode‏ مت كل ل . ستقوم um‏ تصنعه cle‏ 
الثار : oO»‏ ینتصر e - «| p dde‏ مرات » و«حورس ينتصر عل 
عدوه ۱ - أربع مرات و«فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! ينتصر cle‏ 
أعدائه !« - أربع مرات . 


الآن عندما تكتب هذه الأسماء لكل ذكر وأنثى يُقهر > (VA)‏ من الذى 

dte‏ قلبك » أعنى كل عدوا لفرعون — له الحياة والفلاح والصحة ! - سواء کات 
ميتا أو Lo‏ وأسماء آبائهم وأسماء أمهاتهم وأسماء (ubi‏ »> داخل الصندوق > 
jul 1‏ تتعقب إسم أبوفيس وتحرق فى الوقت الذى يعرض 
رع نفسه , هکذا يعمل للمرة الأول عند e‏ الشمس و(آخری) حینا تغيب ف 

` الغرب » حیفا يهرب نور الشمس من Sel‏ هلآ BITE‏ ثم فائدة للك 


من أى اجراءات (أخرى) سوف تسیر الأمور طيبة مع هذا الذی یعملها go» de‏ 
أو ف "E ULL‏ : 


كل البشر امخلوقين متساوون فى الفرصة 

كانت الدولة الوسطى هی الفترة التى أكدت فيا العدالة الاجت‌اعية 
الرجل العادى . يشير النص التالى إلى أن الاله SI‏ يعمل على جعل کر 
متساوين فى الوصول إلى الضروريات الأساسية للحياة . 


نقش النص على أربعة توابيت من البرشامن مصر الوسطی ٠(‏ 
إلى هذا االحد » یعرف فقط من ذلك العهد . 


£i 


لم نشر حتی OW‏ النص اغیروغلیفی » فیما عدا الرجع والقدمة من بریستد 
J.H. BREASTED, The Dawn of Conscience (New York, 1933), 221 f.‏ سينشر 
فى مجلدات بوساطة دی بوك A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts (OIP).‏ 
صتفت الترجمة ال حالية من صورة فوتوغرافية خاصة بتابوت محفوظ حاليا ous‏ 
القاهرة BIC‏ تحت رقم ۲۸۰۸۵ )28085 (Cairo Museum‏ . 
and BGC (Cairo 28094) and-in part-BIC (Cairo 28083).‏ 
يظهر Leal‏ النص فى .)1822-27 .20 BIBO (Boston Museum‏ 
النص JI‏ هو التعويذة 1130 من كتاب دی بوك فى المرجع المشار اليه 
(OIP, LXXXVII, Chicago, 1961), 461-65.‏ ۷11 
تمم نصوص أخرى فيما بعد GLY‏ والاصول . على سبيل المثال » ؛ پعرض فى 
النص أمون gs‏ صفحة 369 .368 وأتون کخالق صفحة 370 .371 . هتم أساطير 
ااضرل الأخرى بتأسيس مدينة تائيس )252 .253( أو إقامة عمارة لاله . 


الترجمة 

یقول اله الجميع The All-Lord‏ فى حضرة OE‏ الذين D xd‏ من zn‏ 
رحلة القصر © «صلوا » کونوا موفقین فى هدوء ! أردد علیکم آربع وثائق طيبة 
قدمها قلبى الخاص فى وسط الحية الملفوفة وذلك لقمع الشر ۲۳ . قدمت أربعة 
اعمال pels ab‏ بوابة الأفق «Č ٩‏ . 

«صنعت الرياح en xN!‏ كل رجل التنفس منبا مثل زمیله فى وقته 
الناسب . یعنی عمل (واحد) من ذلك» . 

«صنعت الفیضان العظم ليصبح للرجل الفقیر حقوقه فيبا مثل الرجل 
العظم . یعنی عمل (واحد) من ذلك» . 

«صنعت کل رجل قبل زمیله . ۸ آقرر أن یفعلوا شرا » (لکن) قلوہم هی 
التى نقضت ما قلت 07 . یعنی عمل (واحد) من ذلك» . 

«صنعت قلوم ہم CAS‏ عن نسیان الغرب » حتی یستطاع (عطاء القرابین 
القدسة إلى اة man 5 » dy‏ عمل (واحد) من ذلك» . 

«قدمت إلى الوجود الالهة PST‏ من عرق » بيا الرجال دموع عينى O‏ 


$0 


طيبة مركز الخليقة 


حافظ كل مركز دينى مصرى هام على أسبقيته فى العقيدة وأنه کان مکانا 
للخليقة . والنص التالى مقتبس من نشيد طويل فى تمجيد طيبة AI Ga],‏ أمون 
رع . وهو مرخ بعد ثورة العمارنة بقليل » وهو استثناف السيادة الطيبية . يؤرخ 
AT‏ من عهد رمسیس Ce d ۱۲۳ — ۱۳۰۱ Sey GUI‏ . 
کتب النص باهيراطيقية على بردية کتحف لیدن تحت رقم 350 Papyrus I‏ ونشره 
C. LEEMANS, Monuments égyptiens du musée d'antiqutés des Pay-Bas à‏ 
leide (leyden, 1841-82), II, Pls. CLIX-CLXIII.‏ 
وقام على دراسته : 12-42 ,)1905( A.H. GARDINER, ZAeS, XLII‏ 
A. ERMAN, Der Leidener Amonymnus (SPAW, 1923, 62-81.‏ 
A. ERMAN, LAE, 293-302‏ 


الوشح العاشر 


كانت طيبة عادية بالنسبة لأى مدينة (أخرى) NOTER‏ 
منذ العصور QA‏ 5( (العمود QUII‏ سطر ١١‏ أتى ليحدد الحقول ويخلق الارض 
على الرابية » (هكذا) أتت الأض إلى الوجود a)‏ ثم Ji‏ فپا الرجال إلى الوجود 
ليؤسسوا كل مدينة باسها الحقيقى > لأن اسها m‏ «مديئة» (d)‏ تحت 
اشراف طيبة » عين رع ”" . 

جلالتها أنت كالعين السليمة والعين BLN‏ ۳۷ لربط الارض بتلك الوسيلة 
qu‏ ره نر ی ی ووش كلها لل سكير tec‏ 
الأضين ۲ . «ما أغناها» c‏ قالوا cle‏ «فى اسمها طيبة» | ۲۳ تبقى سليمة ف 
اسمها العين السليمة » العين فى الداخل e‏ التى فى قرصها الشمسى » أمام y‏ 
9" بادية معينة فى مكانها فى اسمها الأمكنة - الختارة » دون نظير لما . كل مدينة 
(آحری) تحت c (ley fb‏ ليبجلوا آنفسهم عبر طيبة . إنبا القاعدة . 


£" 


التعازل عن مناصب إلى تحوت 


شغف المصريون مثل العبرانیون بتفسيرات الأسماء والظواهر الطبيعية 
بالتورية 1 يقدم النص التالى تفسير عدد من الظواهر الطبيعية لفلسفة الكائنات أو 
الأساطير . Bed‏ إله الشمس رع عن مسئولیته عن القمر إلى SY‏ تحوت الذی 
c‏ هكذا «اخذا مكان» الشمس معاونا الاطة . 


وجد اللص فى مقصورة توت عنخ أمون » المحفوظة حالیا بمتحف القاهرق » 
وفی SUM‏ الطيبية ل سیتی الاول ورمسیس QUIE‏ ورمسیس الثالث . ومن ثم برجع 
إلى الفترة من منتصف القرث الرابع عشر إل حصنت الفرن اما qud ue‏ ویبدو 
أن هذا النص يرجع إلى فترة زمنية أقدم من ذلك . عرضت النصوص ععرفة 
CH. MAYSTRE in 81540, XL (1941), 93-98. The line number, 62-74,‏ 

follow the Seti I version. 

G.ROEDER, Urkunden Zur Religion des alten Aegyptens فى‎ ås توجد تر‎ 
(Jena, 1923), 147- 48. 

A.PIANKOFF, The Shrines of Tut- Ankh- Amun(New yark, 1955),52. 


: dart 


ثم قال جلالة هذا الاله DO‏ «صل » أدع لى حوت» ۶ pal‏ 
بسرعة . ثم "y‏ جلالة هذا لا إلى تحوت : «أنظروا أنتم ۾ OY‏ آنا هنا فى السماء فى 
مكانى (الناسب) . نظرا E‏ (65) سأعمل وعلی ذلك یضاء النور فى العام 
السفلى وجزيرة بابا Baba‏ » ستصبح كاتبا هناك وتحافظ على edd‏ الذين Mab‏ 
ee‏ أولئك الذين jos‏ أن يقوموا بأعمال عصيان ... ضدى « )70( أتباع هذا 
اخلوق الساخط 9" . ستصبح فى مكانى » آخذا مکان lS. a place- taker‏ 
ستدعی : نُحوت > اذا مكان رع - «زيادة على ذلك » (ry‏ سأجعلك Us‏ 
الذين هم أعظم منك» . هکذا كيف GP‏ آبومنجل رمز SY‏ تحوت إلى 
الوجود ۰" . بالإضافة إلى ذلك سأعمل على بسط يدك تجاه UNO‏ افیویین 
الذين هم أعظم منك . حدیثی طيب » إذا فعلت (کذلك)» . هكذا كيف Ji‏ 


tY 


أبو منجل رمز تحوت إلى الوجود OP‏ «فضلا عن ذلك ۰ سأجعلك تُطوق السماءین 
جمالك وبأشعتك» . هكذا كيف أنى القمر إلى الوجود O‏ . فضلا عن ذلك € 
سا تفا ترتاد كل الطريق حول حاو - نبوت» jf iS‏ القرد رمز تحوت إلى 
الوجود ?^ ھکلا كيف أصبح وزيرا ?20 uus‏ عن ذلك « ستکون lil‏ 
مكانى » وأن الوجوه كلها كلها التى تراك تکتشف عبرك oO‏ من أجل ذلك » عين 
كل حل pone pase‏ 


التأسيس الأولى لنظام الكون 


كانت مسولية الإله الخالق اتوم أن ينظم العام ويحدد الراکز والوظائف . 
كان الظفر بالقوات المعادية والتخطیط للعالم QUI‏ هی موضوعات النص التالى 
متضمنا iiia‏ التعامل مع مکان ووظائف ES‏ وأستخدمت كتعويذة سحرية 
iu c‏ إعتبار أنه هو نفسه أوزيريس 68 . 


dud ee. — ۱۵۵ ۰( الثامنة‎ dg. هو فى‎ 
Papyrus of Ani (British Museum 10470; the Papyrus of Ani, ed.by E.A. W. 
Budge [Londan, 1913], III, Sheet 29). 


الترجمة : 

(العنوان) 

. الظافر‎ ST تعويذة من أجل عدم الوفاء مرة ثانية . کلام يقال بواسطة‎ (D) 

die‏ اتوم 
«ياتحوت » ماذلك الذی حدث ؟ إنه بين أطفال نوة ”“ جلبوا ضوضاء » 

وقعوا فى مشاحنة » عملوا أعمالا سيئة » حلقوا تمردا » صنعوا مذابح » (5) سببوا 
حبسأ . بالإضافة إلى ذلك » فى كل شىء نعلمه » جعلوا الكبير صغيرا . أعطيتك 
بسخاء ياتحوت !» هكذا تكلم اتوم . 


ZA 


(جابة تحوت 


۱ «سوف لا ترى (مثل هذه) الأعمال الشريرة c‏ سوف eere e ils N‏ 
اعتصرت وشهورهم ضبطت 3 نظرا إلى ol‏ هلاك الأشياء HN‏ صنعت من اجلهم 
خلال کل الذی فعلت 07« 


کلام المتوق 
Ub»‏ لوحتك ياتحوت » قدمت إليك محبرتك » لن أكون بين DA‏ الذین 
ad‏ آشیاژهم BLA‏ يجب ألا بلحق نی ضرر .09« 
كلمات تقال بمعرفة الاله أوزيريس ألى (10) : lu»‏ توم ما هذا ! أنا أرتمل إلى 
الصحراء الارض «a A MAI‏ 4 
إجابة اتوم 


«ليس بها cle‏ » ليس بها هواء — عميقة » عميقة » مظلمة » مظلمة ‏ غير 
محدودة » غير محدودة - لتعيش فى الارض 324 مطمئن القلب . لا ثمارس فيا 
الضاجعة » gS)‏ توهب OP‏ ل(ك) منزلة OP‏ سعيدة عوضا عن الماء وامواء والنكاح 
وهدوء القلب Lege‏ عن الخبر والجعة» . هكذا تكلم اتوم . 


إحتجاج المتوفى 


jd en لا أستطيع تحمل عدم وجودك‎ cl f من وجهك‎ sly dei» 
. مکانه فى مقدمة (القارب الشمسی) . ملایین السنین»‎ Col) d] كل‎ 
إجابة اتوم‎ 
«مکانك لولدك حورس» - هکذا تكلم اتوم - «حقا » سوف یکون ذلك‎ 
الذى يُخرج العظم » (15) ما دام سیحکم مكانك وسيرت العرش الکائن فى‎ 


L^" 


جزيرة الشعلة ”© . فضلا عن ذلك » فقد قدر أن رجلا سيرى زمیله (les)‏ ذلك) 
سيرى وجهی وجهك») ٩۳‏ . 


سیری المتونی ك أوزيريس 
bp‏ اتوم » ماذا عن مدة (G)‏ حيا ؟» - هكذا تحدث . 


إجابة اتوم 
«ریقدر) لك ملاین اللاین o^)‏ السئين) » حياة الملايين . قضيت أن 
پرسل الاوائل العظام ° . فضلا عن ذلك » سوف أحطم كل الذى صنعت 2 
وسوف تعود هذه الارض إلى نون فى فیضان oll‏ » مثلما كانت فى حالما AM‏ 
”" . أنا (وحدى) باق » سويا مع أوزيريس » عندما صنعت هيئتى على صورة 
أخرى c‏ تعايين لا یعرفها الناس ولا يراها الاهة gon‏ 


۱ ERST الذى فعلت ل 0 متميزا عن كل الالهة‎ gn Ley 
E کورپث على عرشه الوجود‎ Ax le c A304 | € منحته (20) الصحراء‎ 
السنيين , يبقي‎ cable جريرة الشعلة . فضلا عن ذلك » صنعت مقره فى قارب‎ 
c e حدة‎ de روح ست‎ NN عرشه لإقامة منشأته أيضا‎ de حورس‎ 
قارب‎ à روحه التی کانت‎ P الأنى قضیت بالتحفظ‎ (GAM) الآهة‎ 
en يرغب تخويف | القدس‎ ay (الشمس)‎ 


کلمات حورس 


«يا والدی أوزيريس » ليتك تعمل من el‏ ما فعل والدك رع ! أنا du‏ على 
NE‏ حتى sb‏ مکانی» E up‏ 


کلمات آوزپریس 
«وریشی سلم البنية » قبری باق ٠‏ فهم (مازالوا) أنصارى NOI de‏ . )25( 


أعداى إستسلموا ال الهموم » لأن سلقة أو تقتهم ۲۳ . يا والدی رع » آنا إبنكف 


cds nuc << Mera 


Or 


الأصل الأسطورى یوانات معينة نجسة 


رأى المصريون فى حيوانات معينة كرست من أجل غرض معين وعلى ذلك 
حرمت لأغراض آحری خصوصا من جهة غير نظيفة للأكل . والنص التالى تفسير 
أسطورى للتحريم ضد أكل الخنزير . لیس کل النص واضحا » Ss‏ يؤكد الشمول 
على عنصرين معروفين تماما : النزاع الخاص ب حورس وست من أجل الحكم € 
وتلف إحدى عينى حورس اللتين كانتا n‏ الدريين السماويين . 
يوجد النص آولا فى توابيت الدولة الوسطی التى تُرجم هنا ويستمر فى كتاب 
c Ul‏ واستخدم لقرون عديدة . 
قدم النص (ga‏ بوك 
A.de Buck, The Egyptian Coffin Texts, II (OIP, XLIX, Chicago, 1938),‏ 
Spell 157, PP. 396 FF.‏ 
أصبح فیما بعد الفصل الثانى عشر بعد BU‏ من کتاب الوتی ودرسه وترجمه کورت 
زيتا 
K. SETHE et al. in ZAeS (1923), LVIII, IFF.:‏ 
T.G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicogo,‏ 
186-87 ,)1960 


تابوت ‘xe‏ من الدولة الوسطى الذى يعامج التعويذتين N‏ بالتوال 
بدون انقطاع به وجد فى نباية التعويذة ۱۵۸ تقول P»‏ مصرح الكلام أثناء أكل 
E‏ 
الترحمة 
فاعلية هذا النص 

تخصص للطعام فى الجبانة » كان مفضلا ومغرما به على ANI‏ ض . يصبح من 
بين ن el‏ حورس وبطانته . أسطورة بحنظها الانسان فى المنزل . معرفة ارواح 


ay) 


o5 


الطالبة معرفة استشائية متميزة 


ياباتيت المساء » e‏ ياسكان المستنقعات » أنتم ياأصحاب eli] J‏ مندس ع 
a‏ يا أصحاب منزل dy‏ للمدیع » أنتم ياظل رع الذين لا يعرفون المدج EÍ c‏ 
يامن تخمرون الجعة السدودة us‏ - هل تعرفون اذا متخت بوتو إلى ی 
0 لا تعرفونها » (لكن آنا أعرفها) . إنه رع الذى منحها إياه مكافأة عن الأذى فى 

. أنا أعرفها . 


الأسطورة 


إنه رع - قال ل حورس : «صل » دعنى أرى عينك منذ هذا الذى حدث 
لها » ثم راها ‏ قال : de»‏ « انظر إل ذلك el‏ (الأسود) ke‏ تكون يدك 
غطاء على العين السليمة التى هناك» ٩۳‏ ۰ ثم نظر حورس إلى الجزء (الأسود) + € 
قال حورس : «الآن أراها بيضاء تماما» يعنى كيف جاء الظبى إلى الوجود ۱۳" . 


e‏ قال £2 : «صل 3 انظر مرة ERS‏ إلى ذلك ا خدزير الأسود c «Om‏ وبناع 
dite uas‏ هذا الخنزير » وبناء عليه » صاح بسبب حالة عینه التی كانت 
هائجة em‏ قال : «انظر ¢ عینی e‏ ھی ر( الصدمة الأولى التى وجهها ست 
ضد عينى » | وبناء عليه » ابتلع حورس قلبه أمامه ثم قال رع : «ضعوه ail‏ على 
سر بره حتی یفیق» )1( ۲ 

إنه ست - تظاهر تجاهه ببيئة مثل خنزير آسود » وبناء عليه » صوب ضربة 
إلى عينه , ثم قال رع : ud op‏ رجس ل حورس» . «ياليته یشفی» . قال 


الالحة . 
یعنی كيف أصبح الخنزير رجسا فى نظر الآهة » وكذلك أنصارهم أكراما ل 


QM) 


oy 


ied by registered version 


الفصل الثانی 


Converted by Tiff Combine 


انقاذ الجنس البشری من الهلاك 


موضوعات هذه الأسطورة هی hs‏ البشر » وخيبة SAN‏ المُهلكة 
لخالقهم » وإنقاذ البشر من الابادة . على أية حال » یوضح النص الخال أن هدفه 
de dE ldem i use Eine Qu UE‏ 
من عهد الامبراطورية « تصاحب تعويذات معينة لحماية جسد الحام المنتوق . وهذا 
يدل عل أن الإنقاذ Jal‏ للجنس البشرى من الملاك سيصبح تماما لائقا فى هذه 
الحالة | اة 


يظهر النص على حوائط قبور سيتى الاول ورمسيس الثانى ورمسيس الثالث 
بطيبة . ومن ثم فتاريخه يقع بين القرنين الرابع عشر والثانى عشر ق.م. ؛ مع أن اللغة 
التى استخدمت والالة احرفة للنص تشير إلى أنه حذا حذو e Jel‏ :شرك 
التصوص فى 13 -53 ,)1941( CH. MAYSTRE, BIFAO, XL‏ أرقام السطور التالية 
هی الارقام الخاص برواية سیتی سیتی الأول . توجد ترجمة فى 49 -47 ERMAN, LAE,‏ 
A. PIANKOFF, The Shrines of Tut- Ankh- Amon (New york, 1955), 27-28 .‏ 
سیوجد مرجم آخر لمرد الانسان وعقاب الاله للبشر فى الصفحات من Y£‏ - 
۱ 4۱۷ من الدسخة الانجليزية . 


الترجمة 


عت أذ . رع الذى GT‏ الوجود بنفسه » em‏ كان ملكا للناس aby‏ 


معا » ثم دبر الجنس البشرى شيئا فى حضرة (ذات) رع . الآن بعدئذ » كان 
جلالته - له الحياة والفلاح والصحة ! - عجوزا . عظامه من فضة ولحمه من 


ذهب وشعره من حجر اللازورد الاصلى 1 


oo 


JUS e ضده بوساطة الجنس البشری‎ cus بالأشياء التى‎ She ee 
» فى معيته : «صلوا‎ gel Dj والفلاح والصحة ! - إلى‎ AULT جلالته له‎ 
والامهات الذين كانوا معى‎ AM نی وشو وتفنوة وجب ونوة > كذلك‎ gat 
. نون . عليه إحضار حاشيته (5) معه‎ Al كذلك أيضا‎ C حینا كنت فى نون‎ 
Jis" أنت ستحضرهم خفية : لا تسمح للناس بالرؤية لا تسمح لقلوبهم بافرب‎ 

معهم إلى البيت العظم ليتمكنوا من التبليغ عن card‏ منذ [الأزمان] عندما 
d‏ من نون إلى الکان الذى فيه أتيت إلى الوجود € 

é‏ أحطير هؤلاء الآهة إلى الداحل GY Nye hy‏ بجانبه طارحین 
رووسهم على الارض فى حضة جلالته » حتی یتمکن من عمل تقربره فى حضمة 
والده الاكبر سنا إنه هو الذی صنع الجنس البشری 2 ملك wld)‏ 5 ثم قالوا d‏ 
حطنة جلالته «حدثنا » حتى نتمكن من سماعها» . 

ثم قال رع ل نون : kf»‏ الاله الاکبر سنا c‏ الذی فيه جفت إلى الوجود 2 
Yall‏ الآهة السالفین » أبصروا pu‏ الذين جاءوا إلى الوجود من عينى O‏ لقد دَبرو 
أشياءاً ضدی Spel.‏ » ما الذی يجب آن تعملوه vus‏ . انظروا Ub c‏ أجل 0 
البحث » سوف لا أذحهم حتى أسمع Bu‏ الذى يجب أن )10( يمكن أن a‏ 
«ee‏ . ثم قال جلالة نون : «ياولدى رع » الإله الأعظم من ذلك الذى صنعه 
co‏ من i‏ الذين خلقره » مستوبا على عرشك » اخوف منك عظم عندما 
(تُوجه) عينك ضدهم Lidl‏ الذين دبروا مكيدة ضدك» . ثم قال جلالة رع : 
“أنظر » لقد هرپوا إلى الصحراء » أن rro‏ واجفة رما لإننى اتحدث Keel]‏ ثم 

وا فى حضة جلالته : «ليت عينك تُرسل حتى تتمكن من أن تقبض لك على 
نك الذين خحططوا آشیاء شريرة . (لکن) العين ليست قادرة (بقدر كاف) فى 

ذلك لتضربهم من أجلك ۳ . gle‏ أن عبط ک حاتحور» . 

ua,‏ السبب e‏ عندئذ هذه الإلهة وذبحت البشر à‏ الصحراء ثم قال جلالة 
هذا الاله : «مرحبا ياحاتحور التى مهد من dei‏ المأثرة التي من آجلها 
جثت e‏ ثم قالت هذه الاهة : «بما آنك تعيش من sk ub © del‏ على البشر 
وهذا سار فى قلبى !» ثم ثم قال جلالة رع cae‏ علہم AS‏ (15) بانقاصهم 
( ..هكذا كيف جاءت سخمة إلى الوجود » عصيدة (الجعة) لتخوض فى دمائهم 
من هيراكليوبوليس 07 


كه 


عندئذ قال رع : «صل ‏ أدع لى ل رسلا خفیفی IAN‏ سریمها » حتی 
يستطيعوا الجرى مثل ظل الجسم» . عندئذ جىء Me‏ الرسل فورا ثم قال جلالة 
هذا الاله : «اذهبوا E‏ إلى n‏ واحضروا إلى المغرة الحمراء بوفرة C‏ ثم 
BR.‏ هذه الغرة slati‏ | ليه ثم فضی جلالة هذا الاله العظم .. ۰ [وهو 2[ 
حصلة الشعر الجانبية الذى هو فى هلیوپولیس OP‏ بسحق الغرة syed‏ . وعندما 
جرش أيضا خادمات شعيرا ل (صنع) جعة ^ dl aial‏ هذه العصيدة المغرة 
الحمراء » عندئذ أصبحت مثل دم البشر ثم صنعت سبعة GY)‏ من أوان الجعة . 
وهذا السبب Aue‏ ر ace‏ العلا do‏ کے عن اليه 
لترى هذه الجعة . 


oy‏ عندما بزغ ce» Q0) shal‏ البشر بوساطة yl‏ فى مومهم للذهاب 
ضد التيار ”" ۰ ثم قال جلالة رع : «ما أحسنه ! سوف أحمى البشر به !» ثم قال 
رع : «صلوا » احلوه إلى المكان الذی ينتظر أن تذبح فيه البشر» . ثم ذهب 
جلالة رع ملك مصر العليا والسفلى للعمل مبكرا فى عمق الليل لسكب هذا المنوم 
ثم مامت الحقول بسائل بارتفاع ثلاث من del‏ اليد ”“ بوساطة قوة جلالة هذا 
الاله . 

ثم ذهبت هذه aby|‏ فى الفجر » ووجدت هذا (المكان) مغمورا ثم (ظهر) 
وجهها فيه جمیلا Mi dr os as ess d:‏ . عادت UE‏ بدون أن تلاحظ 
الیش 

(تتصل بقية هذه القصة بأصل sel‏ وعادات معينة » مثل استخدام 
الشراب المسكر فى عيد حاتحور) . 


لاه 


Converted by Tiff Combine 


ied by registered version 


الفصل الثالث 


Converted by Tiff Combine 


قصص البطولة وماثر الالهة والبشر 


عندما دخل قارب الشمس فى ظلمة الغرب فى الساء » واجه خطر ثعبان أو 
تین » الذی یحتمل أن يُهلك الشمس € قارن ذلك با سبق ذکره فى الصفحات 
من es ٣٦۹ ¬ ۳٣۳‏ كانت كن Moby‏ ی ی و 
الشمس عبور العالم السفل باللیل ویعاد الیلاد T‏ الصباح » وعل هذا الاسلوب 


يجب أن يعيش الانسان حيا بعد الموت » olay‏ ولادته . 


أخذ النص من توابيت الدولة الوسطى وبقى حتى دخل فى كتاب الموتى . 

: يوجد النص الميروغليفى فى كتاب‎ 
A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, II OIP, XLIX, Chicago, 1938), Spell 
160, PP. 373 FF. Later the 108 th Chapter of the Book of the Dead, with 
contribution to the 107 th, and 149 th Chapters, studied by K. SETHE et al. 
in ZAeS, LIX (1924), 73FF. ; 
T.G. ALLEN, The Egyptian BOOk of the Bead (OIP, LXXII, Chicago, 
1960), 181-182, 186, 259 (d). | 


المراجع الخاصة بفشل التنين عدو إله الشمس مألوفة فى التصوص المترجمة 
هنا : انظر الصفحات : ۳۳ - oo ۰۳ — 4. CTA‏ ملاحظة رقم ۳۳ 
وكذلك الصفحات c Yer‏ ۲۹۲۳ » 855 ۰ ۳۹۸۷ من النسخة الأنجليزية ; 


Ti 


الترجمة 
(العنوان) 

ليس الموت بسبب الثعبان . الدخول cath‏ من الأبواب السماوية الغربية . 
الناجح فوق TEST‏ على دور الروح | rue‏ أو الميتة . معرفة الأرواح الغربية i‏ 8 


agi‏ الغرب 

أعرف أن جبل باحو تستقر فوقه السماء O‏ . وهو من حجر تى - اعات 
افو obe Trev à‏ فق blige Oe Gey ale‏ سید باحر vd‏ 
الشق من هذا الجبل . معبده من العقیق الأحمر ‏ . 

بوجد ثعبان على أنف الجبل » dub‏ ثلائون ذراعا » من ذلك ثلاثة أذرع من 
حجر الصوان " هی abi‏ آنا أعرف اسم ذلك Glad!‏ : «إنه هو الذی على 
bt‏ الذی هدم» هذا هو اسمه . 

الآن فى فترة المساء سيدير عينه ضد رع ثم ستأق وقفة بين البحارة » وذهول 
عظيم وسط الرحلة © ثم سیحنی ست نفسه فى اتجاهه . الحديث الذى يقوله 
کالسحر : «أنا Gail‏ بجوارك حتی يمكن أن تقدم الرحلة (مرة أخرى) . أنت يا من 
ذا الذى olf‏ من بعيد » اقفل عينك ! ad‏ عُصبت عيناى ‏ أنا الذكر © . غط 
رأسك لتكون مُعانى ول کون Glee‏ . أنا غنى فى اسحر » قَدّم إلى (ليستخدم) 
ضدك . ما هذا ؟ إنه يصبح شخصية فعالة © . أنت يا من ذا الذى يسير على 
بطنه » قوتك تعلق بحبلك » de)‏ آن) تنظر إلى - e‏ أنطلق بنفسى » ستكون 
قوتك معى لأننى أنا الذی يساعد على النبوض بالقوة O‏ . أقبلت لأتمكن من تجريد 
اس 0 . يارع الذى فى مسائه ٩۳‏ يكون كربما معى » عندئذ نعمل دورة 

ء . (لکن) أنت 09 فى واقك — ذلك الذی وضعت فيه من قبل» ثم ذهب 
d‏ 


VY 


cud‏ الغربية 


أنا أعرف الارواح الغربية » هم رع وسوبك ورب باحو وست رب الحياة 


oy) 


الإله واسمه المجهول 


بالقياس إلى القدم » كان الاسم عد عنصرا للشخصية والقوة . ومن احتمل آن 
داب ia‏ مقدسة إلى ae‏ أنه لا مكن أن يبطق ا أو فى إمكان الاله أن 
his‏ باسم حفی له وحده حتفظا بعنصر القوة هذا ds‏ كل aX‏ والناس ٠‏ وتروى 
1 الأسطورة التالية كيف أن الاله الأعظم رع كان له clef‏ كثية » أحدها 
حفى "+ وهو مصدر قوة . وقد دبرت إيزيس مكيدة لتعرف هذا الاسم وكذلك 
لتکفل قرة uei‏ . وهذا السبب استخدمت السم الخاص بشعبان ضد رع . وجاء 
كذلك النص لیست‌خدم كتعويذة ضد عقرب » وین غالبا هذا الاستخدام سبب 
بقاء الأسطورة i‏ 


MENSEM (ed ۰۰ - ۱۳۵۰( أرخ اتخطوطان من الاسرة التاسعة عشرة‎ 
. Ab إلى‎ Beatty نص تورين إلى مصر السفل وبیتی‎ 
=: والنص الکامل فى بردية (تورین) نش‌ها‎ 
F. ROSSI, W.PLEYTE, Papyrus de Turin (leyden, 1869-66), pls. CXXXII 
12-CXXXIII:14, LXXVII plus XXXI 1-5 (pls. LXXVII and XXXI constitute 
a single column.) 
-: توجد أيضا صورة طبق الاصل فى‎ 
G- MOLLER, Hieratische lesestücke, II (leipzig, 1927), 30-32. 
Yo ۲۱ بردية شستربيتى الحادية عشة واحفوظة بالمتحف البریطای نحت رقم‎ 
utl . أكثر تمرقا‎ recto 1-۷ 
A.H. GARDINER, Hieratic Papyri in the British Museum. Third series. 


AY. 


Chester Beatty Gift; (London, 1935), 116-18, pls. 64-65. 
-: وقام بترجمتها ارمان ورنکه فى‎ 

A. ERMAN and H. RANKE, Aegypten (Tubingen, 1923), 301- 04; 
G.ROEDER, Urkunden zur Religion des alten Aegypten (Jena, 1923), 138- 
41. 
G.LÉFEBVRE, ROMANS et contes égyptiens (Paris, 1949), 178-203; 
E.BRUNNER- TRAUT, Altdgyptische Märchen (Düsseldorf- Köln, 1963), 
93-107, notes on 271- 75. 

-: فیما کتبه شيرق وجاردنر فى‎ ostraca یظهر اللص فى شقف‎ 
J.CERNY and A.H.GARDINER, Hieratic Ostraca I (oxford, 1957),pls. 


ILI. ix Ji 


تعويذة الاله المقدس الذی ji‏ إلى الوجود بوساطة نفسه » الذی صنع 
السماء والأرض والماء ونسمة ا حياة والثار iiy‏ والرجال والماشية الكبيرة والصغية 
والزواحف والطيور والأسماك وملك الرجال GUM)‏ وقت واحد » (مع الذى 
يتخطى) حدود aee!‏ » كثير الأسماء > جهول إلى ذلك Vy‏ وجهول إلى هذا 
Q5‏ . 

oM‏ إيزيس all‏ ذكية » قلبها cles A‏ من (exxxii D)‏ ملیون رجل؛ 
ومصطفاة أكثر من ملیون إله؛ وأكار فطنة من مليون من آشراف الموتى . لیس هناك 
شىء لا تعرفه فى السماء E‏ مثل رع الذی آشاع الاطمعنان de‏ الارض . 
أصرت الاهة فى قلیپا معرفة اسم الاله المهيب . 

الآن یدخل رع lew‏ ع طاقم السفينة » Weel‏ مكانه على العرش 
الخاص بالأفقين ۰ . cle‏ الشيخوحة القدسة )4( "s dod‏ لعابه E de‏ 
وبصقه ساقطا على التربة . عجنته لفسها بيدها مع التراب الذی كان به . أقامت 
به تعبانا مهيبا c‏ صنعته على شكل رأس حاد » ول يتحرك بدشاط أمامها « (لكن) 
تركته عند مفترق الطرق إلى أبعد من تلك التى اعتاد الإله العظيم الذهاب بناء على 
رغبة قلبه وإلى كل مكان من (5) أراضيه . 
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ظهر الإله الهیب خارج الابواب مع الآهة من pall‏ يرافقونه » لیتمکن من 
التجول ک) هو الخال كل يوم . عضه الثعبان الهیب ا Ree‏ من ios‏ 
الذاتية » وتلاشى بين العشب ” CU‏ عندما استطاع الاله المقدس إدراك صورته 
وصلت جلبة جلالته السماوات . قال تاسوعه : «ماهذا ؟» وقالت اهته : «ماذا 
ماذا؟» (لكن) لم يستطع أن جد صوته ليجيب عليه e‏ ارتعشت Suk‏ تعشت شفتاه وارتجفت کل 
أعضائه » وسری السم فى لحمه کا يفيض Wl de) de!‏ بعدها . 

عند hl i‏ يه صاح فى se‏ : أقبلوا إلى oO?‏ یامن أتيتم 
إلى الوجود فى جسدی € انتم PESSI!‏ الذین | TES‏ لأعرفكم ماذا حدث ! شیء 
D‏ طعننى » ]1[ يتحقق منه قلبى » لم تره عینای » لم تصنعه يدى » لم أدركه فى 
کل الذى صنعت › up ene.‏ 

NOE إلى‎ ele ال‎ bear ۰ شريف 6 ابن شریف‎ uly 
VE ۱۳ والدی فى اسی‎ SS . مخض ی ران حصن عدم‎ 
. الممدوح‎ | Jar, el آدعی‎ gal] الأشكال . توجد آشکال عند کل‎ d AS, 
أخبرنى والدى وأمى باسمى » (لكن) اختثفی فى جسمی قبل أن أولد » لأن قوة الذكر‎ 
كنت خارجا من الأبواب‎ as . والأنثى الساحرية لم تستطع أن تصدر أمرا ضدی‎ 
التى خلقتها » شىء حرکنی - لا أعرف‎ ose ما صنعت (و) أتجول فى‎ " 

إنه ليس UU‏ حقيقية » إنه ليس ماء حقیقی . قلبى مشتعل وجسمی برتعش 
po eda que‏ 

paid»‏ إلى Jul‏ الآهة الحديث الفید والذی يميز تعاوپذهم (السحرية) 
وتصل حكمهم السماوات» . 

(CXXXiii 1(‏ لهذا السبب جاء أطفال AAI‏ وكل منهم عليه ثياب حداده 
(لكن) أتت إيزيس بمهارتها ولحديثها نسمة الحياة »> طاردة الم بتعبيراتها ومنعشة 
wes‏ ذلك الذى شد حلقه *" Lo»‏ هذا » ما هذا » يا والدى المقدس ؟ BU‏ — 
هل ب بك ثعبان الضعف إليك ؟ هل رفع أحد أطفالك رأسه ضدك ؟ Ae‏ 
مرها foe octies‏ عل اسحا ع روز lbid‏ 


1o 


à الطریق متجولا‎ de القدس فمه : «اننی ذلك الذی تقدم‎ ay! e 
ol بتعبان دون‎ c lee الأرضين والأقطار الأجنبية لرغبة قلبى فى رقية 2 ما حلقت‎ 
حقيقية » م لم تكن مياها حقيقية » لكن أشد برودة من الماء‎ Pons أراه‎ 
CS) ۸ . حرارة من النار . (5) يتصبب كل جسمى عرقا » بینا تیف‎ i 

عينى ثابتة 3 لم أستطع الرؤية , تضطرب السماوات عند وجهی E‏ يحدث فى موسم 
pug‏ 

ثم قالت إيزيس : «اكشف لى عن اسمك يا والدى المقدس لأن الشخص 
Lt‏ بذلك الذى يتلو ami‏ باسمه (سحرا)» . 

«إننى Uf‏ الذى صنعت السماء cya‏ وعقدّت الجبال معا » وخلقت ما 
عليها . إننى أنا الذى صنعت الياه لمكن البقرة المقدسة من المجىء إلى 
الوجود 07 . نی ul‏ الذى صنعت الفحل بقرة حتى تتمكن الرغيات الجنسية أن 
GU‏ إلى الوجود . إننى أنا الذى صنعت الاسرار الغامضة للأفقين حتی تتمکن روح 
الآهة من الاستقرار فیها . ننی أنا الذى فتحت عینیه حتی يمكن اللور من eus‏ 
إلى الوجود والذی أغلق عينيه حتی تتمکن 0 من اجیء إلى الوجود « طبقا 
لأمره يفيض النيل و(لکن) md‏ الآهة us] . uv]‏ أنا الذى صنعت الساعات 
حتى نتمکن الأيام من etl‏ إلى الوجود . P‏ 1 الذى فتحت السنة وخلقت 
الپر ۲۳ . إنتى أنا الذی صنعت النار المتأججة لأحضر إلى الوجود (10) عمل 
القصر ^ . إننى خبري فى الصباح ورع فى الظهر وأتوم فى الساء ۳۳ . 


(لكن) لم يوقف سيو dy‏ يشف الإله العظم . 

عندئذ قالت إيزيس ل رع : «إسمك يكن حقا بين هؤلاء الذين ذکرتهم 
لی . إذا کشفت لى عله سوف c‏ السم » > لان الشخص الذی-پذکر | 
«hs‏ . 


أحدث السم بالاحتراق إ حتراقا » إنه آشد قوة من اللهب أو النار . 

عندئذ قال جلالة رع : «لابأس أن تتصتی إلى ابنتی إيزيس لکی يتمكر 
e uta urn]‏ من جسمی إلى جسمك . إن (أعظم) الكهنة بين الاهة أخفاه حتي 
يصبح مكانى واسعا فى قارب ملايين (السنین) 9" . إذا استطاع أن یتخذ مکاا 


VW 


هناك فى فترة dol‏ من خروج(ه) [من] قلبی » اکشفه إلى ابن(ك) حورس بعد أن 
ayak‏ بقسم م الاله وتضعين الاله d‏ عينيهة» en‏ . أذاع الاله العظم امه | إل إيزيس 
عظيمة السحر . 


«تدفق سم العقرب ۲ c pl‏ من رع » يا عين حورس ! أخرجى من الاله 
احترق (Lxxvii I)‏ عند تعویذنی A!‏ أنا الذى یتصرف إننى أنا الذى برس 
(الرسالة) co.‏ عل الأض m‏ السم القوی | انظر » یذیع الاله العظم اسمه 
Ges‏ رع ويموت السم . يحيا كذا وكذا ابن كذا وكذا ۳" . ويموت السم خلال 
حديث oral‏ العظيمة سيدة الالهة والتی تعرف رع )2( اسه الشخصى» . 


تعليمات لإستخدام هذه التعويذة 

كلمات تقال فوق صورة اتوم وحورس الممدوح وصورة إيزيس وصورة حورس ۳ , 
(de) "‏ يده e‏ بها الوخزة ولعقت بوساطة الرجل - (أو) عُمل Jit‏ عل شقة 
من الکتان الرقيق ووضعت عند حلقه الذى به اللسعة ا الطريقة فى الاهغام 
- عقرب ۰ d cs‏ الإستطاعة أن Jos‏ بالجعة أو النبيك ut‏ بوساطة الرجل 
الذى عنده (لدغة) عقرب . إنه الذی یقتل السم — حقا ناجح ملیون مرة . 


المنافسة على p‏ بين حورس 8 
uU‏ فى الإرتباط بالنیل dus‏ عن o m às al 3 TEST mw‏ 
بالاعتلاف بين «الأضين» b‏ الوفاق بين المساحتين ذاتى الكفاية هو الوضوع 
المتواتر فى الیئولوجی وفى مبدأ الحكم . والتعبير العامى لهذا الموضوع هو منافسة 
بين الإلمين حورس وست ليراث حكم أوزيريس والد حورس وأخو ست بوفاق dle‏ 
بين NS‏ المتخاصمين ليصبحا زوجين متحدين . 

mo‏ القصة التالية من هذه الأسطورة حكاية شعبية قوية » T‏ للتسلية 


آکثر هنبا للغرض التعليمی_ . Ali‏ والاسلوب ومعالجة القصة كلها دارجة . وهکذا 
ستترجم ٩‏ — وصور الآهة Syne‏ وصبيانية . وتركيب: القصة A S QU‏ 


1۷ 


العلیا للالهة الدنیا ۳" ennead‏ فى محاولة slc‏ النزاع . ورئيس هذه المحكمة له 
الشمس رع . 
کتب مخطوط القصة فى طيبة من الأسة العشرین (القرن الثانی عشر ق.م.) 
والنص امیراطیقی فى بردية شستربیتی 8 126۷1 Papyrus Chester Peatty I, recto i‏ 
نشرها جاردنر مصورة ومترجمة إلى الميروغليفية 
A.H. GARDINER, The Libeary of A. Chester Peatty-Description of a‏ 
Hieratic Papypus with a Mythological Story, love- Songs and Other‏ 
مت Miscellaneous Texto ew‏ 
ويقدم لنا جاردئر ترجمة أخرى إلى اليروغليفية فى :- 
A.H. GARDINER, Late ou Stories (Bibliothece Aegyptiaca, I,‏ 
Brussels, 1932), 37-60.‏ 
G. LÉFEbVRE, Romans et contes égyptiens (Paris, 1949), 178-203.‏ 
E.BRUNNER-TRAUT, Altügyptische Märchen (Düsseldorf-Kóln, 1963),‏ 
note on 271-75.‏ ,93-107 


imi 


11-2[ جرت] محاكمة حورس وست (eu‏ أعظم وأقوى الأمراء غريبى افيقة الذين 
وجدوا (دائما) ؛ حينا جلس file‏ * [مقدس] أمام رب الجميع مطالبا بوظيفة 
والده أوزيريس > جميل المظاهر » [ابن] [بتا]ح الذى يضىء [الغرب بمحيا]ه » بینا 
call dag cay QC‏ لاير ری الد ى هلیووایین ۳۶ ۱, 


ثم تكلم شو بن رع P‏ [أتوم Lol‏ القوى الذى يوجد فى هليوبوليس : 
«الحق هو الرب القوی 7" * و ... يكون هو » فى القول : اعط الوظيفة إلى 
[حورس] !» )5( ثم [قال] تحوت 1 ا[لانیاد : «حق] مليون مرة «I‏ ثم [صاحت] 
ایزیس صيحة قوية وفرحت فرحا ius]‏ ووقفت] eH [—] eol‏ وقالت : 
Esk»‏ الشمال » (اذهبى) إلى الغرب وأذيعى الأنباء إلى الملك آون - نفر » له 
الحياة والفلاح والصحة 7 " [عندئذ] قال شو بن [رع] «ان وجود العين هو العدل 
من قبل الانیاد q! * (FY)‏ 


1۸ 


ماذا [قال] رب, الجميع : «هنا - ماذا یعنی اتخاذم قرارا منفردا» 2 Jb...‏ 
: «[أخذ] خرطوش حورس والتاج [الأبيض] سیوضع 7T ede‏ !» ثم 
صمت رب - الجميع [مدة] طويلة «Y‏ كان ساخطا على SUY‏ . 


* )۳۱( 


ثم قال ست بن نوة : «أخرجوه (10) معی إلى الخارج حتی أستطيع أن 
أريكم 1 یدی تتغلب de‏ يده [فى] ia‏ الانیاد » مادام لا أحد يعرف وسيلة 
[(آحری) 8 تجريده» ثم قال تحوت له PX‏ من الصواب أن نعرف من 
اخطیء ؟ الآن c‏ هل تعطی وظيفة أوزيريس إلى ست ومازال إبنه حورس یقف (هنا 
E‏ احکمة) لل" ١‏ 


(iD) غضب رع حور ا غضبا شدیدا فقد كانت رغبة رع‎ Mae 
عالية آمام‎ à صيحة‎ TONG وصاح‎ . TO إعطاء الوظيفة (لست » > عظم القوة ابن نوة‎ 
«I الانیاد قائلا : «ماذا نفعل‎ 
II (ii2-7) 


D‏ التباسهم M IT C‏ إلى |4 التناسل c‏ الذى يستطيع - طبیب 
توليد - أن ینصحهم فى شرعية me‏ . تجدب هذا JYI‏ مسئولية القرار واقترح 
أن يمكنهم من سؤال WY‏ القديمة نية عجوز شمطاء لعل حكمتها OG‏ حاسمة . 
(ii7-iii7)‏ 111 

حينئذ قال الانیاد ل تحوت فى حضرة رب الجميع : «أرجو كتابة حطاب إلى 
نية العظيمة ‏ والدة الاله باسم رب الجميع » الثور القم فى هلیوبولیس» . حینگذ 
قال تحوت : «سوف آفعلها نعم > سوف » سوف !»حيشذ جلس لكتابة 
حطاب ۰ وقال : 


A‏ «ملك مصر العلیا والسفلی : رع — (10 (i‏ اتوم CARE ۸ c‏ نحوت » رب 
الأرضين المليويول » ... ”" بهذا الخصوص : بمضى خادمك الیل فى الإهتام ب 
أوزيريس ومستشيرا الارضین کل يوم » » على حين أن سوبك مستقر إلى الأبد ۳۷ , 
ماذا نصنع بهذین الرجلین اللذين قدما m‏ المحكمة منذ ثمانين Lle‏ حتى COW‏ 
لکن (iii D)‏ لم یستطع أحد أن یقضی بين ot‏ ؟ أرجو أن تکتب لنا ما يجب أن 
alai‏ !« 
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عندئذ أرسلت نية العظيمة My‏ المقدسة خطابا إلى الإنياد قائلة : elo»‏ 
doge old vel dy‏ لا RAI di n ues‏ التى لا عل ۳ j‏ 
pum‏ : ضاعف ست فى don‏ 1 عناة jh,‏ ابنتيك › وی" ضع 
حورس مکان والده أوزبريس» 7 

تم وصل خطاب نية العظيمة أم لاله إلى الانیاد » حیغا کانوا جالسین فى 
القاعة الکبری (السماه) «حورس صاحب القرون التقدمة» ۰ ووضع النطاب فى 
يد تحوت *۳" ثم قرأه تحوت أمام رب الجميع والإنياد كاملا . وقالوا بصوت واحد : 
«هذه الإهة على حق» ! 


IV (iii 7-IV 3) 


عندئذ غضب رب الجميع على حورس وقال له «إنك ضعیف فى جسمكث 
۳ وهذا السبب فهذه الوظيفة کب جدا عليك ‏ أيها الفتى برائحة فمه (الذی 
dia‏ كريبا» ! ™ عددئد غضب ار ملیون مرة کا غضب الإنياد كاملا » 
يعنى الثلاثون - هم الحياة والفر ح والصحة ! OY‏ ووقف y‏ بابا وقال ii)‏ 
10( (رع - حور احتی) : «معبدك Jue 8 «Low‏ جرح بجواب 
الاهانة wll‏ الذی وجه إليه واستلقی وقلبه حزين جدا » ثم حرج الانیاد وصاحوا 
صيحة قوية فى وجه الاله ابا ““ قائلين له : co»‏ إن هذه TRE‏ التى إقترفتها 
bes‏ جدا !» وذهبوا آل خيامهم € ثم أمضى الاله العظم VI) Uy‏ ( مستلقيا عل 
ظهره فى تعريشته وقلبه حزين qur Im‏ 
الان بعد مدة طويلة » عندئذ Cele‏ حاتحور سيدة الجميزة الجنوبية › 
ووقفت آمام ld‏ رب - الجميع c‏ کشفت عن أجزائها ”“ الخاصة أمام وجهه . 
عندئذ ضحك الاله العظم منها . va‏ واقفا وجلس مع الإنياد العظم وقال ل 
حورس وست : «تکلما فلكما الكلمة الأحيرة» الم 
V (IV 5-V6)‏ 


ust)‏ المناقشة بسرعة إل شجار Be.‏ تدحلت el.‏ والدة حورس 
بالنيابة عن إبنها » فتميز ست غيظا وتزعد بقتل واحد من الآلهة کل یوم . يرفض 


v. 


الاشتراك فى LSI‏ عندما تكون | إيزيس متواجدة . على هذا » يبتعد AYI‏ 
men‏ فى «جزيرة مركزية» ويوصى المعداوى بعدم نقل أى امرأة تشبه إيزيس) . 
VI (V6-V12)‏ 


(تتکر إيزيس نفسها وثرشی العداوی ليأحذها إلى «جزيرة مركزية» .) 


VII (Vi2-Viii I) 


à»‏ زی عذراء 3 اغرت uil‏ ست بعيدا عن الا نیاد t‏ وبوساطة تلاعب 
الکلمات تخدعه بالصادقة على دعوی حورس C‏ 


VIII (viii 1-6)‏ 
(وبرغم معارضة ست » يحكم الإنياد ل حورس بالوظيفة) . 


IX (Viii6-iX7) 
(ینجح ست ف إرجاء الحكم بالاعتراض على حورس بوسيلة بدائية تصطنع‎ 
فتصبحا فرسی نهر ويحاولا البقاء تحت الاء‎ . Lye لمعرفة ما إذا كان المتهم بريئا أو‎ 
لمدة ثلاثة شهور كاملة » على شريطة أن تعطى الوظيفة لمن يبقى منهما مدة أطول‎ 
CAU النزاع وذلك بمحاولة ضرب ست‎ ux | تعقد‎ c ومع ذلك‎ LM تحت‎ 

فيستغيث بمشاعر أخوتها » فتسحب الحربة من جلده .) 


X (IX 7-X1D 


(بغضب حورس من تغير قلب أمه ويقطع رأسها . يسمح الانیاد ل ست 
بمعاقبة حورس بازالة عیونه ودفنها «لاضاءة «aN!‏ . تصلح حاتحور بصر حورس 

بنقط من لبن غزالة ۰ يب رع ۱ إيقاف النزاع AY.‏ أن odd‏ الحادثة 
m‏ علاقة بالشمس والقمر لان عينى حورس تثلانه فى عمله كإله للسماء) . 


VA 


XI (x1Ixiii2) 
(حدث فاجر » يحاول فيه ست الطعن فى رجولة حورس لکن بخد‎ 
بوساطة [یزیس)‎ 


XII (xiil2-xiv4) 


عندئل أقسم ستقسما بالاله › قائلا : CAN»‏ أن تُعطى الوظيفة له حت 
یطرد (من : المحكمة) معى وسنبنی لأنفسنا بعض السفن الحجرية وسيتحدى A‏ 
الآحر) فى السباق . عندئذ من یضرب غرعه ce (Xii)‏ له وظيفة FEE‏ 
الحياه والفلاح والصحة !» . 

عندئذ بنی حورس لنفسه سفينة من أرز وجصصها yat‏ (سلفات الكلسر 
ودفع بها إلى el‏ فى وقت المساء c‏ دون أن يراها csl‏ إنسان ١‏ البلاد جمیعها . عند 
رأى ست سفينة حورس ۰ وظنها من حجارة » وذهب | لى الجبل » ونحت قم 
جبل » وبنى لنفسه سفينة من حجر طوطا مائة وثمانية وثلاثون ذراعا "€ . 

oo ی نا‎ a. 

ثم (ستحال ست نفسه إلى فرس نهر » )10( ليتمكن من العمل على إغرا 

سفينة حورس . ثم bel‏ حورس حربته وقذف بها نحو جلالة ست "CN‏ 
الانیاد له : Kot S Yo‏ . 

عندئذ Ai‏ أسلحة الاء (ul)‏ ورکہا فى سفينته وأبحر شمالا نحو سايم 
ليتحدث إلى نية العظيمة والدة الاله ED‏ : «لابأس من أن يصدر حکم بينى 29 
ست » طالا ننا لا أمام الحكمة منذ ad‏ سنة حتى الآن » IVD‏ لكن 
vs‏ ! لم يُحكم ضدى ولكن یخکنم لی ضده كل يوم أله 

حتی الان ! لکنه لا یکترث بأى شیء يقوله الانیاد . ناقشته فى القاء 

(السماه) «طریق الحقائق» وخکم dla‏ ضده . ناقشته فى Ad)‏ 
الفسيحة (المسماة) «حورس - متقدمٌ - القرون» وحکم لصالحى ضده . ناقث 
فى القاعة الفسيحة (المسماة) «حقل الغاب» وحکم لصالحى ضده . ناقشته 
القاعة الفسيحة (السماق) Sty‏ الحقل» وحکم لصالحى ضده» . 
YN‏ 


وقال Y‏ ل شو بن رع : «حورس بن إيزيس على حق فى کل ما 
يقوله !» ©" . 


XIII (xiv5-xv10) 


هكذا قال تحوت ل رب الجميع : «أرسل خطابا إلى أوزيريس لعله کم بين 
الشابين» ê.‏ قال شو بن رع : «ما قاله تحوت للانیاد T‏ ملیون مرة é «l‏ قال 
وت : «اجلس واکتب خطابا | إل أوزيريس لنستطيع أن نسمع ما 
عنده من قول» € جلس تحوت e‏ خحطابا ل ML PET‏ : 

«الثور : :> 4٩‏ * الاسد الذى يصيد لنفسه ؛ الافتان : حامی aA VI‏ ونخضع 
رین € حورس الذهبى : مکتشف الجنس البشری ف الزمن AM‏ ؛ ملك مصر 
العليا والسفل : الثور الذى يقم فى هلیوپولیس - له الحياة والفلاح والصحة ! ابن 
بتاح : المنعم على الشاطین » الذى يبدو ul‏ لإنياده c‏ بين یتغذی بالذهب وكل 
)5( من OU‏ مین - له الحياة والفلاح والصحة | OP‏ . آرجو أن تکتب لنا ما 
يجب أن نعمل فى أمر حورس وست » حتی لا نعمل شیقا فى جهلنا» . 

الا ديعن (أيام عدیدة) فى إثر ذلك » Je‏ )10( وصل الخطاب إلى 
الملك » ابن رع : العظم الفيضان » رب الزاد ”“ . فصاح صيحة عالية عندما 
قرىء عليه الخطاب . عندئذ أجاب عليه بسرعة كبر جدا فى إتجاه المكان الذى 
يوجد فيه رب eet‏ مع التاسوع » D» : SG‏ یخدع ابنی حورس e‏ طالا إننى 
أنا الذى خلقتكم أقوياء ؛ الآن إننى ui‏ الذى خلقت الشعير والقمح لأحفظ AYI‏ 
rhe‏ وكذلك الماشية بعد الاطة ! dy‏ (يستطع) آبدا أن يجد ولا (أى) إله أو إهة فى 

نفسه (القدرة) Ņ‏ فعله «I‏ . 

ثم وصل (xvI)‏ خحطاب TT‏ إلى المكان الذى كان فيه رع - حور - 
el‏ جالسا مع الإنياد فى کسوس xois‏ فى (أشد) DUO‏ إضاءة 9" . ثم قریء 
الخطاب أمامه اناد . وقال رع - حور - Gel‏ : : «أرجو أن تجیب d‏ على 
الخطاب بسرعة ل ETT‏ وقل له بشأن الخطاب : PAP‏ أنك i‏ تأت إلى 
الوجود أبدا » لنفرض أنك لم تولد أبدا — آییقی الشعير والقمح * » ”“ . 


NY 


ثم hey‏ حطاب رب الجميع إلى آوزریس » وقریء آمامه ثم آرسل أيضا إلى 
رع - حور - اختی ‏ قائلا : 

«جدا e‏ وجدا كل شىء رقيق ذلك الذى تصنع » مکتشف الانیاد كمأثرة 
(أنجزت) بنا سمح للعدالة بافبوط فى العالم السفلى ui du COMES P‏ 
أيضا بنفسك ! آما عن (5) LPM‏ التى أنا موجود فیبا » فهى مملوءة برسل ذوی 
وجوه وحشية » لا تخاف لها أو إلهة ! أستيطع طردهم » وسيردون قلب كل من 
يقترف سيئة و(عندئذ) سيظلون هنا معى ! "“ WSU‏ » ما الذى يعنيه وجودى هنا 
UN‏ فى الغرب + a‏ کل واسد منکم فى الخارج ؟ من ذا الذی بينهم CO‏ آشد قوة 

منى ؟ لكن انظر اكتشفوا الكذب کعمل جيد . والان » عندما gle‏ بتاح العظيم 
جنوب Ea PRESS‏ > صنع السماء » ألم يقل للنجوم الوجودة 
يها : سوف تذهین کل ليلة (إلى) الغرب فى الکان حيث الملك أوزبريس “ ؟ 
لوبعد AYI‏ والناس والأهل سوف تذهبين لتستريحى فى الکان الذی أنت فيه “ — 
هکذا قال ل 


٠‏ الان بعد (أيام عديدة) فى إثر ذلك » hey‏ خطاب آوزپریس إلى المكان 
الذى كان فيه رب الجميع مع الإنياد ثم تسلم تحوت الخطاب وتلاه أمام رع — 
حور - اختی (10) والإنياد ثم MG‏ : «حقاء إنه على حق فى كل ما dà‏ هو 
ارللك) : العظم الفیضان 6 رب الزاد — له الحياة والفلاح والصحة .«l‏ 


XIV (XV 10-XVi8) 


«api من‎ SE ذلك قال ست :«فلننتقل إلى الجزيرة الركزية حتی‎ "i 
ل حورس دونه ثم أرسل آنوم » رب‎ oH ثم ذهب إلى الجزيرة الركزية » وأعطی‎ 
»! غل‎ à p قائلا : «أحضرى ست‎ Cos) الارضين » امیلیوبول‎ 
م تسمح‎ U : فاحضرت إيزيس ست مربوطا فى غل ۰ وصار أسيرا ثم قال له آتوم‎ 
بدلا من اغتصاب وظيفة حورس لنفسك ؟ «ثم قال له‎ (See T للقضاء أن‎ 
ست :» لا یاسیدی الطیب | فلیدع حورس بن إبزيس لیعطی وظيفة (011) والده‎ 
: ! أوزيريس‎ 


۷ 


ثم أحضر حورس بن sl‏ « وضع التاج الأبيض على رأسه » وأبجلس فى 
مکان والده أوزيريس وقیل له p‏ ملك مصر الطيب ؛ أنت الرب الطيب - له 
الحياة والفلاح والصحة ! - على کل Ale um wl‏ الزمن dis‏ الأبد !« é‏ 
صاحت إيزيس بقوة ة أمام ولدها قائلة : cal»‏ الملك الکامل !\ إن قلبی aca)‏ لأنك 
ستضیء الااض بلونك (أى بضيائك) . 


م قال باح العظيم جنوب حائطه c‏ سید حياة الأرضتين : ماذا dedi‏ ب 
ست e‏ ۳ ¢ فقد وضع حورس à oM‏ مکان والده ê «! ous‏ أجاب رع - 
حور - أختى : «أعطونى ست بن وة ليتمكن من الإقامة معی وليصبح ولدی 
وسیتکلم بصوت d gie‏ السماء وسوف (oo 1*9 yll aM‏ : 
Of‏ جاءوا يقولون ل رع - حور gl-‏ : «ارتفع حورس بن إبزيس إلى 
للانياد : way‏ أن تفرحوا :۱ ارکعوا uon d]‏ « ارکعوا aces‏ أجل 
حورس بن إيزيس» ! ثم قالت إيزيس : «ارتفع حورس إلى مرتبة الملك — له الحياة 
والفلاح والصحة ! إن الانیاد فى Ae‏ والسماء E‏ فرح 4 وضعوا آکالیل من الزهور 
عندما رأوا حورس ls‏ مره ES‏ - له الحياة والفلاح والصحة ! = 


ل مصر . قلوب الإنياد را راضية » والده أوزيريس c‏ سيك بوزپرپس . 
ثم هذا بخاقة سعيدة فى طببة مقر الصدق . 


عشتارة وجزية البحر 


المعذرة للتقديم لوثيقة ثيقة مهلهلة ee‏ ی Mp ctus‏ المصرية 
لقصة شائعة فى اسيا . إن التشويه السىء للبردية يدفعنا | حقيقة هزيلة حول 
فحوى القصة » لكن فى الإمكان أن یظن أنها تشير إلى تمكن AMI‏ - فى هذه 
الحالة » aA yi‏ المصرية - من التحرر من الالتزام بدفع الجزية إلى البحر . والإلهة 
الفينيقية عشتارة » التى أدخلها المصريون ف الدولة الحديثة إلى مصر والتى تظهر هنا 
کابنة بتاح » كانت اداة للتخلص. من الجزية . يجب عمل محاولة لإعادة التصنيف 
بحذر شدید . 


تۇرخ بردية عشتارة » سابقا فى جموعة آمهرست Amherst‏ « وحالیا d‏ 
مجموعة مورجان Morgan‏ نيويورك » من الأسرة الثامنة عشة أو التاسعة عش 
.۱6۵ - ۱۲۰۰ ق.م) » pl‏ نیوبری صور Vy!‏ فى : - 

P.E.NEWBERY, THE AMHERST PAPYRI (London, 1899) pls, XIX-XXI, 
-: فى‎ Me نفسها وترجمها وعلق‎ dad كا قدّم جاردنر أيضا صورا‎ 
A.H.GARDINER,Studies presented to F.U. Griffith (London, 1932) 74ff. 
AAA 'ENUMA ELISH إلى تشابه عام بين قصة عشتارة وإنوماإليش‎ pole وأشار‎ 
Le البحر (قارن ذلك‎ » Tlamat فيه تيامة‎ HAY البابلية للخلق » الذى كان عدو‎ 
. هو موجود فى الجزء الثانى من الترجمة العربيةم‎ 

وأثار سایس H. SAYCE‏ .۸ الانتباه إلى المقارنات الحتملة الحقّية فى JEA, XIX‏ 
5,ff).‏ ,1933( وقدم جاردئر نسخة منقولة بالهيروغليفية 
A.H.GARDINER, Late Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, I,‏ 

Byussels, 1932), 76-81.‏ 
يقول 3 الحالى إلى العربية : 

إن فولکتر نی افرجع السابق ذكره T‏ صفحة ۶۱ قام بترجمة هذه القصة 
وسماها Qe»‏ الجشع» » وذكر فى صفحة ۳ من ا مرجع نفسه آن JAN‏ 
الکتاب EX‏ أن الرواية الصرية للقصة Saye.‏ من نص Qs‏ (انظر ماكتبه 
(Thradra H. Gaster‏ لکن بوزثر ذكر أن جذور هذه الأسطورة الخاصة cre‏ بين 
الالحة والبحر موجود فى الفكر المصرى منذ العهد المتوسط الأول » عندما صئفت 
تعالم مريكارع : 

الدور الرئيسى فى القصة لم يكن (عشتارة ولكن إلى قوة كوئية جسدة أو 
d‏ > هى إله البحر «e»‏ الذی اش شتهر باحشع وتوعد کل من يقاومه » ونقترح 
رنوة ibl‏ احصاد الاستعانة بعشتارة ابنة بتاح . الاسم «e»‏ هو ذلك الذی بدأ 
الناس یطلقونه على ESI‏ منذ عهد العمارنة وکان يدعى قبل ذلك p‏ أو 
الخضراء جدا» . لاشك أن التسمية آتت من أسيا » حيث كان Tq‏ البحر فى 
جمیع اللغات السامية «م» وقد جاءت فى oll‏ الکرم : انظر بحث تحت اسم 
عبد الحميد زايد : لغات الشرق eM! aM‏ (نظرات ia‏ فى العلاقات بين لغات 


كل 


الشق الأدنى القدم) de‏ عالم الفكر » انجلد الثانی - العدد الثالث والرابع من 
صفحة ۷۸۵ - ۸۱۲ ومن صفحة ۱۰۹۷ - ۱١١١‏ . 


لم يؤله الصریون البحر » بل WAT‏ النيل وسموه حعبی . وتظهر كلمة «بم» فى 
قصة الأحوين des. Lal‏ هذا » فقد دحل «e» JY‏ اق نهر مغ Beso‏ 
d Ol, c‏ يكن معبرذا هناك + ققد OS‏ عل الأقل E + tyes‏ کات A‏ 
بلاده کبطل أسطوری لعب دورا هاما فى القصة الشعبية . (العرب) . 
(فى البداية المرئة من النص بظهر أن كل شىء كان واضحا باللسبة AU‏ » 
والذين ذكر من بينهم بتاح والسماء PN‏ . وما تلى ذلك » یتضح أن البحر يطلب 
جزية من الالهة كحاكمهم Oly‏ إلهة الحصاد رنوة قدمتها) . 


am i 
عرشله] ای - له الحياة والفلاح والصحة ! و ... حمل له‎ ... (Ix + 8) 
كانت‎ Yl oe AH هذه‎ ài, عندئذ حملت‎ . EINA .. الجرية‎ 
لام‎ Me ao و‎ itis والفلاح‎ dil له‎ — Se مستحقة له]‎ 


الآن » انظر » يجب أن تحمل الجزية إليه » E a‏ 200 
غنيمة ... ملكنا من أجل ۰ [ثم yy [oda‏ جزيته من الفضة والذهب 
واللازورد ... الصناديق .. 


(فى هذا الوضوع یظهر إنياد ANI‏ للتعبیر عن الادراك وتوجیه اسئلة > ومن 
pul‏ ; أن علاقاتهم بالبحر صارت رديئة بسبب مطالبه الإضافية . ومن ن الواضح أ نهم 
يحتاجون إلى وسيط وينتخبوا عشتارة لصلاحيتها فى ذلك الغرض ویظهر أن as)‏ 
ea Renenut‏ طائرا تستغيث ب عشتارة لتتعهد ببذه البعثة نيابة عن WESI‏ 

dix + +)‏ ... وأحذت رنوة ... عشتارة . ثم قالت [رلوة لواحد [o^‏ 
طبور [معینة] Jas - "e‏ ؛ يجب الاتبتعد .... tl‏ . تعال » لكى تذهب 
إلى عشتارة .. . [ونطير إلى منزضا » وتصیح تحت [النافذة الخاصة بالغرفة التى] 
تنام Qa‏ وتقول ها :(إذا [استيقظت » atl‏ صوق] Mj,‏ كدت (RU‏ 


۷۷ 


سأوقظ[ك . يجب أن يرسل الإنياد جزية إلى البحار کحام على ie PNN‏ 
(x ± 7( [Ue‏ السماء . صل » تعالى SI‏ فى هذه [الساعة] | ... (12 عم 
... اذهبى بنفسك » حاملة جزية [البحر] . ree E‏ 

o^)‏ الواضح آن عشتارة استمیلت وتعهدت بالهمة . وتملقت البحر 
والتجأت إلى العف à Ute,‏ الجرية التى احضرتها غير کافیة) . 

)17 ± ) ... وهكذا حملت [جزية] البزحر . وصلت البحر] تغنی 
Por‏ عليه nng‏ رای [البحر] عشتارة جالسة عل شاطىء البحر . فقال 

ها : op»‏ أى cl pol pols‏ ابنة بتاح > آنت ab‏ قوية قاسية ؟ فهل 

Cat‏ نعالك التى كانت فى قدميك e‏ وهل مزقت ملابسك التی كانت عليك من 
الذهاب واجیء الذی كنت تصنعینه فى السماء والأرض ؟» ثم قالت [eie‏ 
له e‏ 


Ua)‏ تتوسط ثغرة طويلة . یظهر أن عشتارة تظفر بالرغبة فى البحر » دون 
الاهتام بتلطیف adb‏ الجزية . من الواضح أن البحر يردها إلى بتاح لکی تُسلم 
الانیاد الاهة إليه . لعل الکلمات التالية هی رسالته إلى بتاح) . 

out]... (iii¥-2)‏ . إذا أعطونى [ابتك ... هی ماذا يجب أنا 
نفسی أن افعل ضدهم cm.‏ عشتارة ما [قاله] البحر لما . ونبضت لتذهب 
بنفسها آمام الإنياد » إلى [ال]مكان الذی فيه یستقطبون . وراها کبارهم > ووقفوا 
آمامها Lo s‏ فانبط‌حوا على بطونهم . وقدم لما عرشها 3 فجلست . 
وقدم ما هناك , 

CARS نز . يتبع ذلك العديد من‎ ae te lg soy 
» من نص . ویظهر أن البحر لم تثمر طلباته للجزية » وعل هذا‎ bab مع فقرات‎ 
. أن يضعوا مجوهراتهم الشخصية فى الموازين ليتموا الوزن المطلوب)‎ AY كان على‎ 

e Nut ونوة‎ c J ليقول هذه الأقوال‎ cle ذهب رسول‎ (ivy) [e] 
.. فكت نوة الخرز الذى كان فى عنقها . انظر وضعته فى الميزان‎ 
جب ملاع‎ vee ثم سيرسل ویطلب‎ E> الا نیاد‎ pole] ,.هذا یعنی‎ an 
. به‎ obl 


VA 


Fra cl وتوضح‎ ٠ البقية الخاصة بقصة طويلة بثفايات لامعنى لما‎ cosi). 
. والبحر استمر عبر أحداث اعد‎ y بين‎ pe التالية آن‎ es 


(2 ليغطى الأرض والجبال‎ Shey... Qu) 
Qu ولن‎ . spy نفسه‎ T É «...[تعال] لتحارب معهء‎ (XVY) 


.. وغادر البحر‎ ... (versa by * C? جلس ست‎ " «GJ 


۷۹ 


Converted by Tiff Combine 


ied by registered version 


الفصل الرابع 


Converted by Tiff Combine 


القصص 
قصة سنوهی 


كان الحب القوى للبلاد هو الصبغة المميزة للمصرينٍ القدماء » ورغم 
الشعور بالمسئوليات الخاصة ببناء الامبراطورية حرص المصرى على أن یہی أيامه de,‏ 
شاطیء bel‏ 4 ذلك الشعور جعل من القصة التالية واحدة من enl‏ ما T‏ الأدب 
الشعبی are‏ الصری . فقد ذهب موظف مصی من الدولة الوسطی 
باختياره إلى لى المنفى ات ‘ وكان ناجحا وطابت إقامته هناك c‏ ولکنه كان شدید 
الاشتیاق bel » Agli py‏ تسلم زيارة ملكية للعودة والالتحاق بالقصر . هذه 
كانت فى الحياة » وهذا هو الوضوع الشعبی . فى القصة الکثیر من الکلمات 
الدالة على الأمبة والعظمة والأسلوب الراق لکن القصة الركزية هی بداية معقولة 
تناسب العصر کا تعرفه . و وإذا' كانت القصة حيالية » فقد cuu‏ على حقائق 
تستحق مکانا لائقا بى الادب Spall‏ . 

تبدأ القصة بوفاة آمنمحات الأول de)‏ عام ۱۹۷۲ ق.م.) وتستمر فى 
عهد خليفته سنوسة الأول (حوالى ele‏ ۱۹۷۱ إلى ۱۹۲۸ ق.م.) واخطوطات 
عديدة € tas‏ من ied ef‏ الثانية عشرة (حوال YA‏ ق.م.) ال Y‏ الحادية 


والعشرين (حوالى عام Gt) ٠٠٠١‏ . توجد خمس بردیات وعلى الأقل سبع عشرة 
شقفة [o « Ostracon‏ بالأرقام والحروف التالية [the Bmanuscript] and)‏ 3022 


A.H. GARDINER, Hieratische ~: ونشر جاردثر‎ (10499 [the Rmanuscript] 
Papyrus, V. Die Ergáhlung des Sunuhe,.. Staatlichen Museem. (Lepzig, 
1909), Pla 1-15. 

G. MASPERO, Les Mémoiresdcs Sinouhit ~: درس ماسپرو التصوص فى‎ 
(Bibliothéque d'étude, I, Le Caire, 1908). 


^Y 


قام جاردنر بتصنیف دراسة دقيقة فى :- 
A.H. GARDINER, Notes on the Story of Sinuhe (reprinted from Reccuil de‏ 
travaux ..., Vols. xxxII-xxxvI, Paris, 1916‏ 
قدم أ.م بلکمان نسخة من التصوص افيراطيقية للقصة d‏ :- 
A.M. BLACKMAN, Middle-Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, II,‏ 
Bruxelles, 1932), 1-41.‏ 
وظهرت وثائق إضافية بعد ما قام جاردنر بالنشر السابق » وأجمل ذلك فیما نشه ب 
ab‏ فال فى :- 
B. van de WALLE, Le transmission des textes des littér aires égyptiens‏ 
(Bruxelles, 1948), 68-69,‏ 
وأكثر eI‏ جلالا ومهابة ما نشيو : ج . و . ب . بارنس فى :- 
J.W.B. BARNS, The ASHMOLEAN OSTRACON of Sinuke (Oxford,‏ 
.)1952 
کا قام ج ج. كلير بعرض تعلیقات هامة على قصة سنوهی فى مجلة Syria‏ 
تحت العنوان التال : J.J.CLERE, Melanges offerts a'Monsieur René Dussaud‏ 
(Paris 1939), 11,839-840.‏ 
ترجمت القصة Laf‏ فى 1429 ERMAN, LAE,‏ عديدة هی تلك الشقاف التی 
عرفت عن هذه القصة « us,‏ أهمية تلك التى قام بالتعلیق ele‏ جورج بوزنر فى 
G.POSENER, Littérature et politique dans l'Egypte de la XIIe dynastie‏ 
حيث ناقش إمكانية امنداد السيرة الذاتية الحقيقية 87-115 ,)1956 (Paris,‏ 
لقبر یشکل آسلوبا دعائیا للملك الحآم . 
ویضیف الترجم أن هناك ترجمة للقصة فى کتاب فولکنر الذی سبق ذکره 
as Ji‏ 
(۸1) الأمير Shall‏ » النبيل واتقاضی والمشرف على أملاك اللك فى أراضى 


الاسیویین والمعروف حقا للملك ومحبوبه والرفيق سنوهى SI-Nuhe‏ . يقول : 


At 


كنت رفیقا یتبع سیده » خادما فى الحرم اللکی وللأميرة الورائية » ذات 
الحظوة الكبرى © زوج Uu‏ سنوسرة Sen-Usert‏ فى (مدينة (PA!‏ خنم - سوت 
۱ ابنة الملك آمنمحات (R 5) Amen-em-het‏ فى (مدينة (ehh‏ قا - نفرو » نفرو © 

السيدة ذات الوقار O‏ . 

عام ۳۰ الشهر الثالث من الفصل الأول يوم ۷ ۲۳ . صعد الاله إلى أفقه ؛ 
ملك مصر العليا والسفلى : سحتب - ایب = رع حرج به إلى السماء واتحد مع 
قرص الشمس © واندج جسم الاله الذى صنعه به " . )10 (R‏ (قعد) رجال القصر 
الرأس فى الحجر وكان الناس فى حزن . 

وق هذه cel M‏ كان جلالته قد أرسل جيشا إلى بلاد مح - الليبيين مع 
ayl‏ البكر کقائد pi‏ الطیب سنوسة ‏ (15 (R‏ وحتى الآن » عاد بعد أن استول 
slo! T de‏ من pF‏ - اللیبیین وجميع (آنواع) الماشية بدون عدد . 

وقد أرسل رجل حاشية القصر إلى الحدود الغربية بمكنوا ابن LUM‏ من معرفة 
الأحداث التى وقعت فى القصر . وتلقاه الرسل فى الطريق )20 (R‏ واتصلوا به وقت 
الغروب فلم يتأخر حظة » وطار الصقر O‏ ومعه رفاقه » دون أن يعلم جيشه ۰ وف 
She‏ ‘ آرسل فى طلب أطفال الملك الذين كانوا فى صحبته فى هذا الجيش » 
(BI)‏ واستدعی أحدهم . ly‏ كنت Uil‏ (بالقرب) معت صوته وهو يتكلم 
وکنت على بعد قريب ۰ فاضطرب قابی ‏ وتراخت ذراعی (من الفزع) » وثلکت 
الرعشة كل أعضاء جسمى P‏ وفيت git‏ واسعة AY‏ عن ما ani‏ 
فوضعت )5( نفسى بين أجمتين لاجنب (نفسى) الطريق ورواده . 

اطلقت غو الوب » y (C)‏ أحطط للذهاب إلى مقر الإقامة هذا , 
لأننى cub‏ إن إضطرابا سيقع لا أتوقع العيش بعده . عبت je $E‏ "^ ' 
بجانب جميزة ووصلت جزيرة سنفرو . أمضيت النبار هناك على حافة )10( 
الحقول . دخلت فى الضياء الکشوف c‏ كان النهار (SY)‏ ولاقيت رجلا قائما 
بالقرب » وقف فى رهبة منى » لأنه كان خائفا . وعندما cle‏ وقت طعام المساء e‏ 
دنوت من مدينة الثور » عبرت فى قارب لا دفة له بمساعدة رج الغرب ( » مررتٽت 
بشرق المحجر (15) إلى ما بعد سيدة الجبل الأحمر © . أعطيت الطريق CAN)‏ 
لقدمای متجها YU‏ > واقتربت من حائط gui‏ ™ المقامة لرد الاسیویین وللقضاء 


Ao 


على عابری الال فقعدت القرفصاء تحت dat‏ حشية Gla of‏ حراس Je‏ 
أثناء تأدية (حدمت)هم اليومية . 
واصلت السیر )20( ليلا وعند الفجر بلغت Peten DA‏ . توقفت عند جزيرة 
zu.‏ - آور ۳ Kem- wer‏ . رمتنی ضربة عطش . لفحت وحلقی كان متربا . 
قلت : «هذا طعم الموت» . (لکن بعدئذ) ساعدت قلبی على النبوض وهعت 
نفسى لأننى معت صوت خوار ماشية » (25) ولحت أسيوبين وعرفنى شيخ بيهم 
کان فى مصر hue.‏ قدّم لى ماء وفى هذه الأثناء dé‏ لى لبنا . صحبته إلى 
قبيلته » ما قدموه (ل) كان طيبا . 
آسلمتتی بلد أجنبى إلى أخرى . واتجهت إلى بیبلوس » واقتربت من قدم ٠‏ 
Qedem‏ « وأقمت )0 هناك عاما ونصف العام . أحذلى عامى - إنشى CY‏ 
AMM- ENSHI‏ وان آمیرا ل رتو العلیا ”“ — وقال لی : «ستکون معی یر 
وستسمع لغة مصر» . قال هذا » لأنه كان یعرف صیتی ومع عن حکمتی وشهد 
لى الصریون الذين كانوا هناك معه ٩۳‏ . 
ثم قال لى : (35)«مالك أتيت إلى هناك ؟ هل وقع شىء فى مقر الإقامة «f‏ 
فأجبته : «ملك مصر العليا diy‏ : سحتب - ايب - رع dig‏ الأفق ولا 
يعلم أحد مايُحتمل أن يقع بسبما» . لكن قلت مغالطا : «عدت من حملة على 
بلاد تمح » وعندما نبعت بتقرير (وفاة الملك)» » ارجف قلبى € دفعنى إلى )40( 
طريق اهرب . (مع ذلك) ۸ يذكرنى أحد بسوء ؛ وم يبصق tol‏ على وجهى ؛ وم 
يُسمع عنى كلمة حقیة » ds‏ يُسمع اسمى بفم المنادى » ولا أعرف مالذى جاء A‏ 
إلى هذه البلاد » وهكذا » فلعله قدر من لاله . 
ثم قال لى : «حسنا » ما الذى سوف تصير إليه البلاد دونه » ذلك الاله 
احسن € dap.‏ منه شمل (45) الأقطار الأجنبية gll) a‏ من) سخمة فى سنة 
طاعون ؟» 9" وتحدثت معه حتى تمكنت من إجا : «حسنا » فى الحق » ابنه 
ee‏ القصر وورث أباه بالإضافة إلى أنه إله i «4 y‏ يوجد له مثيل يفوقه . 
فهو استاذ فى e CASA‏ التخطیط € E‏ . الذهاب والعودة فى قبول 
se (50)‏ إنه هو الذى أخضع الأقطار الأجنبية es‏ كان والده فى القصر € oy‏ 
أن الذى کلف به قد أنجر .... ۵ ما أسعد هذه الأرض التى بحکمها ! إنه هو 


A" 


الذی يوسع حدودها . سيغزو أرض الجنوب وسوف لا يعباً بأقطار الشمال 
(يجد) » (لانه) خلق لیضرب الاسیوین ویطحن سکان الرمال . أرسل إليه ! قل له 
اسمك ! لاتنطق بسيئة ضد جلالته . سوف لایقصر فى عمل (75) الطیب إلى 
البلد اخلص له !» ثم قال d‏ : «حسنا e‏ حقاء مصر سعيدة YY‏ تعلم أنه 
ناجح . oy,‏ أنت Cox‏ ستبقی معی 6 سانعمك . 

عیننی مشرفا على أطفاله وزوجنی ابنته الكبرى » وخيّرنى فى جزء من بلاده 
لنفسى (80) فى خير ماله عند حدوده مع قطر آخر . وکانت أرضا طيبة تدعى يا 
Yaa‏ التین بها والعنب . والنبيذ فيا AST‏ من الماء » وعسلها كثير وزيتوتها وفير 
وکل نوع فاكهة على أشجارها . كان بها شعير وقمح . لا حدود لأى (نوع) من 
ماشية )85( بالاضافة إلى ذلك » عظم هو ذلك الذی تجمع لى نتيجة الحب لى . 
Be le‏ عل یلد مه عبر 458 oa n‏ 
يومى ولحم مطبوخ وطیور مشوية بجانب الحيوانات البية الصحراوية » لا 
اصطادوا )4°( cd‏ ونصبوا de)‏ الصید) A. m‏ صید pe‏ 
(الخاصة) . كثير ... صنع id‏ ووضع اللبن فى کل (آنواع) الطبخ . 

قضيت أعواما طوالا صار أطفالى رجالا أقوياء t‏ وأصبح كل رجل مشرفا على 
قبیلته (الخاصة) . وكان یقف عندئذ کل de)‏ ذاهب إلى الشمال Ji die‏ الجنوب 


نحو مقر الا قامة (95) فقد اعندت عن أن أستوقف الناس جميعا : pal‏ الماء 
ce il‏ دى من يضل الطريق » وأجير المستجير الذى هب . وحینا أصبح 
الاسیوپون جسورين إلى سحل مناوأة حکام البلاد الاجنبية CS . "esee‏ آعرف 


eA‏ . حا )100( (ر)تنو هذا قد جعلنی قاد جیشه اعواما طويلة . وکل بلد 
۳ توجهت ضده عندما قمت بغزوة سيقت مراعیه وجرفت اباره » هبت 
ماشيته وأسرت أهله وسلبت طعامهم » CE‏ الناس فيه (105) بذراعی القوية » 
وبقوبى وبتحركاى وتخططی الناجحة » ونلت الحظوة فى قلبه وأحبنى » WY‏ عرف 
شجاعتى » وعيننى على رأس أطفاله » لماشهد مدى قوة ذراعى . 

جاء رجل قوی من رتنو ودعانی للنزال )110( فى معسكرى (الخاص) . كان 
بطلا لا مثيل له وكان قد هزمها كلها CO‏ . وقال إنه سيصارعنى e‏ وعزم de‏ 
سلبى » وخحطط لیب ماشيتى » متبعا نصيحة قبيلته . ناقش(ها) ذلك الامير 


AY 


معی ٠‏ فقلت : «أنا لا آعرفه . حقا  »‏ أكن Ule‏ لها » (115) حتی أستطيع 
التحرك بحرية فى معسکره uu D eee‏ و 
هدم سياجه ؟ (بالأحرى) » نها الخصومة لانه ls‏ انفذ أوامرك . الحق آنا ops‏ 
ضال فى وسط قطيع Rl‏ دهمه ثور من (ذلك) القطيع ...» ۲ . 

أثناء الليل ورت قوسى وأطلقت سهامی zat e‏ العنان لخدجرى » 
وصقلت أسلحتى . ولا طلع النهار جىء ب (ر)تنو . (130) حركت قبائلها وجمعت 
البلاد (أكثر) من نصفها c‏ ولم تفكر (فقط) إلا فى هذه المعركة ثم أتانى بيغا كنت فى 
الانتظار (لأننى) وضعت نفسى بجواره . أحترق كل قلب من أجلى ؛ زيجر النسوة 
والرجال . وجل كل قلب من أجلى وقالوا : «الا يوجد رجل قوی آخر يستطيع أن 
یصارع ضده «t‏ ثم (Je‏ درعه وبلطته « )135( وملء ذراعه رماحا . والآن بعد 
أن ترکت أسلحته تتدفق » عملت على أن تمر سهامه بالقرب منی بلا شیء 
الواحد تلو ^ . حمل على » فرميته » استقر سهمي فى Aue‏ . صاح ثم سقط 
على أنفه da‏ فصرعته ببلطته (الخاصة) وأطلقت ندالى بالفوز (من) فوق ظهره c‏ 

TN ST‏ . حمدت JY‏ مونتو lay » C‏ أنصاره يبكونه . de‏ هذا 
SLI‏ عامو ننشی "٩۰‏ فى حضنه ثم استولیت على متلکاته وسلبت ماشیته . فعلت 
به ما حطط )145( لفعله بی . أخذت ما كان فى خيمته وسلبت ما كان فى یمه 
لذلك أصبحت عظیما واسعا فى ثروق وأصبحت وافرا فى ماشیتی . 

وهکذا آظهر الله رمته على الذی حل عليه الغضب فهام ضلیلا إلى بلد 
اخر (لكن) اليوم هُدّى قلبه 9" .. 

والآن lee‏ خوطب جلالة ملك مصر العليا Silly‏ : حبر ¬ کا 7 رع » 
صادق الصوت ** ۰ عن الحالة التى أنا tale‏ » عندئذ عمل جلالته على أن تحمل 
)175( إلى الهدايا من الحضرة الملكية من أجل | إفراح قلب هذا الخادم OP‏ مثل حام 
ab ol‏ أجنبى . وأطفال املك فى قصره 9" أطلعونى على أعمالهم . 

Ji»‏ حورس : bl T‏ الاشتان : حى Ee‏ ملك مصر العلیا 
والسفلى : yer‏ - کا - رع؛ ابن رع : 089, آمنمحات ۶ لیحی أبد 
الآبدين . أمر ملکی إلى الرفیق سنوهی . انظر » ارسل هذا ار اللکی إليك 
لمكنك من المعرفة : 
۸۸ 


«جبت الاقطار الأجنبية مبتدئا ب قدم 06060 إلى (ر) تنو » تسلمك بلد 
إل WA T‏ » وراء نصيحة قلبك (شخصيا) . فماذا فعلت حتى E‏ من 
أذى يصيبك ؟ لم تكن مکروها حتی تُستبجن کلمتك B‏ 
الأشراف حتی یعترض عل كلامك . (185) جرفت (ببساطة) هذه الفكرة قلبك 
لا پوجد قلب ضدك . هذه CD aie‏ التی à‏ القصر قوية ة العزم ابتة الیوم i‏ رأمنها 
تغطى بملكية ۲۳ البلاد . أطفالها فى القصر . 

لعلك تدخر کنوزا رما أعطوها لك » لعلك عشت على کرمهم . ارجع إلى 
مصر حتی تستطیع آن تری di‏ الذى كبرت فيه ولتقبل الأرض عند الباب الكبير 
الزدو ج وتجتمع بندماء اللك . وبكل تأكيد اليرم )190( بدأت تتقدم فى العمر ؛ 
وتفقد رجولت(ك) . اذکر يوم دفنك والرور مكرما عندما ترك فى الساء على حدة 

مع الزيوت وأشرطة (الكفن) من أيدى تاية FT Tait‏ . ویعمل لك موکب جنائزی 
يوم الدفن وصندوق للمومياء من ذهب برأس من لازورد بالسماء من فوقك a‏ 
le‏ توضع فوق Hye‏ والثيران تجرك والغنون أمامك » بينا دی رقصة )095( موو 
Muu‏ ?7" عند باب قبرك 7( ثم تُستقدم لك ely‏ مائدة القربان ویضحی, E‏ 
موائد القرابين » وتنحت أعمدتك من حجر ly à TT‏ (مقابر) الأطفال 

s‏ . نك لن تموت فى بلد أجنبى “ان بيك السيريرن . لن توضع فى 
جلد غنم عندما يقام حائطك )= قبك) . انه ae‏ طویل جدا تطوف فيه 
ahi‏ . فکر فى امرض کی يمكنك العودة D‏ 

وصلنی هذا 8 Jf. Jic en‏ . وضعت 
نفسى فوق بطنی )= سجدت) $ لست التراب ؛ sity‏ على شعری ۰ وطفت بين 
خیمی فرحا قائلا : (کیف بمكن أن يُعمل هذا لخادم ضلله قلبه فى أقطار بربرية ؟ 
لكن الرحمة التى أنقذتنى من الوت كانت حقا طيبة ! سيكون لروحك = )5( 
تأثير على dle‏ جسدى فى الوطن . 

= صورة الاجابة dé.‏ هذا الأمر . یقول سنوهی حادم القصر (205) يقول : 

gu d»‏ طيب جدا ! غرف هذا المرب الذى قام به هذا الخادم فى جهله 
بوساطة روحك = (الکا) أيها ANI‏ الطیب » سيد الأرضين » الذی يبه رع والذی 
يقدره مونتو له طيبة ! 9" .. 


۸۹ 


«هذه صلاة الخادم لسیده النقذ فى الغرب : سيد المعرفة الذی يدرك 
e‏ الشعب ¢ abel‏ يدرك (215) فى عظمة القصر ol‏ هذا E.‏ كان حائفا 
التفوه بها . وبا لازالت) مثل الأشياء الكبية (جدا) لتكرر ... ۳7 بالإضافة فة إلى 
ذلك آلا فلتأمر جلالتك أن Sh‏ ب ميكى من قدم Qedem‏ « (220) خنتى 
إياشو من خنت - كبشو ومینوس من بلاد الفنخو ۲۳ . ecl‏ رجال HMM‏ وثقة c‏ 
شبان نموا على حبك - دون ذكر (ر) تنو : نه لك ككلابك (الخاصة) . 

«والآن » فهذا المرب الذى أقبل عليه الخادم » ما كان مدبرا » ما كان ما 
كان فى قلبى > ۸ أجعله می » ولا أعلم ما الذى أقصانى من مكان(ى) . كان 
ذلك على )225( dht‏ حلم c‏ » كا ينظر رجل من الدلتا gd‏ نفسه فى إلفتين أو 
کرجل الستنقعات رالشمالیق) فى النوبه . م یفزعنی Co»‏ و پلاحقنی 
d d aei MES er d ue‏ ی وي uu‏ 
E‏ ۰ آکن lige p à‏ بالرة die ce‏ بلده AY‏ أن یکون حنرا رلا 
رع وضع خشيتك عبر الأرض » والمخوف منك فى کل قطر آجنبی سواء كنت فى 
بلد أو كنت فى هذا الکان » فانك أنت الذی يغطى هذا الأفق » فقرص الشمس 
يشرق عند مشيئتك » وماء الثهر int‏ مثلما تريد » ونسم السماء نتنسمه مثلما 
e - op‏ هذا الخادم (235) وظيفة الوزير التى يمارسها هذا الخادم E‏ هذا 
الکان» ۳۲ . 

£ جاعزا إلى هذا الخادم .... سمح d‏ بتمضية يوم فى pe yaa k‏ 
آملاکی إلى Gla‏ فکان ابنی الأكبر eo‏ عن قبیلتی . (240) وکانت. قلبیتی 
وکل أملاكى فى عهدته : وكذلك عبيدى وجمیع ماشیتی وفاكهتى وکل شجرة ien.‏ 
hal‏ یز« 

ul .نوب فوقفت عند «طرق حورس» روم‎ e عاد هذا الخادم‎ e 
فارسن جلالته‎ . (ay dead القائد السوّل هناك عن الدورية رسولا إلى القصر‎ 
من‎ Lla ناظرا فطنا لفلاخی القصر » ومعه سفن محملة فى ثره » (245) حافلة‎ 
. حورس»‎ die» e الحضره الملكية إلى الأسيويين الذين صاحبونی ورافقونی‎ 
وکان کل حادم (مشغولا) بعمله . وعندما بدأت‎ . ۲۳ act M فسميت‎ 
TO إلى مدينة اللشت‎ Bus بُوشر بجواری عجن وترشیح (الجعة) حتی‎ c وأقلعت‎ 


(Y^ 


3. 


ات cae‏ ی و ی 
وعشر رجال ذاهبین ليرافقونى إلى القصر ۲۳ . وضعت جببتى على اللرض بين 
تماثيل أبوالهول Vu )250( c‏ كان ينتظر الأطفال الملكيين فى دخنوق للقابى . 
ووضعنی ندماء الملك الذین eT‏ إل قاعة التشريفات على الطريق إلى الحجرات 
الخاصة فوجدت جلالته على العرش العظم فى gb‏ من ذهب نفیس . ولا سطحت 
على بطنى » لم Bel‏ نفسی فى حضرته » (ولو أن) هذا dY‏ رحب یی بلطف . 
إننى مثل رجل مسوك فى الظلام : (255) خارت روحى I‏ وجسمى عدم القوة » 
قلبی لیس فی جسمی + حتی استطیع Rel gel‏ من الوت . 

. النبوض‎ de قال جلالته لأحد من هؤلاء الندماء : «ساعده‎ Fs 
rn ووطکت الأقطار‎ 3 code أنت ذا قد‎ la» : ثم قال جلالته‎ "E « ds 
٠ الشيخوخة ؛ وبلغت من الکبر عتيا . له من‎ dala (OV وقمت باطرب (لكن‎ 
. “” يجب) ؛ وان ثقبر بمعرفة حملة الأقواس‎ E بمكان أن يوارى جسدك‎ ae) 
553 لاتفعل » لا تصرف هكذا أطول من ذلك : لرآنك) ۸ تتکلم )260( عندما‎ 
: من التلبية » وأجبت عليها | إجابة الخائف‎ WE اسك !» ومع ذلك ۰ كنت‎ 
؟ وكنت أستطيع الاجابة علیبا » (لكن) لا أستطيع أن أفعل‎ a d یقول‎ pn: 

Us]:‏ حقاید اله > إنه رعب ذلك الذی لازال فى بطنی مثل ذلك الذی أحدثه 
القدر . انظر أنا أمامك . لك الحياة . فلتقض جلالتك ما تربد» . 

وبناء عليه أدخل الأطفال اللکیین ثم قال جلالته الملكة : «هنا سنوهی » 
)265( برجع ك بدو Bedu‏ )3( زی E‏ فصاحت صيحة كبية جدا » 
وصرخ الاطفال اللکیین جميعا . ثم قالوا لجلالته : « إنه ليس هو حقا ء أيها املك c‏ 
سیدی !» ثم قال جلالته M‏ هو حقا !» i‏ عندما أحضروا معهم عقودهم 

من الخرز » وجلاجلهم وصلاصلهم 1 نهم قدموها إلى جلالته ..) . 2j albi.‏ 
قوسك وفك سهمك ! (275) اعط نفسا لذلك الذى اختنق ! واجعل لنا مكافأتنا 
الجميلة ی شخص) هذا الشيخ سى — مهيت ۰(" Si- Mehit‏ » قواس ولد 
فى مصر » قام باهرب بسبب الخوف منك » ترك البلاد بسبب الرعب منك (لكن) 
ages‏ الذى يبصر وجهك سوف لا ينكص . فالعين التى تنظر إليك سوف لا 


تخاف ! . 


۹۱ 


ثم قال جلالته : «سوف لایخاف . (280) WY)‏ لیس a‏ لقب یخشی 
zal die‏ . سوف يصبح نديما بين النبلاء . سوف یوضع فى مراتب 
الندماء . تقدموا أنتم إلى احجرات الداخلية الخاصة بالصباح (خوان الزينة) « 
لتقوموا على خدمته «UD‏ 

خرجه من وسط الغرفات الداخلية مع الأطفال اللکیین معطین ecl‏ 
J‏ .)285( ومن ثم اتجهنا إلى الباب العظم المزدوج .وكانت فى منزل ابن ملكى فيه 
أشياء ثمينة . فيه قاعة باردة وصور MS 2 EY‏ به آشیاء AVE‏ من Al‏ 
كانت فى كل BE‏ ملابس من OUS‏ ملكى » صموغ عطرية » زیت bel‏ خاص 
باللك والنبلاء الذين جم )295( وکان J‏ خادم (قائما) بواجباته . أذهبوا عن 

جسمی السنون . تف شعر جسمی ۰ مشط شعری ات تسام سح و 
؛ وملابس (ل) عابری = الرمال . کسیت بکتان رقیق ودهنونى بزيت 
dl‏ > وکت عل سریر C‏ وهجرت e Ju‏ الذين یعیشون فا › « )295( وزیت 
الشجر للذين يضمخون به . وأعطيت منزلا له حديقة يقة كان ملكا لأحد ندماء 
اللك ‏ أقامه الکثیر من البنائین وأعيد ترمم کل (hy)‏ : وأخضر d‏ 
الوجبات من القصر m‏ أو أربع مرات يوميا هنا عدا 0 آبناء الملك بلا لحظة 
م 


)300( وى لى مقبة هرمية من الحجر وسط القابر الهرمية وتعهد نحاتو 
الحجارة الذين ينحتون Spill‏ المرمية بارضها وقام بالرسم فا رسامو اخططات 
القهيدية . وقام col‏ فيا رؤساء النحاتین » وولاها المشرفون على الاعمال ف 
الحبانة امعامهم » وصنعت موادها المهمة من التجهيزات التى وضعت فى A‏ 
مشبرة . وقین لى كهنة جنائزيين » ومیء لى هناك حديقة جبانة بها حقول كانت 
(ممتدة) سابقا حتی الدينة » مثل تلك التی هیکت JN‏ رژساء القدماء . غشى 
تمثالى بالذهب ‏ وتتورته من ذهب رقیق . إن جلالته هو الذى آمر بعمله . لا يوجد 
أحد من فراء الناس عمل له مثيلها c‏ روعلی هذا) نعمت برعاية الطلعة الملكية حتی 
Sb‏ يوم الرسو ٩٩‏ . 
dale à) gle‏ » من الأول إلى ^ مطابقا لما وجد مدونا . 


۹۲ 


الاستیلاء على جوبا JOPPA‏ ریافا) 


كان تحوت THOTH‏ (أو 54 aol (THOTI‏ الضباط الشهورین العروفین فى 
جيش مؤسس الامبراطورية تحتمس الثالث ١475-0 dle)‏ ق c i‏ وقد 
ترك لنا برهانا على مهمته التى كلف بها من أجل غزو وإدارة البلاد الأجنبية ?6 
واستمرت شهرته لاجیال عذة Cae‏ یظهر کبطل iul adi d‏ ی dea‏ من 
$i‏ التاسعة عشرة E‏ بحوالى عام ۱۳۰۰ ق.م) . 


بردية PAPYRUS HARRIS 500 o.. (pyle‏ معروضة فى التحف 
JU‏ نحت BRITISH MUSEUM 10060, VERSO i-iii ۰ es‏ . قيل 


E.A.W. Budge, Facsimiles of Egyptian Hieratic Papyri in the British 
Museum. Second Series,ed. (London, 1923), PL. XLVII. 
ونشر جازدنر نسخة بالميروغليفية‎ 

A.H. Gardiner, Latc-Egyptian Stories (Bibliotheca. Aegyptiaca, I, Brussels, 
1932), 82-85. 

: قام ها . ب . بلوك بدراسة البردية فى‎ 
H.P. Blok, De beide Volksuerhalen van Papyrus Harris 500 Verso (Leyden, 
1925). 
| : فى‎ T.E, Peet ونقده : ت . إ . بيت‎ PS وقام باستعراض المرجع‎ 
JEA, XI (1925), 336-370 Translations by Peet, JEA, XI, 1925, 225-227 
Erman, LAE, 167-69. 


اللغة والاسلوب دار ج Lad‏ من العهد Pant‏ 3 ولذلك فتستخدم الترجمة 

التالية أنت You‏ بدلا من cl thou‏ (تستعمل pe‏ والتبجيل) » فيما عدا مخاطبة 

aY‏ فقدت مقدمة القصة c‏ وف الإمكان افتراض أن القائد تحوت كان يحاصر 

ميناء جوبا بفلسطین (یقول الترجم الحالى إلى العربية احتيال أن تکون جوا هی با 
وپتشاور مع امير جوبا لترتیب بعض شروط معينة . 

ar 


الترجمة 


دنا uo Ly ‘cup‏ . هم طبقا لعدد السلال [ly]...‏ على 
تحوت : «[لدهم] ۱۰۰ CO‏ (أرففة أعطيت] لهم . حصن J)‏ حامية) فرعون — 
له الحياة والفلاح والصحة T‏ ...» ... وجوههم . 

الآن بعد ساعة سکروا » قال تحوت ل[عدو e»: Ub‏ أخلص] نفسى 
بصحبة زوج(ی) وأرلادى (JD‏ مدينتك 2e‏ ۲ . هل (5) أحضر المازرينو] 
الخيول وأعطوهم العلف c‏ أو أن أحد العابيرو .09 ... هم» وهكذا قاموا بحراسة 
الخيول وأعطوهم العلف . 

وزرغب العدو من Ul‏ رؤية الصولان a‏ للم]لك oi‏ = 

— 49 له الحياة والفلاح وی( ! - وجاءوا وأخبروا (هذا) إلى تحوت : : «أريد 
a,‏ الان ei‏ للملك من - - رع - له الحياة والفلاح والصحة ! 
-[الذی] يسمى ... الجميل ؛ diss‏ باسم الکا الخاصة باللك من — 
e, -‏ - له pul i‏ والصحة ! إذا أحضرته اليوم c‏ (10) ... حسنا € 
وأحضو لى !» . 

> رع‎ TIA - وهكذا فعل وأحضه الصرلجان العظيم للملك من‎ ٠ 
] [وأمسك] بعباءته » ووقف منتصيا » وقال : [أنظر إلى 3 یاعدو زيافا | انظر‎ 
رع - له الحياة والفلاح والصحة ! الأسد الرهيب + بن‎ - J> - من‎ UM 
c تیا‎ de: يافا‎ T [و] رفع [ید]ه وضرب‎ «! Lai] منحة امون‎ C? | سخمة‎ 
. وکبله فى أغلازل] .. . وهو‎ c وصار [منبطحا] آمامه‎ (iD) » فسقط‎ 
ga أجزاء معدنية » التی ]067 صنعها] ليعاقب عدو يافا هذا . ووضع فى قدمیه‎ 
۹ أربع مس‎ (Op) من معدن‎ 

De.‏ المائتى سلة التى سبق أن صنعها 6 ووضع بداخلها مائتی جندى 
)5( وژودت آذرعهم بقیود وأغلال ¢ وغتمت qm‏ ( واعطیت هم صنادطم 3 
وکذلك ui‏ الحمل وهراوات ?7 وقام بحملهم أقوى الجنود » وکان عددهم 
خمسمائة . وأبلغوا : «حینا تدخلون المدينة › عليكم تخليص زملائكم والقبض عل 
كل الناس الموجودين فى الدينة ووضعهم فى القيود فى الحال» . 


1 


: «هكذا يتكلم سيدك‎ zo. Aul ليخبروا سائق عربة العدو‎ hao 
H ! أعطانا تحوت ومعه زوجه وأولاده‎ e hus Å$ 4 . «افرحی‎ eu : اذهب وقل لولاتك‎ 
انظری طليعة جزیتهم» . ينبغى أن تقول لما بشأن المائتى سلة . المليعة بالرجال‎ 
. ۳۳ باغلال وقیود‎ 


ثم انطلق أمامهم ju‏ بالأخبار الطيبة لسیدته » قائلا : «لقد قبضنا على 
تحوت P‏ وفتحوا Jua‏ المدينة أمام الجنود (iii D)‏ ودخلوا اللدينة [و] خلصوا 
زملاءهم > وقبضوا على المدينة 0 سکانها) الصغار والکبار وقيدوهم بالقيود والأغلال 
فى احال . وهكذا (5) قدر للذراع القوية لفرعون - له الحياة والفلاح والصحة 
الاستيلاء على الدينة . i‏ 
وف الليل كتب تحوت إلى مصر c‏ إلى الملك من - خبر - رع - له الحياة 
والفلاح والصحة ! — سيده » قائلا : «ابتهج من أجل امون والدك الطيب أعطاك 
العدو اليانى » ومعه کل شعبه وكذلك )10( مدینته | J-‏ رجالا لتأحذهم غنيمة 
حتى يمكنك ملء : منزل والدك امون - رع ملك way‏ بالعبید Uu], TE‏ الذين 
اسقطوا إلى أبد الابدین . 


وينتهى الأمر إلى ile‏ سعيدة » (كتب) بوساطة الکا )= الروح) الخاصة 
كانتب ماهر بأصابعه ؛ کاتب الیش Oe‏ 


قصة الأخوين 


تخبرنا هذه القصة الشعبية كيف افتری على شاب صاحب ضير حى 
راودته زوج أيه الاکبر بعد أن رفض حقا عرضها . ومذا القسم من القصة فيه 
وجه شبه عام مع قصة یوسف وزوج ہوٹیفار POTIPHAR‏ . والشخصیتان لرئیسیتان 
Lac mS‏ آنویس BATA Ul, ANUBIS‏ وما من أسماء الآلهة المصرية c‏ ويحتمل أن 
للقصة وضعا أسطوريا . ومع ذلك c‏ استخدمت للتسلية AST‏ من استخدامها فى 
التعالم الروحانية أو الأحلاقية . والقصة باللغة العامية وهكذا تترجم . ۹ 


وأهم الراجع 
Papyrus D'Orbiney, British Museum 10183 Facsimiled in Select Papyri in the‏ 
Hieratic Character from the Collections of the British Museum, 11 (London,‏ 
pls. IX-XIX.‏ ,)1860 
G. Moller, Hieratische Lesestücke, 11.(Lepzig, 1937), 1-26‏ 
وی الامکان » إلى حد كبير gb‏ اتخطوط بحوالى عام ۱۲۲۵ ق.م. فى الأسرة 
التاسعة عشة . 
وقدم جاردنر نسخة طبق الاصل باميروغليفية 
A.H, GARDINER, Late Egyptian Stories (Biblotheca Aegyptieca I,Brussel,‏ 
Translation in Erman, LAE, 150-61. .‏ ;9-29 ,)1932 
The First part translated by J.M. Plumley in Documents from Old Testament‏ 
Times,ed. by D.W. THOMAS (London, 1958), 168-70‏ 
وفى ترجمة من العهود البطلمية أصبح باتاست ‏ انظر 
J. VANDIER, Le Papyrus Jumilhac (Paris [1961]) esp. PP. 97-111.‏ 
ذکر فیکنتین اتماثل فى الادامية فى.: 
V. VIRENTIEV, Bulletin of the Faculty of Arts, Fouad I, University, XIV, ii‏ 
.97-107 ,)1952( 


الترجمة 


والآن يقولون إنه ذات (مرة) كان e e olei P‏ واحدة وآب واحد . 
voa‏ کان إسم الأرشد » OP Uly‏ سم الاصغر . والآن (کان) mS‏ منزل 
وزوجة » ,]3[ (عاش) آخوه الاصغر معه بمثابة القاصر . كان هو الذی یقوم بعمل 
الثیاب ao‏ » ويذهب إلى الحقول سائقاً ماشيته . وكان هو الذى يقوم له بالحرث 
والحصاد . وكان.هو الذى يقوم بكل (أنواع) العمل له فى الحقول حقا » كان [أخوه] 
الأصغر رجلا طيبا (ناضجا) . لا يوجد مثيل له فى جميع أنحاء الأض . لذلك » 
كانت فيه قوة الاله . 


41 


ثم قالت له : d»‏ وزن (US)‏ الذی تحمله على كتفك €« [و]قال ها : (5) 
«ثلاثة أكياس من القمح » كيسان من الشعير » الجملة خمسة هو dedo‏ على 
کتفی ۲ هكذا كلمها ثم IF]‏ معه] » قائلة «لديك قوة [وافرة] ! الآن cof‏ 
أنشطتك كل يوم» ! وأرادت أن تعرفه کا تعرف d‏ الرجل . 

ثم coe‏ وأمسكت به وقالت له : «تعال » نقض[ساعة] ننام (سوپا) ! 
وسوف يسعدك ذلك » ES‏ سوف e‏ ملابس رقيقة لك !» عندئذ [أصبح] 
الشاب كالفهد الهائج [جدا] على الإقتراح الفاحش الذى وجهته له » وتملكها ee)‏ 
شديد . ثم ناقشها قائلا : «انظرى الآن - أنت لى كأم » وزوجك لى كوالل ! 
لأنه - کونه أكبر منی - هو d» TA‏ تربيتى . ما (vl)‏ هذه الجريمة الكبرى التى 
تتلفظين لى ؟ لا تتلفظين بها ای مرة أخرى ! سوف لاأرويها إلى أى شخص > 
وسوف لا أدعها تخرج من فمى إلى أى رجل !» ورفع حمله » وذهب إلى الحقول . 
ثم وصل إلى أحيه الاکبر » وشغلا فى عملهما بنشاط . 


E oy‏ [وقت] الساء » کف اخوه الأكبر عن الذهاب إل منزله ٠‏ ورعی 
sel‏ الأصغر ماشیته > وحمل (هو) نفسه Jv‏ منتجات احقول c‏ وساق ماشیته 
)5( أمامه ليدعها تنام )3( حظيرتها التى كانت فى الفرية . 

لکن زوج أخيه الاکبر » كانت خائفة (بسبب) ما قدمت من اقتراح € 
أحذت e ese Las‏ وصارت مثل ذلك الذی قهر جنائيا » راغبة فى EI‏ 
زوجها : AAN Stet ob»‏ هو الذى اعتدی على بالضرب !» ولا عاد زوجها ف 
الساء » کعادته کل يوم » وما كاد یصل إلى منزله » حتی وجد زوجه مستلقية c‏ 
مريضة جدا b.‏ تصب الام Je‏ يديه » Lady‏ لعادته c‏ و تضیء آمامه مصیاحا 
وصار منزله فى ظلام 6 بدت Las‏ (هناك) . وهكذا قال لا زوجها : «من cs‏ 
كان يتحدث معك ؟ فقالت له d‏ يعحدث معى أحد سوى أخيك الأصغر CVD‏ 
لکن lee‏ [ل]یأخذ البذور لك وجدلى جالسة وحدى » JUS‏ لى di‏ = 
ساعة ننام (سويا) أصفف حصلات شعرك OP‏ هکذا خاطبنی لکنی لم أصغ له : 
الست آمك ؟ اليس أخوك الأكبر بثابة أب لك ! * هكذا أجبته » لكن كات 
خائفا c‏ وضربد(ى) c‏ حتى لا يدعنى أخبرك . الآن » إذا سمحت له أن يعيش 3 
سوف أقتل نفسى ! انظر » SL em‏ » لا [ندعه یتکلم] e‏ لأننی إذا Ql‏ 


۹۸ 


[الآن] « بعد أيام كثية بعد هذا ۳۳ ۰ كان AN‏ الأصغر (5) یقوم (برعی) 
ماشيته كعادته كل [يوم] » ف[ [AS‏ عن الذهاب إلى منزله كل مساء Wet e‏ 
pa]‏ كل (eol‏ نباتات الحقل c‏ [ب] اللبن » با لخشب » و[ب] كل شىء طيب فى 
الحقول » ووضعهم آمام [أخیه الأكبر] الذى كان جالسا مع زوجته وأكل ؛ [وغادر 
لينام ف1 حظیرته بين ماشیته [بنفسه] . 


حينا ظهر الفجر وجاء يوم ان Sel‏ الطعام] c‏ الذى p‏ > ووضعه أمام 
أحيه الأكبر . [و] قد أعطاه خبزا للحقول . وساق ماشيته ليدعها تأكل à‏ 
الحقول . وسار وراء ماشیته » [و] التی تريد أن تقول له : «العشب[الخاص] 
يملكان بكذا وكذا مكان طيب» » وكان عليه أن يفهم ما تريد OF‏ تقوله وكان عليه 
أن يأحذها | إلى الکان Gil)‏ الطيب العشب التى ترغبه . وهكذا أصبحت الماشية 
التى فى رعايته اه تعدا وتعددت مواليدها إلى حد كبير . 


E‏ فى موسم الحرث قال el‏ [الأكبرع له : «جهز لنا زوجا من [الثيران] 
للحرث 3 ES‏ الحقول ظهرتٍ (بعد انسار میاه الفیضان) D c‏ . كذلك 
تعال إلى احقول بالبذور uy.‏ سنشتغل [d] SA)‏ الصباح» . هكذا تحدث 
إليه ثم él‏ أخو(ه) الأصغر (5) كل الأشياء التى أخبو lul‏ ۳ ]13[ . 


الآن حينا كان الفجر وجاء يوم [ثان] » ذهبوا إلى الحقول » ومعهم ٠‏ 
[حبوبهم » Mal‏ [با]لحرث » [eei],‏ غاية الرضا بنشاطهم فى بداية 
عملرهم] . 

الآن [بعد] [أيام] كثية بعد هذا ۴٩‏ + كانوا فى الحقول نقصت البذور ومن 
e) 3‏ أنخاه FE‏ > قائلا : «اذهب وأحضر لنا بذورا من القرية» . ووجد 
آخوه الأصغر زوج أخيه الأكبر جالسة تمشط شعرها ثم ثم قال ها : gael‏ وأعطینی ۱ 
(بعض) البنور » "S à (Hil)‏ الأكبر m e»‏ لا تتأخرى ! وقالت له : ' 
«اذهب وافتح الصومعة وخذ ما تريد ! لا تمعلنى أترك تمشيط شعری دون أن 
ges‏ !» فذهب الشاب إلى حظيرته ‏ وأخذ إناءاً كبيرا » BY‏ رغب فى حمل كمية 
كبية من البذور وعلى هذا فقد حمّل. نفسه بالشعير والقمح وخرج حاملا ها . 


۹۷ 


بهذا التفکیر السیء » سوف یکون مستعدا لتنفيذه فى الغد (مرة أخرى) » . 


ثم صار أخوه الأكبر (5) کالفهد « وأسرع ف شحذ رحه » ووضعه فى يده 
ثم وقف (أخوه) الااکبر حلف باب حظيرته ليقتل آخاه الأصغر c‏ حيئا يعود فى 
المساء ليضع ماشيته فى الحظيرة . 


OW‏ مويغ خریت: شین > حمل ey‏ الأصغر) نفسه بكل (ما استطاع 
(cr) (ale‏ نباتات احقول كعادته يوميا € وعاد : e‏ دحلث أول بقرة E‏ 
الحظية » قالت لراعيها : «إن أخاك الأكبر واقف بنتظرك » حاملا ره ليقتلك | 
ابتعد «lae‏ عندئذ فهم الذى قالت البقرة الأ (nb.‏ دحلت uel‏ ¢ وقالت 

نفس الشیء . وهنا نظر من أسفل باب حظيرته 3 رأى قدمى أخحي [ه] الأكبر واقفا 
cals‏ الباب » ره d‏ يذه . لهذا ألقى حمله على nM‏ وشرع فى poll‏ وهرب ۲ 
وتبعه آخوه الأكبر حاملا 42 . 


Ace‏ صل أخوه الاصغر ل رع - حور - gol‏ « )5( قائلا : «یاسیدی 
الطيب نك أنت الذى تيز الشریر من البار !« وبناء عليه مع رع کل (تماساته » 
وأقام رع بينه وبين (أخيه) الا کبر (مساحة) كبية من الاء > وكانت مليئة 
باتماسيح . وبالتال جاء أحدها لیکون على أحد الجوانب » A s‏ على الجانب 
الا خر . وضرب أحوه 9 SEDE de a5‏ لم يتمكن من قتله ثم ناداه أخوه 
الأصغر من الضفة (الأخرى) » قائلا : «انتظر هنا حتی الفجر € "m em‏ 
قرص الشمس سوف (vii)‏ اغا معك نی حضرته » وسوف ala‏ الشر إلى 
الخير » لاننى سوف لاأعيش معك أبدا [مرة أخرى] » سوف لا أكون فى مکان 
تکون فيه - سأذهب إلى وادى الأزز !» 59 . 


الآن حینا كان الفجر Shy‏ يوم ثان » آشف ل رع 
ورأى کل T‏ الآخر Me‏ تجادل الشاب مع "m‏ الأكبر DW.‏ 
(معنى) ht‏ فى | ی ل بان e‏ 
de)‏ الأصغر ؛ و(5) أنت بمثابة أب c‏ وزوجك alec‏ ام ل ! ليم ن کذلك ؟ 
حينا الف اجات لا (بعض) البذور » قالت لى زوجك : alls Jie»‏ 
ساعة eli‏ (سويا) !» لكن » انظر > قلبت الأوضاع لك فى ب xls‏ !» ثم عرفه 


۹۹ 


كل ما حدث بينه وبين زوجه ثم أقسم باسم رع - حور - آختی » قائلا «آما من 
ناحية قلرى) غدرا » حاملا Wey‏ من أجل کلمة عاهرة lel l'as‏ سکیا 

من القصب p»‏ و تذکره 4 وألقاه T‏ الاء 5 aR (eal‏ الشال . en‏ 
(viii D),‏ صار كلا وأصبح ضعيفا . وأصبح قلب me‏ الا ns‏ حزینا جدا ووقف 
باكيا عليه بصوت ae . de‏ ای uer‏ 
اقاسیح ... ثم رحل e‏ الأصغر) إلى وادى I‏ » ورحل أخوه الأكبر إلى منزله 
واضعا يده halj de‏ وقد لو بالتراب O e‏ . وهكذا وصل منزله وفتل زوجه 
وألقاها إلى الكلاب » وجلس حزينا من أجل أخيه الصغير . 


(تستمر القصة بعدد من الأحداث الهامة » فصنع aA yi‏ زوجا لباتا AM‏ 
ذاتيا لكن كانت فا عين حاقدة » وم يعطها وادى JM‏ مدى كافيا » odst‏ إل 
البلاط Spall‏ حيث دبرت هلاك Poe Me»‏ جانب P‏ 3 یتلقی el‏ الأكبر 
أنوييس رما | سحریا » يرحل إلى وادی الازز ۰ ويُعيد الحياة إلى باتا . وپنتحل Ub‏ 
ختلف الأشكال » متتبعا زوجه إلى البلاط الفرعونى ast‏ تدابيرها . وبطريقة 
سحرية » تحمل ولدا من Ub‏ . هذا الولد » كان Ul‏ تقسبه » آفر عن Gu‏ كول 
للعهد c‏ وحینا يموت فرعون » یتبعه على العرش) . 


ثم قال واحد _ «لیحضر إلى کبار موظفی > a‏ 
والفلاح والصحة - SAY‏ من أن أعرفهم كل الأشياء التى حدثت « ثم أحضروا 
له زوجه » واقتص منها بحضورهم › وقت الوافقة بيهم ۲۳ . وجیء 4 api‏ 
الأكبر » وجعله Uy‏ للعهد على كل البلاد . و(قضی) ant‏ عاما كملك pal‏ . 
وغادر الحياة » des‏ مکانه op‏ الأكبر ف یوم الوفاة . 

جاءت إلى نحائمة سعيلة . VORT‏ إلى روح )8( کاتب الخرانة قا — 
جابو » خزانة فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! (إلى) الكاتب حوری » أو 
(hp‏ الکاتب E‏ - أم - أوبت . صنف Bas‏ الكاتب UL]‏ » استاذ هذا 
الحديث ”° (10) آما فیما يختص بمن هو الذی لايمكنه الوافقة على هذا الحديث 
سيكون تحوت ?7 خصما له . 


رحلة ون آمون إلى فينيقية 


حينا تحطمت الامبراطورية المصرية » ترکت فراغا فى مکانها جيل أو اثنين 
واستمر المصريون والأسيويون والأفارقة یفکرون فى الولاه للسلطة التی لم تصبح 
واقعية . فى القصة التالية أصبحت مصر OV‏ «غابا معطوبا» لكن استمرت تحافظ 
عل الأشسالیب التفليدية للسلطة . SONT Lu,‏ فى التعبير عن ريبتهم وعن 
استقلالهم عن eel‏ العظام فى الجنوب . 

إن القصة غالبا تشردية فى حيطها الجوى » وجب أن توصف كقصة 
روائية . ومع ذلك » فهى عب على مدى قريب بأشخاص ومواقف حقيقية » وابد 
أن ها Sel‏ حقيقيا مبالغا فيه هنا بحسن الدعابة الواعية أو اللاواعية من جانب 
ay‏ فهى تمثل ies‏ فى امنيا القريبة HITHER ASIR‏ حوالى عام ۱۱۰۰ e‏ 
بطريقة AST‏ تعبيرا ما تفعله من النوع التاريخى الاعلامی . 


يتتحدث ول - آمون الموظف at‏ امون بالكرنك > كيش د as‏ بعث إلى 
بيبيلوس عل الشاطىء الفينيقى للحصول عل الواح حشبية لقارب الاحتفالات 
الخاص بالاله . وكانت مصر الآن قد cii‏ إلى حكومات صغية ولا تستطيع 
تدعم بعثته بقيمة شرائية مناسبة بوثائق Ael‏ أو قوة مسلحة . 


والبردية » حاليا بمتحف موسكو » جاءت من الحيبة فى مصر الوسطی 
ومورخة فى بداية NI‏ $ الحادية والعشرین (القرن امحادی Ns‏ ق.م) بعد فترة قصيرة 
من التى تتعلق بها . فى الأمكان PU‏ على نسخة طبق الأصل لبعض من النص 
امیراطیقی فيما كتبه mat‏ 
G. Möller, Hieratische Lesestüche, II (Leipzig, 1926), 29‏ 
a‏ جولینشف بدشرها 13 za‏ 
W. Golenischeff, Recueil de travaus..., XX1(1899), 74- 102.‏ 
نسخة باطيروغليفية 
A.H.Gardincr, Late- Egyptian Stories (Bibliotheca Aegyptiaca, I, Brussels,‏ 
.76 -61 ,)1932 


۳ 


قام ارمان ediy‏ ترجمة فى 
ZAes, XXXVIII(1900), 1-14; LAE, 174-85‏ 
قام جاردنر بعمل ترجمة معدلة فى — 
Egypt of the pharaohs (Oxford, 1961),30g- 13.‏ 
وجميع هذه التراجم أدمجت ف النشق الأحية من الکتاب الذی نقوم بترجمته . 


aI 


73 سافر‎ coll الیوم‎  : ET 
كبير الشفین لزل امون » [سيد العروش] للأرضين للبحث عن‎ I آمون‎ 
مشغولات خشبية للقارب العظم الفاحر اخاص بامون رع » ملك الآهة » الذى‎ 
فى الیوم‎ - «User- Het- Amon bpl - والسمی :] «أوسر — حت‎ ul] على‎ 
إلى تائيس المكان [الذى فيه فى = سو - با- نب] - دد وزاب‎ re 

Opel —‏ 7" وقدمت م bles‏ آمون ر رع c‏ ملك c AI‏ فقرأوها )5( d‏ 
rus‏ : «نعم » ساعمل € قال امون رع » ملك AY‏ [سيد] نا » 
وقضیت E‏ لى الشهر ey‏ من الفصل eui‏ فى تانيس 2 di‏ فى س 

- پا = - دد وتا = = آمون مع قائد السفينة منجبت MENGEBET‏ 

pon ۳‏ سوريا ye‏ فى الشهر الاو من الفصل الثالث » يوم ۱ . 

وصلت دور Dor‏ « إحدى مدن الثیکر e Tjeker‏ أحضر لى CO‏ أميرها 
بيدر o. Beder‏ رغيفا من الخبر » وإناء من النبيذ وفخذ عجل . وهرب رجل من 
سفینتی Guy‏ [انية] Sce ee Cs‏ 
عشرین دبنا وکیسا به ۱۱ دبا من فضة pet]‏ ما سرة,] : o‏ دبا من ذهب 
و۳۱ دبنا من فضة ۲۲ . 

رفصت فى الصباح » وذهبت J}‏ الکان الذی كان به الأمير » وقلت له : 
«لقد سرقت فى مينائك » والان أنت أمير هذا البلد قاضيه الذى يجب أن يبحث 
ل عن فضتی . أما عن هذه الفضة فهى ملك لآمون رع (15) ملك AYI‏ » سید 
الأاضى V]‏ ملك GA‏ حور » سیدی و(سيد) الرجال العظماء الآخرين بمصر . 


۱۰" 


le] مکمار ۲ م‎ J ملك‎ le] e ۱ md إا ملك ل‎ aU ملك‎ bal 
205 بيبلوس‎ pel Zekar-Baal ملك ل زكار بعل‎ 

وأجابنى قائلا : «سواء كنت عظيما أو رفيع الشأن m‏ - انظر ! أنا لا 
أعرف هذا eo‏ الذى توجهه إلى ! لنفترض أن اللص الذى E dj‏ سقفي Be‏ 
وسرق فضتك كان تابعا لبلادى » حینقذ كان على أن أسدده ه إليك من خزائنی » 
dl‏ أن (20) يعثروا على هذا اللص لك - مهما كان . والآن بشأن اللص الذى 
سرقك = هو تابع لك ! هو تابع لسفينتك ! أمكث بضعة أيام هنا فى ضیافتی 
حتی das‏ من البحث عنه» . 
«انظر ؛ s (ado)‏ تجد فضتی . [لا un‏ أن ار مع ع قادة السفينة 
ومع adl‏ الذين پذهبون إلى البحر !» لکن قال لى : «ابق PT enum «LS‏ 
خرجت من صور عند بزوغ الفجر ... زاكار بعل » أمير بيبلوس .. 

ue crc a a uon) 
وستبقى‎ e فضتك‎ [Je علیبا ”“ » [وقلت لصاحب ال ثكر : وضعت يدى‎ 
تسرق 1 ف‎ i ei سرقها 9 ومع‎ cell NO 4 فضتی‎ ad عندى [حتى]‎ 
خيمة على شاطىء‎ [à] رحلوا . استمتعت بنصری‎ | Lite ^? ۰ لکن من أجلك‎ 
[البحر] » (ف) ميناء بیبلوس و[خبات] امون - الطريق ووضعت مقتنیاته فیه»‎ 

وأرسل إلى Ll]‏ بیبلوس » قائلا : «ارحل [من (35] aUa‏ !» وأرسلت 
إليه قائلا : «إلى أين [أذهب إلى] ؟ ... إذا ركانت لديك سفينة] تحملنىٍ Joel‏ 
مرة أخرى إلى مصر !» هكذا قضيت تسعة وعشرين یوما فى [مينائه » بینا أمضى] 
الوقت يرسل 20 كل يوم لیقول : «اترك dis‏ 4 

OV‏ بيغا كان يقدم قربانا إلى ach‏ » أمسك SY‏ على واحد من شبانه وعمل 
JU, » OP aas de‏ له : «أحضر JYI]‏ ۱ أحضر الرسول الذى يحمله ! (40) إنه 
امون الذى أرسله ! إنه هو الذی رتب مجيئه» وظل (الشاب) الذى أصابه المس فى 
خبلة طيلة هذه الليلة c‏ وجدت (OVI)‏ سفينة متجهة | إلى مصر فشحدت كل seh‏ 


۱۰۳ 


lle del‏ بیغ كنت أترقب الظلام مفکرا فى أنه حين يحل سوف SÉ‏ من شحن 
لاله (أيضا) « حتى لا تستطيع أى عين أخرى أن تتمكن من رژیته » وجاء إلى 
رئيس | لیا قائلا A ps ve eee‏ ا » ۰ فقلت له : 
A‏ و(بعدئل) ستحضر مرة أخرى Eger: i)‏ ؟» ومن ثم فقد 
ذهب وقاها للأمير 3 فأرسل الأمير إلى ربان السفينة ليقول : «انتظر هنا إلى غد — 
هكذا يقول الأمير 4 


وعندما جاء الصباح » أرسل (رسولا) ذهب بى إلى أعلى c‏ لكن بقى BY‏ 
فى الخيمة التى كان بها (على) شاطىء البحر . ووجدته جالسا (فى) حجرته العليا 
وظهره مستند إلى نافذة حتى أن أمواج البحر السورى العظيم تتکسر على محر 
)50( رأسه 9" . 

هكذا قلت له : «لعل آمون پساندك !» «SJ‏ قال لى i»‏ طول المدة حتى 
اليوم منذ أن جكت من المكان الذی يوجد فيه آمون $« 9" ولهذا قلت له : «خمسة 
شهور en‏ واحد حتی الآن» . فقال cf‏ : «حسنا » أنت صادق ! ol‏ حطاب 
امون الذى (يجب أن یکون) معك ؟ أين رسالة الكاهن الا کبر ل امون uli‏ (يجب 
أن تكون) فى يدك «t‏ فأحبرته : «أعطيتهم إلى فى - سو = بات نب - دد 
وتانت آمون» » فغضب جدا جدا dU,‏ لى : «الآن > انظر - لیس لديك Y‏ 
رسائل (عادية) ولا رسائل سمية هامة فى يدك ! أين dong‏ السفينة من »5 الى 
أعطاهالك فى - سوا با - نب - دد ؟ وین (55) بحارتها السوريون ؟ ألم 

يسلمك إلى هذا الربان الأجنبى ليقتلك ويرميك فى البحر ؟ (ثم) عند من إذن كانوا 
ape‏ الاله ؟ وأنت أيضا - عند من كانوا das‏ أيضا ؟ هكذا amem‏ 


bcd e‏ اا a rns‏ بحارة مصریون الذین 

. نب - دد ! ليس لدیه بحارة سورپون»‎ Es d eis نحت‎ o 
- عشرین سفينة فى علاقات تجارية ۲۳ مع فى‎ gie فقال لى : «فلا تری فى‎ 
الذى مررت‎ PM (الکان)‎ (iil)  هذه نب — دد ؟ آما عن صيدا‎ jm om سو‎ 


yes 


به » اليس فا مسون سفينة أخرى هناك ها علاقات BIE‏ مع ورکت - Jd‏ 
c "© » WERKET-EL‏ وجهت إلى بيته ؟» والتزمت الصمت فى هذا الوقت 69 . 

وأجاب وقال لى : «ماهذه المهمة التى وفدت من أجلها ؟» فاجبته : 
«جعت من أجل المشغولات الخشبية للسفينة الكبية الفخمة ل آمون رع » ملك 
un‏ . قدم(ها) والدك » (5) وقدم(ها) جدك ¢ وستقدمها أنت أيضا !» هكذا 

نت إليه . كن قال ل : «بدون شك ‏ قاموا بتقدیها ! Sed‏ 
yu‏ » فسأعمله ! لاذا e‏ أنجر رجالى هذا التفويض » أرسل فرعون - له 
الحياة والفلاح والصحة T‏ — ست سفن محملة ببضائع مصرية » وكانوا يفرغونها فى 
مخازنهم ! cuf‏ - ما هذا الذى تحضه لى - Uf‏ أيضا ؟» وأحضر السجلات اليومية 
uy‏ وتلاها فى مواجهتی » فوجدوا مدونا بسجلاته af‏ دبن من فضة وجميع أنواع 
البضائع . 

)10( هكذا قال لى : «إذا كان ا d‏ وأنا أيضا خادمه » ول 
يكن عليه أن يرسل فضة وذهبا » قائلا : ”نفذ تفویض آمون | " وم يكن من 
الواجب حمل هدايا ملكية » © مثلما کانوا معتادین عمله مع والدى Ga ul.‏ 
wat‏ بى - uf‏ أيضا - Uf‏ لست خادمك | Uf‏ لست خادما للذى أرسلك 
أيضا . إذا رفعت deo‏ فى لبنان > تفتحت السماوات ENC > QUAE‏ 
(e‏ شاطیء البحر ! OO‏ أعطى )15( القلاع التى جفت بها 395 سفنك التى 

للكتل الخشبية ل(مصر) | el‏ الحبال [التى] أحضتها [لأربط] JS‏ 
[الارز] التى أقوم بقطعها لأعمل لك . الى سأعملها لك (مثل) القلاع الخاصة 
بسفنك 4 ستصبح السواری ثقيلة (جدا) po‏ وستموت فى d‏ البحر ! 
?€ انظر » عمل امون رعدا فى السماء عندما اوضع ست بجوان ( , والآن عندما 
أقام آمون (20) كل البلاد c‏ وبإقامتها أقام أولا o»‏ مصر التى GU‏ مہا ؛ التی أنت 
منها الصناعة » لتصل المكان الذى أنا فيه » والعرفة أنت منها € aad‏ الكو الى 
أنا فيه . فما معنى هذا العبث السخيف الذى جعلوك تفعله ”° ؟» . 


وأجبته : «ليس (ذلك) صحيحا ! ليس أبدا 'عبث سخيف ' » ذلك 
الذى Uf‏ عليه ! فما من سفينة فوق النبر لا يملكها آمون ! إن البحر له » إن لبنان 
له التى تقول عنها : الى ا “!1 نبا تشکل )25( مشتلا ل أوسر - حات - آمون 


1٠١ه‎ 


سيد [كل] سفينة | *" لاذا » تحدث - آمون - رع » ملك الآمة - وقال ل 
حرى - حور سيدى : آرسلنی ! “ كذلك ce th dul‏ حاملا هذا الاله 
العظم . لكن انظر » انك عملت على أن يقضى هذا الاله العظم التسعة am‏ 
يوما هذه راسيا (فى) مينائك مع أنك لم تعرف(ها) . أليس هو هنا ؟ أليس هو 
(نفسه) کا كان $ وتقف (lin)‏ لتباشر تجارة لبنان مع سیدها "o Guat‏ أما عن 
قولك ob‏ الملوك السابقين أرسلوا فضة وذهبا - هب ecd‏ هبو الحياة والصحة ؛ 
(عندئذ) كان من الواجب ألا يرسلوا مثل هذه الأشياء ! )30( (لكن) أرسلوا مثل 
هذه الأشياء إلى آبائلك عوضا عن الحياة والصحة ! 09 والآن » أما من ناحية 
آمون - رع » ملك الآهة - | سيد هذه الحياة والصحة | وهو سيد ابائك . 
yS‏ آمون . وأنت أيضا - حادم امون ! فإذا قلت ل 
امون : eas‏ سأعملرها) dà. f]‏ آمره فستعيش وستکون ناجحا وستکون 
بصحة جيدة وستكرن Lb‏ لكل بلادك وشعبك | (لكن) لا ترغب فى أى شیء 
ملك ل آمون .= C65‏ > (ملك) bu. uy‏ يرغب أسد d‏ ملکه الخاص ! يندا 
یحضر سکرتیك cd‏ حتى (35) أغكن من إرساله إلى فى - سو = بات دد 
وتا - نت — آمون » الوظفین UD‏ ' الذين عينهم آمون فى شمال هذه البلاد 
سیرسل (لك) كل أصناف الأشياء وسأرسل لهم قائلا Y:‏ بأس أن Uy Ju‏ 
أصل إلى الجنوب By)‏ ثانية « وسأعمل (عندئذ) على أن أعيد لك على امام الدين 
الذى لا زال (واجب الأداء لك) " . هكذا قلت له ٩۸‏ . 

هکذا E‏ يخطابى إلى رسوله » وحمل معون السفينة 9 , المقدمة » 
والمؤخرة مجانب أربعة ألواح منحوتة من الخشب منحوت - اجموع سبعة - 
وأرسلها إلى par‏ . وف الشهر IM‏ للفصل نی عاد رسوله الذى ذهب إلى 

مصر إلى فى سوريا » وأرسل نی - سو - با - دد وتا - نت - آمون : )40( 
قدور ووعاء كاك - من ذهب ؛ ه قدور من فضة ؛ ٠١‏ قطع قماش من كتان 
ملكى ؛ ٠‏ خرد Kherd‏ لفائف من كتان مصر العليا للرقيق ؛ ٠٠٠١‏ (ملف) من 
بردی تام الصنع ۳ ؛ ۵۰۰ قطعة من جلود بقر ؛ ۵۰۰ حبل ؛ ٠‏ ۲ زكيبة من 
عدس ؛ ۳۰ سلة مك . وأرسلت ۳ إلى (شخصيا) : o‏ قطع من أقمشة مصر 
العلیا من OUS‏ رقيق ؛ وخمس خرد (= لفات) من OLS‏ مصر العلیا الرقیق ؛ وزكيبة 
عدس ؛ وخمس سلال من سك . 


EN 


وسر E‏ وخصص aes‏ ئة de‏ وثلانمائة من ماشية ووضع عل رأسهم 
مشرفين لقطع الأحشاب t‏ وهكذا قطعوها وپقیت ملقاة هناك Abb‏ ۷۳ 
UM‏ 2309 . 


فى الشهر الثالث من الفصل e Juli‏ سحبوها (إلى) شاطىء البحر » وجاء P‏ 
ووقف بجوارها » وأرسل ]2 (45) قائلا : «تعال !» والآن عندما قدمت نفسی 
إليه » سقط Jb‏ زهرته اللوتية )= مظلته) على . وقاطعنى بن - آمون تابعه قائلا : 
ad»‏ وقع JB‏ فرعون - له الحياة والفلاح والصحة ! ربك عليك ! CU‏ لكن 
سخط عليه SUB‏ : «دعه وحده» , | CD‏ 

هکذا قدمت نفس بالقرب منه وأجاب وقال لى : «انظر » لقد حققت 
الهمة أيضا التى أرادها ا 
أدى اباك ی » ce‏ آیضا E)‏ أن تفعل) . انظر » لقد وصلت | 
مشغولانك الفشبية » وملقاة (Lay‏ € فافعل ما Jis Aj‏ لتشحنها س co‏ 
مستعدين لتسليمها لك ؟ (50) لا تأت لتتأمل صخب البحر ! إذا تأملت 
صخب البحر فستتأمل صخبى (آیضا) ۱ 07 لاذا » ۸ أفعل بك ما صنع برسل 
حع - ام - واست حين قضوا سبعة عشر عاما فى هذه البلاد — وماتوا (le)‏ 
QU, CU?‏ لتابعه : «خذه واره قبورهم حيث يرقدون» . 

لكن قلت له : لا تدعنى أشهدها ! وأما بالنسبة ل خع - e]‏ - واست 
فإن من أرسلهم لك كانوا رجالا » وهو نفسه كان رجلا " 5 "n‏ 
من aly‏ (هنا فى شخصى) ۰ حين تقول : اذهب لترى زملاءك ۱ “ OV‏ » ما 
بالك لا تسعد (55) حين تفکر ف أن [تصنع] لك لوحة یسجل UB‏ : آمون - 
رع > ملك الاطة E‏ آرسل P‏ امون الطریق رسوله — [له الحياة] والفلاح 
والصحة ! — ون - امون » سفيه من بنی الانسان للمشغولات الخشبية اخاصة 
isi‏ الکيرة العظيمة op‏ — رح ملك UN‏ . وقد قطعتها c‏ وشحتتها وقدمتها 
(بوساطة) سفنى Gy‏ . وعملت على وصوفا إلى مصر » من أجل سؤال امون 
خمسين Lele‏ من العمر لنفسى علاوة على ما كان مقدرا d‏ ؛ وإننى آدعو أن یتحقق 
ذلك » حتى إذا قدم من مصر بعد فترة الو رع ee A‏ 


die‏ عل اللوحة ع وستتلقى الماء )3( الغرب 2 مثل AM‏ الموجودين (60) هنا 


IR 


yey 


وقال d‏ : «هذا الذى قلت d‏ دلیل کلامی معير )= درس «(cnt‏ ۳ 
فقلت له : «أما عن الأشياء العديدة التی قلتبا ل ‏ إذا بلغت الکان الذی يقم فيه 
الكاهن الأكبر Op‏ ور أى كيف (أديت هذه) المهمة c‏ فإن ذلك الذى (أديت 
فى Cola‏ المهمة هو (الذى) سيمنحك شیفا . 

وذهبت إلى) شاطىء البحر 4 إلى المكان الذى تكدس فيه الشب ‘ 
فلمحت إحدى عشة سفينة ملكا SGU‏ اتية من البحر لتقول : ((اقبضوا عليه ! 
ولا تدعو سفينة له (تبحر) إلى أرض مصر !» فجلست وبكيت . وخرج إلى كاتب 
حطاب الأمير )65( JU,‏ لى : «ماذا بك !» وقلت له : Yip‏ تری الطیور التی Js‏ 

إلى مصر للمرة الثانية ؟ ٩۳0‏ إنظر یبا كيف تمجه إلى اليك الباردة ! (لکن) UL‏ 

إلى متی sal‏ هنا ! oy‏ » ألا تری هؤلاء الذين یعودون مرة انية ليقبضوا عل «f‏ 

وهذا السبب » ذهب ul‏ الشیر . A dk,‏ يكن متأثرا.من الکلام 
الذى قيل له » VS‏ كانت ye‏ . وأرسل إلىّ كاتب خطابه » واحضر لى اناعين 
من نبيذ وخروفا . وأرسل إلى تا - نت - نوت وهو مُغن مصرى كان معه CO‏ 
قائلا : «غن له ! لا تدع قلبه مشغولا !» وأرسل إلى » (70 يقول : «كل واشرب » 
ولا تدع قلبك مشغولا » فى الغد ستسمع ما لدى من قول» . 

عندما ST‏ الصباح » استدعى معيته ۰ ووقف فى وسطهم › وقال 
Sul‏ : «لاذا جثع وراءه» ؟ فقالوا له : te»‏ وراء السفن المعصوفة التى ترسلها 
إلى مصر مع حصومنا OY‏ لكنه قال لهم : «لا يمكننى القبض على رسول آمون فى 
داحل آرضی » فدعول aux‏ وطاردوه لتقبضوا عليه» OU‏ 

وحملنی ¢ ash‏ من هناك عند میناء البحر . وألقت a‏ الرپاح على أرض 
)75( آلشیا ALASHIYA‏ ۲۳ . وحرج الذين فى الدينة ضدی لیقتلول > لکن 
إخترقت طریفی ینیم إلى الکان التی توجد فيه حتب HETER‏ » أمية المدينة c‏ 
فقابلتها حينا كانت تخرج من إحدى مناز ها لتدخل منزلا آخر ها . 

ومن ثم قدمت شا التحية » وقلت للناس الذین کانوا بالقرب منا : «أليس 
لني RUM EU‏ أحدهم : «إننى هم ويل ذلك قلت 

: «بلغ سيدق | إننى معت حتی طيبة » فى الکان الذی يقم فيه امون أن الظلم 


۱۸ 


يرتكب فى كل مدينة » لکن العداله تقام فى أرض الشیا ٩‏ ذلك فان juil‏ 
تكتب كل يوم هنا !» فقالت «لاذا » ما الذی. (تعنيه) )80( بقولك «f‏ فقلت 
ها : «إذا كان البحر هائجا والرياح تدفعنى إلى uM‏ حيث تقيمين » فلا يجب أن 
تسمحى لهم بقتلى » لأننى deo‏ آمون . —u‏ أما فیما ar‏ 
فسيبحثون عنى كل الوقت ! أما فيما يختص ببحارة أمير بيبولوس الذين مالوا إلى 
القتل » فلسوف لا يجد سيدها عشرة من يحارتك » ليقتلهم أيضا ؟» . 
s‏ ولهذا أرسلت تدعو لقومها ووقفوا (هناك) ۰ وقالت لى : «أمض 
اللیل ...» . 

(وعند هذه النقطة ¢ تتوقف البدية . ولا كانت القصة رویت فى ge‏ 
الخاطب » فمن الاصول أن نرجح أن ون - امون عاد إلى par‏ لیبلغ هذه القصة 
فى صور الامن أوالنجاح) . 


أسطورة الأميرة الممسوسة 


هذا النص تزوير دينى من be‏ العهد الفرعونى . كان كهنة الكرنك يرغبون 
فى توسيع شهرة إلههم فشكلوا قصة مفصلة عن نجاحه القديم كبارىء نسبوا القصة 
إلى عهد رمسيس QW‏ » وكتبوا النصوص فى معابده . حكم رمسيس الثانى فى 
القرن الثالث عشر ق.م على أن هذا اللص » fet‏ أنه مؤرخ من القرن الرابع أو 
ASUS‏ ق.م . ومن ناحية أخرى ذكر النص ghe‏ عناصر تقليدية TZ‏ مصر : 
المدى الرفيع الذى وصلت إليه الإمبراطورية المصرية » السمعة الحميدة للاطباء 
المصريين فى الاقطار الاحری » زواج رمسيس الثانى بابنة ملك الحيثيين . 

كشف لوح بنت ريش بالقرب من معبد امون بالكرنك وحاليا متحف 
اللوفر تحت رقم 4 ونشرها إ.لدران فى — 
E. Ledrain, Les monumets égyptiens de la Bibliotheque Nationale (Paris,‏ 

1879-81), pls. XXXVI-XLIV 

تر جمها هنری بریستد فى :—429-47 8 JH.BREASTED, AR III,‏ 


ER! 


G. POSENER, BIFAO, xxxiv(1934), 75-81 ۰ —: فى‎ jy جورج‎ le علق‎ 
G. LEFEBVRE, Romans et contes égyptiens (Paris, 1949, 221-32. 

E. BRUNNER- TRAUT, Altagyptische Márchen (Dusseldorf-Koln 1963), 
163- 66; 293-94. 


الترجمة 


الحورس : الثور القوى » صاحب BLM‏ المرضية والمُلك الدام مثل آتوم ؛ 
حورس الذهبی : صاحب es‏ القوى » محطم الأقواس التسعة 07 ملك مصر 
PETS bas‏ ار 

t‏ من صلبه : uem)‏ مری — امون محبوب امون - رع » سید عروش 
M‏ وكل تاسو ع طيبة .. 

عندما كان جلالته فى نبارين NAHARIN‏ © طبقا لعاداته كل عام leg c‏ 
قدم عليه أمراء کل بلد أجنبى محنی الرءوس فى تواضم لعظمة جلالته (من) کل 
مکان حتی الستنقعات . وجزيتهم من ذهب و[فضة] ولازورد (5) Sandy‏ وکل 
الأحشاب الخاصة و«أرض الاله ۳ de‏ ظهورهم وکل واحد يقود رفيقه . 

ثم عمل أمير بختان ٩٩‏ على أن نی جزیته ووضع ابنته الکبری فى مقدمتها 
مجدا بذلك جلالته طالبا [النسمة] هنه . وكانت المرأة مرضية ة إلى الحد الأقصى 
لقلب جلالته » فوق كل شىء ثم ثبت اسمها ميا کا يلى : الزوجة الملكية العظيمة € 
نفرو - رع UI‏ عندما وصل جلالته إلى مصر » قامت بكل واجبات الزوجة 
الملكية . 

حدث فى السنة ۲۳ فى الشهر الثانى للفصل الثالث يوم C‏ ۰ بيا كان 
جلالته فى طيبة الظافرة » سيدة المدن » مقيما الاحتفالات الخاصة بوالده امون = 
رع » سید عروش omen‏ فى ote‏ الجميل ل أوبت الحنوبية ۲ المكان المراد 
لقلبه منذ العصور لول c‏ جاء أحد یقول لالته : «یوجد رسول من أمير OU‏ 
يحمل الکثیر من الجزية (= اهدایا) للزوجة الملكية» ثم قدم فى حضرة جلالته ومعه 
هداياه » وقال » ممجدا جلالته : «الشاء لك بارع (ياصاحب) الأقواس التسعة | 
انظر » نحن نعيش من خلالك «I‏ ثم نحدث وقبل al‏ أمام جلالته تحدث Bye‏ 


۱۱۰ 


آحری فى حضة جلالته : «أتيت إليك c‏ یامولای وسیدی بشأن بنت - رش 059 
BINT-RESH‏ ۰ الشقيقة الصغری لزوج اللك نفرو - رع . إن الرض عم 


جسمها . فلیتفضل جلالتك برسال حکم لیراها !» . 


: ثم قال جلالته : «نادوا لى موظفى بيت الحياة وجماعة موظفى القصر mo‏ 
فلما Tk‏ | عليه بسرعة » JU‏ جلالته : «انظروا » لقد استدعیتکم لتسمعوا هذا 
الوضوع . والآن أحضروا d‏ آحدا من بینکم حاذق القلب - أن یکتب 
بأصابعه» . وهكذا حضر أمام جلالته الكاتب اللکی تحوت - إم - حب فى 
حضة جلالته » فأمر جلالته أن يذهب ] إلى بختان مع هذا الرسو ل 0 


هكذا وصل SH‏ جتان » فوجد بدت - ريش فى حالة تملكتها روح من 
الجن . حقاء وجد عدوا تجب ماریته . و[أرسل] أمير بختان [إلى] جلالته » 
put‏ : «یامولای » سيدى فليأمر ate‏ أن پرسل | إا às]‏ هله الروح . 
وصلت هذه الرسالة] إلى جلالته فى سنة dí YA‏ شهور الفصل الثالث )= 
الصيف) خلال عيد امون ?0( عيدما كان جلالته فى طيبة . 

ثم آعادره) جلالته فى حضة خونسو - فى طيبة - نفر - حتب OY‏ 
قائلا : «ياسيدى الطيب c‏ إلى أتكلم أمامك عن poy‏ & ابنة KOLA al‏ 
واقتید خونسو - فى طيبة — نفر — e‏ إلى خونسو = - الأفكار ( الاله 
aai‏ » الذى يطرد شياطين الرض ٩۳۳‏ ثم قال جلالته أمام خونسو - فى - 
طيبة — نفر — حتب : «یاسیدی الطیب is‏ آدرت وجهك a‏ خونسو )5( = 

- الأفكار » الاله العظم c‏ الذی يطرد شياطين c‏ فسوف يُدفع للذهاب إلى 
٠ «oux‏ (وجد) ۳ ۳ قوية ثم قال جلالته «ضع حمايتك السحرية معه حتى 
يمكننى أن أعمل على ذهاب جلالته 9 إلى بختان لينقذ أبنه أمير بختان» . (وجد) 
إيماءة قوية لرأس خونسو - فى - طيبة - نفر - ختب ثم عمل حماية سحرية من 
أجل خونسو — منجز - الأفكا ر - ai Me J‏ مرت 9 ood ol aie pl‏ 
خونسو - منجز - الأفكار - فى طيبة فى قارب كبير وخمس سفن نبرية ومرکبات 
حربية عديدة وخيول كثيرة غربية وشرقية . 


فوصل هذا الاله إلى oux‏ بعد عام وخمسة شهور é M‏ ای ا 
ومعه جيشه Ogee I ba.‏ للقاء خونسو - منچز - d - js‏ 


ووضع نفسه على بطنه » WG‏ : «إنك قدمت علینا . لیتلك تکون رحیما بنا » 
بأمر ملك مصر العليا والسفل : أوسر So MR‏ - ان رع !» ثم 
ذهب الاله إلى حيث توجد بنت - رش ثم قام برقية سحرية من أجل dal‏ أمير 
بختان » لتصبح معافية بسرعة . 
ثم JU‏ هذه cu‏ التى كانت معها أمام خونسو - منجز - الأفكار - 
فى طيبة : «مرحبا يا Mei‏ الا له العظم الذی يطرد شیاطین الأمراض ! )= الأرواح 
Qa‏ بان هي Stl‏ وشعيا هم عيدك ‏ وأنا Qo) ! dae‏ سأذهب إل 
المكان الذى منه أتيت » لأضع قلبك فى راحة حول ذلك الذى أتيت من أجله . 
لكن لعل جلالته يأمر بالإحتفال بإجازة معى ومع أمير بختان ٩۳۳‏ ثم Gf‏ هذا الاله 
إلى CUP Jos‏ قائلا : «دع أمير تان يعمل تقدمة عظيمة فى حضة هذه 
Va c oM. cul‏ هذه الاشیاء التی قام بعملها خونسو - منجز - الأفكار — 
à‏ - طيبة مع الروح قد (حدئت) ۰ كان أمير بختان فى انتظار مع عساکره » 
وعساکره » OB)‏ فى ذعر شدید ثم قام بتقدمة كبرق فى am‏ خونسو - منجز T‏ 
الأفكار — فى - طيبة وهذه الروح » »> يعلن el‏ بختان الاحتفال بعید دینی نيابة 
ro‏ لت pal‏ ل هلق إل aS‏ الذى تحب بأوامر من خونسو — 
منجز - الأفكار - فى - طيبة » بينا إبتبج أمير بختان إبتباجا عظيما مع كل رجل 
فى بختان . 
ثم أسر فى نفسه » قائلا : «سأساعد هذا الاله على البقاء هنا فى بختان » لن 
asal‏ يعود (مرة أخرى) | إل مصر» ثم انتظر الاله ثلاث سنوات وتسعة شهور ىف 
مختان ثم » » يها كان أمير بختان ناما فى سريره » رأى هذا الاله T‏ إليه > » حارج 
مقصورته . کان صقرا من ذهب › mier‏ السماء » وانطلق إلى 
مصر » و(25) استیقظ فى فزع ثم قال إلى الرسول الخاص بخونسو ¬ منجز T‏ 
الأفكار - فى - طيبة : «(لا يزال) هذا الاله هنا معنا . يجب أن يعود (مرة أحرى) 
إلى مصر . هكذا » دع مركبته ته إلى مصر» e‏ ثم دعا أمير بختان هذا الإله المتقدم إلى 
مصر » بعد أن منح الكثير من افدایا من كل شىء طيب » والعديد من الجند 
واخیول . 


11۲۳ 


ووصلوا موفقین إلى طيبة » ثم ذهب خونسو - منجز - الأفكار -- 
طيبة إلى منزل خونسو - فى - طيبة - نفر ا 
التى منحها إياه أمير بختان من قبل إلى خونسو - فى طيبة - نفر - ختب » 
(لكن) دون تسليمه كل شىء من ذلك ف منزله ۳۳ . ووصل خونسو - منجز - 
الأفكار - فى — طيبة سالا إلى منزله (الخاص) فى العام ۳۳ » الشهر الثانى للفصل 
Qui‏ » اليوم C079 ١9‏ لملك مصر العليا والسفلى : أوسر - ماعة - رع - 
— إن — رع الذى من أجله تصنع «الحياة الممنوحة» مثل رع إلى الابد . 


العرف الخاص بالسنوات العجاف فى مصر 


يعتمد رخاء مصر على تدفق النيل المرضی + خصوصا على فیضانه 
السنوى » وهو نهر غريب لا يمكن iudi‏ به . بالنصوص المصرية القديمة حديث عن 
c elal‏ «سنوات البؤس» » «سنة انخفاض النيل» » وهكذا 079 يحدثنا النص 
التالى عن سبع سنوات انخفاض للنيل وجاعة . والنص فى شكله الحالى ينتمى إلى 
العهد البطلمى (غالبا حول نباية القرن الثانى ق.م.) » ولو أن خلفيته tall‏ هی 
حكم زوسر DIOSER‏ من الأسرة الثالثة (حوالى القرن الثامن والعشرين ق.م) . يذكر 
النص لاذا حصصت مساحة من أرض النيل جنوب الفنتين نوم » له الفنتين . 
وهناك تساؤل فى هل هذا تزوير كهنوق فى عهد متأخر إلى حد ما لتحقيق مطالبهم 
فى امتيازات إقليمية ء أو أنه يعدّد وفقا لمقياس معين هبة فعلية DN‏ منذ أكثر من 
Yous‏ سنة » ولا يمكن الإجابة على هذ السؤال بصفة idle‏ 079 ونستطيع أن 
تقرر ققط أن ak‏ معنا عن سنوات سبع din‏ ولتى بوساطة نظا 
تعاقدى بين فرعون وله ثلیت بسنوات رخاء . 


والنص منقوش على صخرة فى جزيرة سهيل بالقرب من الشلال الأول . قام 
پنشه بروچش H.K. BRUGSCH, Die biblischen sieben Jahre der Hungersnoth‏ 
(Leipzig, 1891), J. Vandier, La famine dans l'Egypte ancienne (Le Caire,‏ 
.132-39 )1936 
استخدمت صور أيضا للترجمة العالية . 


قدمت بعد ذلك قصص بطولية أخرى مثل قصة 231-239 أبوفيس 
- رع والعدید من الروایات البالغ فيما عن القوی والبسالة الفرعونية متل 
لوح الزواج 251-258 ولوح اسرائیل . 


ENT 


سنة ۱۸ ل الحورس : نار - إير - حت ؛ ملك مصر العلیا والسفلی : 
- إير - حت ؛ الاهتان : نار - up‏ — حت » ال حورس الذهبى : زوسر > 
والنبيل » العمدة العروف لدى الملك والمشرف على النوبيين فى إلفنتين c‏ مادير . قدم 
له 009 هذا ارس الملكى : 
لا بأس أن أعرفك . أنا فى غم على العرش العظی ds‏ الذين فى القصر 
كانت قلوبهم فى حزن من شىء عظيم جدا » Ub‏ أن النيل لم يأت ف عهدى لمدة 
سبع سنوات CU‏ الحبوب ناقصة » جفت الفواكه ۰ وكل شىء يأكلونه أصبح 
ناقصا سرق كل رجل زميله » تحركوا بدون تقدم إلى (الأمام) . بكى الطفل » انتظر 
الشباب » قلب الكهول فى حزن . إنحنت سيقائهم » قبعوا على الالض » ثنيت 
آذرعهم . رجال الحاشية ASW‏ فى فاقة 3 cael.‏ دور العبادة والمقاصير [لا] تضم 
[شيئا ما عدا] افواء » وکل [شیع] أصبح فارغا ٩۳۰‏ . 


بسطت قلبي إلى الوراء إلى الوراء إلى JAM‏ وسألت ذلك الذی كان يعمل 
أمينا للخزانة › Em‏ )= أبو منجل) » کاهن التلاوة الرئیسی إى - E:‏ 
حوتب 99( ابن بتاح - جنوب — حائطله : «ما هو مكان ميلاد النيل ç‏ 

. الاله هناك ؟ من هو الاله ؟» 


آنداك أجابنى (5) : «أحتاج إلى إرشاد هذا الذی یشرف على المنزل الخاص 
بشبكة الصيدٍ 9" , ... من أجل ogy‏ على ثقة قلوب كل الرجال على ما يجب 
أن يؤدوه . سأدخل | إلى 08 الحياة وسابسط ci»‏ رع» 00( (sy)‏ إذا كان 
Uo‏ إرشاد ما» . 

وفذا السبب ذهب ‏ وعاد إلى بسعة » لكى يتمكن من رشادی عن 
oles‏ النيل » ... وعن كل شىء کتبوا عنه . وكشف لى عن التعاويذ Lad‏ هناك 


١١ 


والتى سار على طريق(ها) الاسلاف » والتی لا مثيل ها بين الملوك منذ الحدود 
القصوی للزمن . 
قال لى : 

«توجد مدينة وسط الیاه [منها] ینبع النیل » تسمی إلفئتين FERT id‏ 
البداية » الاقلم JAI‏ (منجهای نحو واوات ۲۳۹ . إنها تشکل BF‏ وصل uo‏ > 
التل ala‏ بيك من الأرض » عرش رع » c‏ حينا يقدر بعث الحياة بالنسبة لكل 
فرد . 'ببيج الحياة ' »اسم مسكنها . "الکهفان " هو اسم الماء » فهما الثدیان 
اللذان یتدفق مہما کل الاشیاء الطيبة ۲۳۲ إله النیل » هو الذی فيه یصبح bie‏ 
(مرة آحری) NE ۳ vas‏ بالجماع کالذکر » الثور » J‏ إلى ce‏ پجدد 
نشاط(ه) مخففا رغبته . يندفع YA‏ ذراعا (الارتفاع عند إلفنتين » ويخف عند 
يويش :| إلى ۷ أذرع (ارتفاع) gone‏ . خنوم هناك کاله . UE EIC:‏ 

)18( ... عندما تمت فى الحياة ورضیت » اکتشفت لاله یقف 
تجاهی ۱۳٩‏ . استرضیته All‏ وصلیت له بحضوره . رفع الستار عن نفسه لى › 
ووجهه ناضر p s‏ ۱ 
teo ul»‏ » صانعك ۲۳۱ .... آنا آعرف النیل حينا یفتتح به الحقول c‏ ايراده 
يعطى الحياة لكل فتحة أنف مثل eb‏ الحياة للحقول . .. سیتدفق الیل من 
أجلك 3 بدون c Ao‏ أو Ode‏ من أجل ol‏ أرض . سثنمو النباتات منحنية 
تحت الفاكهة . ستكون رنوة ٩۳۲‏ على راس كل شىء .... Opal‏ سيحققون 
المارب فى قلوہم » (22) كذلك المعلم ستذهب سنة القحط وسترتحل الناس من 
أجرانهم 6 ستصح الحقول یعترضول اجرانهم . ستتاذلاً الشواطیء en‏ والقناعة 
ستحل فى ero‏ بر من للك نی pH IS‏ 

ثم بضت بسرعة » وانبی قلبی الملل وأصدرت هذا الرسوم عند والده خنوم 
en‏ . 

«تقدمة تلك التی يقدمها الملك إلى خنوم » السید لنطقة الشلال » الذی 
يسيطر على النوبة جزاء هذه الأشياء التى ستعملها لى : 

«أمنيحك غربك فى مانو MANU‏ وشرقك (ف) ٻاحو op? BAKHU‏ 
إلفنتين : حتى [تاكومبسو] لمسافة ۲ إتر iters‏ فى الشرق والغرب سواء كانت 


۱۱۰ 


أرض صا حة للزراعة أو صحراوية أو نهر فى کل جزء من هذه الاترات 

(یواصل بقية النص تعهد زوسر نوم » خلاصة ما فيه أن لارض التى تعرض 
على الاله ستقدم عشورها إلى معبده . وأخيرا اشترط على أن الرسوم سیکتب على 
لوحة فى معبد خنوم) . 


Converted by Tiff Combine 


الفصل الخامس 


Converted by Tiff Combine 


النصوص الجنائزية 
غلبة الوت 


يؤكد هذان الاقتباسان أن نصوص الأهرام تعمل على خلود الفرعون . 
والحيلة التى أستخدمت هی إثبات شخصيته مع الآهة إذ لم يصبح موته ذا أهمية 
عملية » ley‏ وجه الخصوص مع آوزپریس وابنه حورس . 

تحت النصان داخل هرمى أوناس من الأسرة الخامسة وبيبى OU‏ من الأسرة 
السادسة (القرن الخامس والعشرين والقرن الرابع والعشرين ق.م) . استخدمت 
أساسا للفرعون فقط » وشملت النصوص الملكات فى نهاية الأسرة السادسة 
والأشخاص البارزين من الأسرتين الحادية عشة والثانية &ae‏ (القرن الحادى 
والعشرين ق.م وبعد ذلك) . وهرما أوناس وبيبى الثاى فى سقارة . وبالدليل 
الواضح » فان المادة المستخدمة فى هذين الحرمين أقدم بكثير من الأسرة الخامسة e‏ 
جا تشير الاستخدامات اللغوية القديمة - وأقل ثقة - الأدلة الأسطورية . 


اج 

مراجع «غلبة الموت» 

هذا النص (غلبة الموت) منشور فى 

K. Sethe, Die altdgyptischen Pyramidentexte, I (Leipzig, 1908), and 
Uebersetzuny und Kommentar Zu den altügyptischen pyramidentexten, I, 
(Glückstadt and Hamburg, undated). Extract a, which is pyramid Utterance 
213, will be found as § 134-35; extractb, from Utterance 219, as 8 167- 93. 


BE 


dar Ji 
يا أوناس الملك » ۸ ترتعل آبدا ميتا » لقد ارتحلت حيا ! لأنك تجلس على‎ -Í 
» مع صولجانك فى يدك » حتى تستطيع إعطاء الاوامر إلى الأحياء‎ O عرش أوزيريس‎ 
صولجانك _ فى يدك » حتى تستطيع | إعطاء الاوامر إلى أصحاب الکان‎ Lad ومع‎ 
أكتافك اتوم » بطنك آتوم » ظهرك اتوم » مؤخرتك‎ c السرى * . ذراعك آتوم‎ 
ست‎ lily » آقالم حورس تخدمك‎ . ZI اتوم » سيقانك اتوم » وجهك‎ 
, ° تخندمك‎ 
ابنك » أوزيريس الذى يعمل على أن يبقى‎ aou A c 
حبا وپمیش . إنه يعيش — (وكذلك أيضا) هذا اللك أوناس يعيش هو لم يمت‎ 
هولم يبلك - (وكذلك آیضا) هذا الملك‎ . mnm (وكذلك آیضا هذا‎ 
OS) . أوناس لم يبلك . هو لم يحم - (وكذلك أيضا) هذا الملك أوناس لم ام‎ 
. © .... هذا اللك اوناس يحكم‎ (uad هو يحكم — (كذلك‎ 

ماتأكله هى عين . دار بطنك إلى الخارج معها . يتركها لك ابنك 
حورس ۰ حتى ELSE‏ أن تعيش عليها O‏ . هو يعيش - هذا الملك أوناس يعيش . 
هو لم يمت - هذا الملك أوناس لم يمت . هو لم يبلك - هذا الملك أوناس لم 
بپلك . هو لم SE‏ - هذا LW‏ أوناس لم يحام . هو يحكم - هذا الملك أوناس 

جسمك جسم هذا الملك أوناس 09 لحمك لحم هذا الملك أوناس . 
عظامك عظام هذا الملك أوناس . m‏ ترحل » يرحل هذا الملك أوناس . حینا 
يرحل هذا الملك أوناس » ترحل . 
حقول الجدة 

کا كانت الشمس تذهب لترتاح كل ليلة وتولد بشكل رائع مرة ثانية كل 
صباح » هکذا أيضا » فامخلوق البشرى ترك هذا العام لكن أعيد ميلاده من أجل 
السعادة الأبدية فى العام الاخر . كان الأفق الشرق للسماء هكذا مشابپا للدخول 


۱۳۰ 


فى الجنة . يقدم النص التالى قلیلا من العجائب الخاصة بذلك النزل الخاص 
بالسعيد . 
توجد التعويذة ألا فى التوابيت الخاصة بالدولة الوسطى . یتدم النص 
الهيروغليفى بمعرفة أ . دی بوك فى : 
A. de Buck, The Egyptian Coffin Texts, II OIP XLIX, Chicago, 193 Spell‏ 
PP. 363 ff.‏ ,159 
مؤخرا یشکل هذا النص (التعویذة) الفصل التاسع بعد المائة لکتاب did!‏ 
Book of the Dead K. Sethe et al. ZAeS, LIX (1924). I ff.‏ 
وازن ذلك أيضا بالفصلین السابع بعد المائة والتاسع والأربعين بعد المائة وف الصورة 
القلمية الموجزة VIGNETI‏ للفصل العاشر بعد MUI‏ . 
أنظر T.G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, : Laf‏ 
Chicago, 1960), 183, 84.‏ 


dan Ji 


(العنوان) ۱ ۱ d‏ 
الدخول والخروج من الابواب الشرقية للسماء بين آتباع رع . آنا أعرف الارواح 
الشرقية © . 


موقع إعادة SAM‏ 


نا أعرف تلك البوابة الرئيسية التى يخرج منها رع فى الشرق wem (C‏ 
بركة طیور حا » فى الوقع حيث یقلع رع مع النسم » ub‏ مياه طبر رو » فى 
الموقع حيث يقلع رع بالتجديف "١‏ . أنا القيّم على الحبل الخاص برفع الشراع فى 
قارب JY‏ . أنا الجذف الذى لا يتعب فى قارب رع ”“ . 

أعرف شجرق الجميز تلكما الفيروزتين (الخضراويتن) حيث يجىء من ers‏ 
رع » اللتين جاءا من بذر شو عند كل باب شرق عنده يشق رع "۰ 


۱۳۱ 


أعرف حل الغاب ذلك اللخاص برغ 9" , والسور الذی DET‏ 
المعدن ٠‏ ارتفاع ig a‏ أربعة أذرع » سنبلته ذراع واحد » ساقه ثلاثة أذرع 09( 
قمحه سبعة أذرع » سنبلته ذراعان » وساقه خمسة أذ (aly) . DES‏ طول سکان 
الأفق تسعة أذرع C?‏ الذين يحصدونه HE‏ الأرواح الشقية 09 . 


خنام 

اعرف الارواح الشرقية هم حور - آختی » العجل خورر KHURER‏ ونجمة 
الصباح 9" . 
حسن حظ cM‏ 


نظر الصریون إلى الوت کاستمرار odd‏ الحياة وتحقيق للأشياء الطيبة هذه 
الحياة . ويعرض النص التالى الطمأنينة التى هی نصيب السعادة للمیت . 
النص منقوش على حائط قبر نفر - ختب بطيبة (قبر رقم (O‏ ومؤرخ من 
عهد حور - أم - حب di) Hor- em- heb‏ ۱۳4۹ - ۱۳۱۹ق.م) Sly.‏ 
من القبر نفسه نص أنشودة العازف على القيثارة (انظر بعد ذلك 467.م) من 
a‏ الانجليزية 4 وقد لشرها جاردنر فى :س 
A.H.Gardiner, PSBA, XXXV (1913), 165-70; and by M.Lichthein with‏ 
translation and bibliography.‏ 
in JNES, IV (1945), 197 98,212.‏ مع الترجمة والمؤلفات 
بحث ترکیب النص والعنی pale Bas‏ فى : 
The Attitude of the Ancient Egyptians to Death and the Dead (Cambridge,‏ 
.32 ,)1945 


التررجمة 

المغنى على القيثارة للأب المؤله لامون » نفر - تب ء التتصر ء قال : أ 

آشراف متازون » التاسوع الخاص بسيدة الحياة ail lone ٩۲۰‏ لماذا يُفرض y‏ 0 
ال EAS‏ 3 مع ولاء soe‏ إلى روح الشريف الممتازة الفعالة oy, c‏ ^| اله یا إلى 
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الابد c‏ ميجلا فى الغرب . لعلهم یصبحون تذکارا للمستقبل » عن کل addi‏ الذین 
باتون للمرور به . تبعت تلك الاغنيات التى توجد فى القبور القديمة وما یذیعون من 
نبجيل (الحياة) على الأرض ومن تصغير BLL‏ . لماذا مثل ذلك يعمل الأإض 
الابدية » الصواب والحق بدون فزع ؟ الخصام شىء بغيض ها » ولا يوجد فرد بعد 
نفسه ضد زميله . هذه الارض التى ليس بها خصم - كل أقربائنا ببقون فيها ia‏ 
أول يوم فى الحياة هم آولك الذين يختلفون من ملايين الملاين » سیاتون إليها . 
لايوجد فرد يمكن öl‏ يسظر à‏ آرض مصر € لایوجد فرد یفشل للوصول Jl‏ مكان 
هناك Lal‏ عن الدوام الذى يقام على الارض c‏ إنه لون من حلم » (لكن) يقولون : 
«مرحبا » صاغ سلم» ! إليه الذى يصل إلى الغرب . 


احتجاج البریء 


بين اخلفات الأدبية pal‏ القديمة » قسم كبير من النصوص يبحث فى 
ضمان السعاده الابدية للشخص المتوفى . فمن عهد الإمبراطورية ومؤخرا » نجد مثل 
هذه النصوص الجنائزية عادة عل بردی 6 وقد ees‏ مع بعضها بوساطة الباحثين 
الجدد تحت عنوان «كتاب الموق» . ويواجه الميت فى قسم عام لهذه المجموعة 
للنصوص النوعة كا لوكان Gay‏ شهادة أمام حكمة تالية لوفاة الشخص ¢ ناكرا ی 
إثم فى مختلف ال جرائم أو القصور c‏ وهذا ما يسمى «الاعتراف السلبى» هو واحد من 
مصادرنا القليلة فى النظام الاجتاعی المصرى » ولابد أن درس إحتجاجاته السلبية 
مع الواقف الإيجابية فى الحكمة الاديية (انظر الصفحات 412 ,425 من النسخة 
الانجليرية) . 
وتعرض مقتطفات الترجمة التالية قسما من الفصل الخامس والعشرین بعد 

. لكتاب اموق جمعها‎ aM 
Ch. Maystre, Les déclarations d'innocence (Livre des morts, Chapitre 125), 
(Le Caire, 1937) | 

وتمتد نصوص مایستر Maystre‏ من الاسسة dull‏ عشرة حتی الاسة الحادية والعشرین 
٩۵, — ۱۱۵۵ ۰(‏ ق.م) d‏ 
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اسیُخدمت نصوص igs‏ أخرى هنا فى أغراض جنائزية » توجد الأمثلة فى 
الصفحات ۱۳ - ۱ c‏ وعن الطقوس الجنائزية c‏ انظر ص 325 ۰ وعن امحاكمة 
بعل الوفاة « انظر ص 645 وعن عن المواقف تجاه اموت انظر الصفحات التالية 
412-4 » 467 » وعن وصف مختصر للجنازة المصرية » انظر الصفحات من 
٩, — ۷‏ 


الترهة 
٠‏ ما يقال عند الوصول إلى الردهة الفسيحة للعدالتين ۲۱ ۰ e‏ س UP‏ من 
أى ذنب اقترفه ‏ مبصرا وجوه الآلهة : 
السلام عليك عليك » أيها الاله العظم ‏ سید العدالتین ۲ 1 آتیت اليلق 

سيدى » أحضرت E‏ من رؤية جمالك . آنا أعرفك » آعرف امك وأسماء AA E‏ 
ST vr‏ الذين معك فى الردهة الفسيحة للعدالتين ۲۳ الذى يعيش عليهم 
والذين يحافظون على الشر والذين يشربون دماءهم فى ذلك الیوم الخاص بتقدیر 
الشخصية فى حضة ون - نفر c‏ «ساق — مرتيفى Sati-mertifi‏ — سيد العدالة» 
هو اسمك ?0 . أتيت إليك » أحضرت إليك العدالة » أبعدت الخداع عنك . 
A (Al)‏ أقترف شرا ضد الناس . 

i (A 2)‏ آسیء معاملة الاشية . 

d (A3)‏ أقترف معصية فى مکان الصدق 
(A 4)‏ آنا لا أعرف ذلك الذی هو لا ۲٩‏ . 
EAS‏ 

. ۲۳ لم يصل امی إلى رئيس السفينة‎ (A7) 
. م اسب إلا‎ (A8) 

(A 9)‏ لم أفعل أذى - ضد ib‏ . 

. الالحة‎ vat آفعل ذلك الذی‎ i (A10) 
. لم آشوه سمعة عبد عند رئيسه‎ (AL) 
. أجعل (أى فرد) مشمئزا‎ à (A12) 

. Uo آجعل (أى فرد)‎ d (A13) 

. لم أقتل‎ (A14) 
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(vA) 


. لم أصدر أمرا إلى سفاح‎ (A15) 

. لأى فرد‎ ul أبنت‎ n (A16) 

. لم أقلل من (دخل) التغذية فى دور العبادة‎ (A17) 

. الخاص بالاهة‎ ca م۸ أتلف‎ (A18) 

. مم اخذ أرغفة الميت السعيد‎ (A19) 

. تكن لى علاقات جنسية مع صبى‎ ۸ (A20) 

. آدنس نفسی‎ d (A21) 

. ازد أو انقص مقياس الحبوب‎ į (A22) 

0] NI انقص‎ i (A23) 

. لم آزیف نصف أرورا من أرض‎ (A24) 

SS 

(A26)‏ لم Sas!‏ ثقل الميزان 

. اخذ اللبن من أفواه الأطفال‎ à (A27) 

. أطرد الماشية من مراعيها‎ ¢ (A28) 

. أوقع فى الشرگ الطیور الخاصة بالآهة‎ ¢ (A29) 

OO أصطد السمك فى مستنقعاتها‎ à (A30) 

. "9 أوقف الیاه فى فصلها‎ 4 (A31) 

. أبن خزانا ضد الیاه الجارية‎ ۸ (A32) 

. م آخمد نارا فى وقتها الناسب‎ (A33) 

QU المواعيد العينة وقرابينها من اللحوم‎ J^ à (A34) 

. AMI الاشية الخاصة عخصصات‎ m i (A35) 

. م أوقف إلا فى موکبه‎ (A36) 

أنا el GR) Av‏ مرات ۲ نقاوق نقاوة الطائر العظم بنو الوجود فى 
هیر كليوبوليس » لأننى حقا الأنف الخاص Jy‏ التنفس » الذى يعمل على إحياء 
الناس فى ذلك اليوم الخاص بإعادة العين (الخاصة حورس) d‏ هلیوپولیس الشهر 
ull‏ للفصل الثان 4 اليوم الأخير wee TN‏ ة الرب الخاص بهذه ada ۳ ES.‏ 
الردهة الفسيحة للعدالتین » لأننى أعرف أسماء هذه AAY‏ الوجودة فيا أتباع لاله 


. (TA) العظم‎ 


o 


(B 1(‏ يا واسع الخطوة » الذى آتیت من هايوبوليس » لم آقترف شرا . 

(2 8) يا من يطوق النار التى تاف من بابیلون del bg Babylon‏ : 

(3 8) يانوزى BU etl‏ من أى شیء) الذى Th‏ من هليوبوليس » لم أكن 
شهوانيا . 

(4 8) يا مبتلع الظلال » الذى di‏ من البعر » لم أسرق . 

(B 5)‏ يا صاحب الوجه الخطير » الذى أ من روستاو Ji i « Rostau‏ رجالا . 
(B 6)‏ يا روق ‏ الذى Ju‏ من السماء d‏ أحطم مکیال الحبوب . 

. أتسبب ف الالتواء‎ d › من المقصورة‎ di يا من عیونه ظرانية » الذی‎ (B7) 
لم أسرق‎ TUM متأخرا‎ QU يا ملهب )= يا مضطرم النیران) ¢ الذی‎ (B 8( 
. 4| ملكية‎ 

. من هیر کلیوپولیس » ال آرو كذيا‎ Bb يا حطم العظام » الذي‎ (B9) 

(810) يا امر النار , الذى ياف من ممفيس € > لم أسلب lab‏ . 

. مشاکسا‎ 1d + الذی بان من الغرب‎ « ell Blade با‎ BL) 

: من الفيوم 3 م أذنب‎ s البيضاء » الذی‎ o يا صاحب‎ (B12) 

. من إله تنفيذ الاعدام 3 7 اذبح ماشية الاله‎ Ji الذی‎ > et B یا‎ (B13) 
. من الثلائین 7( لم اا الربا الفاحش‎ ài الذی‎ c يا اکل الأمعاء‎ )814( 
. من الماعة » لم أسرق حصة الخبر‎ A پا سيد العدالة » الذی‎ (BIS) 

. من بوباسطة » لم أنبمك فى القیل والقال‎ di الذی‎ c يا أيها التجول‎ (B16) 
من هليوبوليس » لم يذهب فمی )> ا‎ ET يا عدی « الذی‎ (BIT) 

(B18)‏ يا تعبان جوجو » du c‏ من بوزیریس › لم أتناقش مع أحد استدعی من 
أجل أملاكه . 

. “" من مكان العدالة » لم أقترف زنا‎ di الذی‎ c يا عبان وامهتی‎ (B19) 
. من معبد مين » لم آدنس نفسى‎ dl يا مع - اتف الذى‎ (B20) 

(821) پا من هو أرفع مقاما بين النبلاء » الذی JL‏ من Imau gh}‏ « ¢ أحدث 
رعبا . 

. أذنب‎ i C من إقلم سایس‎ JU الذی‎ « rat يا‎ (B22) 

. الذی يأنى من المقصورة » لم أكن ممن يُثاروا‎ c يا أمها المؤذ )= الوقعانی)‎ (B23) 


١ 


(824) يأأمها الطفل ‏ الذی Th‏ من eli]‏ هليوبوليس » ۸ أكن غير مستجیب 
لقضية عدالة . 

(825) يا سر - خرو ء الذى Sk‏ من ونسى » ۸ أكن مشاكسا . 

. "^ ل آلز‎ lad YI من قدس‎ SE يا باستت » التی‎ (B26) 

(827) يا من وجهه خلفه ‏ الذی Sh‏ من تب - حت - جات لم اکن 
منحرفا ؛ لم يكن لى علاقات جنسية مع أى ولد . 

. ۳۳ من الشفق » لم أبتلع قلبى‎ SL يا من يتعجل » الذى‎ (B28) 

(829) يا أيها لاسود » الذى ياتى من الظلام » لم أكن A‏ . 

. من سايس » لم أتجاوز الحماس‎ dl يا محضرا سلامته » الذى‎ (B30) 

. من إقلم هيراكونبوليس » لم يكن قلبى متلهفا‎ Sk يا سيد الوجوه » الذى‎ (B31) 


Jed ۸ » یاصانع الفكر » الذی يأق من أت ۸ أجالق مظهری‎ (B32) 
. ٩۵ لاله‎ 

£ 

(B33)‏ يا سيد القرون » الذی یاتی من سیوت » صوق لم یرتفع WS.‏ (جدا) حول 
قضایا . 


(834) يا نفر — توم + الذى یأق من ممفيس » ۸ أقترف ذنوبا » لم أفعل شرا . 
(B35)‏ ياتوت - سب » الذى DL‏ من بوزيريس » لم أكن بذئيا ضد أى ملك . 
(836) یامن یتعامل مع قلبه ؛ الذى بال ن لرا آحض ف الاء ۳۳ . 
Ul (B37)‏ الزاحر c‏ الذی ياتى من نون ۳" . 
(838) ياقائد اللاس » الذی GL‏ من مقصورته . لم أكن بذئیا ضد إله . 
(B39)‏ یانهب — نفرة » الذى Gb‏ من eli]‏ سايس € لم أعمل على EY‏ ۳ . 
(B40)‏ یاهب - كاو » الذى OU‏ من المدينة » لم أعمل میزات لنفسى ٠‏ 
(B41)‏ یائعبان ذو الرأس المرتفعة » الذی SL‏ من الکهف » حصتی لم تكن BS‏ 
(جدا) » حتى آنبا لم تکن من أملاكى . 
(B42)‏ یائعبان إن - آف ‏ الذى SL‏ من الجبانة > لم أكفر بإمى JP!‏ . 
كلام يقال بوساطة س OY‏ 

تحية لك » أيها UY‏ الموجودين فى الردهة الفسيحة للعدالة ! أنا أعرفكم C‏ 
أعرف Sled‏ » سوف لا أقع فى شىء مفزع لكم . تبلغوا عن معصية لى إلى ^" 
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لاله الذی آنم فى حاشيته » لا عمل db d‏ منکم . تخدثع الصدق عنی فى $e‏ 
سيد الجميع لأننى آعمل بدون تحيز فى مصر  .‏ أكن مسئيا إلى إله . لاعمل لى 
ياق من اله فى عهد سطوته . 
تحية لكم يا من توجدون فى الردهة الفسيحة للعدالتين OP‏ الذين لا يميلون 
إلى المخادعة فى هیئاتکم c‏ الذین یعیشون على GH‏ ویطمعون Siam d a‏ حورس 
الکائن فى قرص شمسه . انقذونى من Babi Gh‏ » الذى يعيش على أحشاء الكبار 
فى ذلك الیوم الخامس بالحسابات العظيمة ۳ . انظروا إلى -- S c‏ بدون 
ذنب » بدون إثم c‏ بدون شر » بدون شهادة (ضدى) e‏ بدون de‏ من OG‏ 
الذین codi]‏ ضدهم موقفا معینا . أعيش على الحق » أطعم الحق . أعمل ذلك 
الذى یقول الرجال وذلك الذى يفرح iA VI‏ سق إلما بذلك الذى يبه . 
آعطیت P‏ للجائع € وماء ani‏ » وملابس للعريان (10) وقاربا اللعبور لذلك 
de ua ^‏ ساحل مهجو Gp a‏ قرابين مقدسة c SJ‏ وفرابین 
ثزية للميت ce cde. Celi c dsl (ues CD‏ سوف لا تعلمون 
x‏ ضدى فى حضة [الإله العظم] . أنا نقى الفم ونقى اليدين e‏ وأنا الذی يقال 
له «مرحبا » مرحبا » فى سلام «l‏ بوساطة هؤلاء الذين يرونه € لأننى معت هذه 
الكلمات العظيمة التى بحثها الحمار مع القطة فى منزل فرس النيل » حینا كان 
الشاهد هو من OS‏ وجهه خلفه وأطلق صرخة ۳ . شاهدت انشقاق شجرة - 
اشد فى روستاو 3 © إننى واحد له شأن عند AMI‏ الذين یعرفون طبيعة هيئاتهم . 
cuf‏ هنا لأشهد بالعدل ولأحضر الیزان ?0 (15) إلى مکانهم (الناسب) فى 
الحبانة . 
يا من ذا الذى يعلو لواژه » سيد تاج - اتف » الذى صنع امه بوساطة 
«سيد النسمة» ۳۳ لعلك تنقذنى من رسلك الذين نشروا الرجس وسببوا 
الدمار » الذين ليس لهم دثار لوجوههم ۴۳ « لأننى صنعت العدالة لسيد العدالة € 
كائن نقی dic cic c d E‏ 
جزء منی حرر من العدالة .... OP‏ 
)36( ... «سوف pw Y‏ بقول بواب الردهة الفسيحة للعدالتین » «ها d‏ تبلغ 
اسی» » «اسمك مدرك القلوب باحث e» «OA‏ لابد أن أخبرك «f‏ «إلى الاله 
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فى ساعته (للعمل)» . «عليك أن تخبرها مترجم dopey‏ . «حسنا» من هو 
مترجم الأضين «f‏ «انه تحوت» ۴ . 

يقول تحوت e‏ «لاذا أتيت «f‏ «جكت هنا ليذاع» . «ما هو مقامك ؟» 
«إننى نقی من الدنس 6 هيت نفسى من D e‏ الذین )40( كانوا E‏ 
Eae‏ اکن من ia‏ > إل من سوف أعان ؟ سوف all‏ ليه من معائه 
نارا » وأسواره ثعابين حية » وأرضيته ماء . من هو ؟ p»‏ أوزيريس» (45) «ثم 
اذهب cl‏ . انظر » اعلنت Ao.‏ العين المجددة » جعتك العين المجددة . 
لديك قرابين توسلية عل E‏ فى العين المجددة 07« 

هكذا تحدث أوزيريس | إلى dell c‏ 


تعليمات فى إستخدام التعويذة 


ليعمل فى قبول ماذا يحدث فى هذه الردهة الفسيحة للعدالتين . تتلى التعاويل 
حینا يكون الفرد نظيفا ونقيا » مرتديا ملابس (جديدة) › منتعلا نعالا بيضاء » 
ملونا بكحل العيون » ممسوحا بالمر » > إلى من ead all‏ الأنعام » والطيور c‏ 
والبخور » والخبز » والجعة » والخضروات ثم اعمل على كتابة هذا النص على سطح 
يف بالأكسيد (= زاب حدیدی QU) à pne uh‏ اراب م ula‏ 
والماشية الصغيرة (الأخرى) . ul‏ مخصوص ذلك الذى عمل من أجله هذا 
ا ن موفقا ..وسيكون أطفاله موفقين بدون جشع » لأنه سيكون رجل 
åa‏ ثقة الملك وحاشيته . ستعطی له الأرغفة » والأوانى » واخبز » شرائح من اللحم من 
مذبح الاله العظم Y.‏ کن إيقافه عند أى باب فى الغرب » (لکن) سيرافق ملوك 
مصر العلیا والسفلی » وسیکون فى بطانة أوزيريس . 
صحیح وحق ose‏ الرات . 


Converted by Tiff Combine 
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سوف أحاول ow‏ الله أن آقدم إلى القارئ العربى النطق من الصحیح . (العرب) . 


حیث أنه لا يوجد فى الفط udi‏ مثل هذا النظام سیستعاض عن ذلك بكتابة هذه الکلمات بداد 
اشد سوادا من الأصل (العرب) . 


KBO = Keilschriftlexte aus Boghazkdi, I-VI (1916-21); KUB = Keil- schrifturkunden 
aus Boghazkdi, I-XXXIV (1921-44); HT = Hettite Texts in the Cuneiform Character 
from Tablets in the British. 


- Museum (1920); Botu = Die Boghazki - Texte in Umschrift (leipzig 1922-26); 
VBoT = Verstreute Boghagkdi - Texte (Marburg, 1930); IBoT = Istanbul arkeoloji 
müzelerinde buluman Bogazkóy tableteri I and II (Istanbul, 1944 and 1947); ABoT = 

Ankara arkeoloji müzesinde bulunan Bogagkdy tableteri (Istanbul, 1948). 


هوامش الفصل الأول 
الخلق وأساطير النشأة 


UM 


فمثلا » ظهر فى القرن CJUI‏ عشر ق.م. وتوجد مقتطفات ما فى 


Papyrus Chester Beatty IX, recto, viii 3-21 (Hieratic Papyri in the British Museum. Third Series, 
Chester Beatty Gift, ed. by A.H. GARDINER, Vol. 1 [london, 1935], 91). 
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يؤلف إله هلیوپولیس من وجهین للشمس اتوم وخبرر (موخرا آتوم ورع) . كان لمقصورته حجر له 
شهرة مقدسة . وكان يشترا ترك فى الشهرة مع هذا الحجر طائر » والذى فهم على الأغلب » مؤخرا على 
أنه العنقاء _flby phoenix‏ خرافی رمز الخلود) . هذا القسم من النصوص حافل بتلاعب ف الألفاظ » 
مثل وبن = ظهر أو p‏ والطائر بن ال . 


كان حلق شو c‏ له ell‏ وتفئوة A4]‏ الرطوبة كالمادة المتفرقعة كعطسة . قارن ذلك Le‏ سوف نراه فى 
صفحة ۳4 . 


الکا هی «تغير الأنا WALTER EGO‏ أو الروح الحارسة أو - ربا الأفضل - القوة الحية لشخصية 
تصور بالرسم كالأذرع الحامية . يضح الاله ۳ قوته الحيوية الخاصة فى مخلوقاته الأول . 

وتفدوة | إهة ا 1 (Y)‏ جب جب |4 * t‏ نوة ali‏ السماء ay: f‏ الاله pe‏ ۳ ایزیس والالحة 
فیس فان ذلك ما سرف الك ال مات Mie‏ 


كان الأقواس التسعة الأعداء التقليديين احتملین لمصر » توجد تمثيلية عن «رالآهة) التسعت» 
و«الأقواس التسعت» هنا . يصون السحر الخاص بالرقية من العداوة امحتملة هله الالحة . 


أوزبريس . 
الرقية التى تمكن التوفی الاقبال من القبر . 
عند س coy‏ لقب واسم المتوفى . كلمة «يرسو» للتلطيف عن كلمة «يموت» . 


۱۳۳ 


۰ — يوجد وعد يفيد کل کائن حى يتلو هذه الرقية بالنيابة عن المتوق . 

. مياه الأزلية » التى ظهرت منبا الحياة‎ — ٩ 

۲ — قبل أن يرفع الاله شو إله افواء » منفردا السماء عن ANI‏ 

۳-_ بدا آتوم رع خلقه على الرابية الأزلية الظاهرة من المياه العميقة جدا » نون . 
أقيمت هذه الرابية فى هذه الرواية فى مركز العبادة القدیم ب هرموبولیس . (حالیا قرية الأثمونين مركز 
ملوى محافظة المنيا العرب) . 
jew‏ أى مركز عبادة هام عند المصريين يمكن احتال أن يكون مكانا للخليقة » وعلى هذا له التل 
الخاص بالخليقة يُرمر له فى قدس أقداس . قارن ذلك با هو موجود ف الصفحات YN‏ - ۲۸ ۰ 
irn.‏ 

Ja gladios — t‏ لاسمه هو قرار الخلق » حیغا مى اتوم رع أجزاء جسمه e‏ جاء إلى الوجود تاسوعه ؛ 
والتسعة اطة من عائلته الباشة . 


. لایکن أن یدمر الشروق الداثم للشمس‎ — ٠ 


١‏ — ضم «الأمس» الوت إلى أوزيريس c‏ إله GM‏ . ضم «الغد» YI‏ الثانية إلى الشروق العلوی 
للشمس وإلى اعتلاء حورس عرش والده أوزيريس . ۸ تترجم هنا تكملة النص . 


۷- أعيد کشف الاصل فى عهد شاباک » وکان غالبا على بردی أو حشب أو جلد . 


۸ — استمع M‏ التسعة العظام إلى جب » إله aM‏ لحكمه laxi‏ النزاع بين حورس وست کم 
OA‏ 


. أوزبريس‎ vx 


٩‏ - أى نصف الأرضين , وهو یعنی مکانا يقع فى منف : أنظر ماکتبه دريتون فى کتابه السرح الصری 
القدیم ترجمة د.ثروت عکاشة صفحة ۰۰ (العرب) . 


5 - يفول دریتون (نفس الرجم السابق) صفحة ۰ه «عندئذ یستطیع حور وست رهما فى مكانهما أن 


يجمعا osa‏ عند عين التى هی حد الأزضيين» . وعين هى طره وکانت تعتبر جثابة الجزء الشرقی 
من إقلم منف (العرب) . 


YT 


- Y. 


-Y1 


— YN 


— YA 


- 4 


—- Y 


هنا يعرض Gall‏ أكثر وضوحا شکله من أجل الاغراض السرحية . (ستخدمت إشارة للمتکلمین 
ler gl,‏ السرحية JAA CaL.‏ العلیا» وکانت uS‏ اما أن Je‏ الکاهن يلعب دور جب 
مشیرا وموجها إلى المبل الذی يؤدى دور ست أو أن مثل ست كان عليه أن بنطلق إلى الجنوب . 


«جد مدو» = کلمات تنل وهى تعادل الأقواس الزدوجة الصغية التى نستعملها اليوم للتنصيص 
إذ يرجح زا أن النص المنقوش على حجر شاباكا هو نص لمسرحية أسطورية كى تتصل بلق بتاح 
إله منف للعام . (أنظر المسرح TU‏ القديم ص (VA‏ العرب . 


أعاد جب النظر فى قراره الأول للتقسم وأعطى كل آملاکه الأزض » إلى حورس . 

كانت هيئة clu‏ هی «تا - = al‏ الظاهرة» من الیاه الأزلية c‏ لتتمکن الخليقة من الوجود . 
تاجا مصر العليا والسفلى . 

إقلم منف (ممفيس) كان يسمى «اائط «ox‏ ‘ 


التباتات المضفرة الواقية لمصر العلیا والسفلى » والغاب (؟) والبردی e‏ يرمزان للمصالحة بين قسمی 
مصر وآهتهما . 


و6 ذکر Sy‏ : «الذين صورت(هم) فى بتاح» . 


تظهر ثلاث صور ل بتاح فى متن مشوه ومکسور » وتنطق هذه الصور ل باح على الرواية التالية . 
كان بتاح te‏ كلا من نون المياه العميقة ؛ وزوجه Ugh‏ » وى هذه القدرات العقلية ولد آتوم » الاله 


الخالق فى gle‏ اللاموت الهليوبول . 


كان الحديث الاله E à ofl p pu‏ وحلق ch‏ وهو JA‏ (وحدة كاملة) . هكذا نقلت قوة 
cu‏ الدينية 4 كل cp aY‏ والمعبودان حورس وست ها عادة روح wy‏ مرتبطال pols‏ 
الفکر والحديث . 


بتاح » کالقلب واللسان . 

عملت مقارنة بين قرار الخلق بواسطة آتوم عبر الاستمناء (قارن ما ستعرضه بعد ذلك فى صفحة 
(Ys‏ والخلق بواسطة بتاح عبر حديث الامر بالاسنان والشفتين ونطق اسم يدل على $43 فى 
الابداع c‏ »> وکان شو وتفنوة هما ول من خوطب من الآهة . 


تقرر الحواس إلى القلب » وبهذه الادة الفررة » يدرك القلب ويذيع الفکر الذى بجعله اللسان کمناد 
إلى نطق حقیقی . 


۱۳۰۵ 
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حرفیا » «کل كلمة من له» . 

بمتابعة الترجمین السابقین » نتزود بأشياء غالبا تركت فى النص » وبعض الکلمات غير مؤكدة . 
«النبل gh‏ جدیر بالاحترام أو التوقير) لكل شبیء» . 

. هذا إرتاح بتاح»‎ dep cj 

قارن ذلك با ذكر فى الملاحظة السابقة رقم ۳۲ . 


فوق بتاح » فى شكله المثل فى «الأض النامة» . جدير بالملاحظة of‏ الصور الإلهية لا تمثل WAY!‏ 
أنفسهم » لكن المواقع فقط التى يحتمل أدعاؤهم الظهور Lad‏ 


یوضح اخصص أن «الاله» كان بتاح تا -- تتن . 

سُمی معيد بتاح جنف «المقر العظم» أو العرش أو مخزون الصومعة التى آبقت مصر حية . 
إنقاذ أوزيريس » إله الب » من الغرق pod‏ فى إيضاح وضع منف کمخزن بوب مصر . وفیما 
TL‏ من متن الکتاب يجب على القاریء أن يدرك أن حورس کان ابنا ل أوزيريس وآن حورس كان 
ملكا pak‏ » ومن ثم »> صحیح أن حورس أقام ب منف . 


. Papyrus Bremner- Rhind XXII I أون - نفر اسم ل أوزيريس‎ 


الحروف الكبية تمثل كلمات مكتوبة بالداد الأحمر فى الخطوط » والكلمات التالية يُتحدث بها 
pias‏ سحری ۰ 


ose‏ كان al]‏ مس الصباح » يعبر عنه ب جعل » وف المتن التالى RAE‏ تحت اسم خبرى والکلمة 
خبر Sly‏ إلى الوجود» . 


صنعت الخليقة بالنطق الرفيع ل 


توجد تمثيلية تحت اسم نون » المياه الهيولية التى فما colts‏ الخليقة » ونينو «المُتعب» » فى العادة 
دلالة على الميت » ولكن هنا e‏ لك الذين هم فى توقف غير كامل . 


تعن نصوص أخرى الخلق على رابية هيولية ظاهرة من مياه نون . قارن ذلك با هو موجود فى 
الصفحات 5؟ — CYA‏ ۳۸ . 
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كان أول طفلین للإله المخالق شو له اهواء » وتفنوة Ab]‏ الرطوبة c‏ وتضم الراية الخاصة بقذفهم إلى 
الوجود تمثيليتان تحكى الکلمات 190650 [شش «یبصق» وشو » tef‏ تف «یتف» تفنوة . قارن ذلك 
بجا هو موجود من قبل فى صفحتی OYY ۰ YA‏ 


يوجد هنا مزج لأسطورتين » الخلق بالاستمناء » والخلق بوساطة القذف من الفم . قارن ذلك با 
وجد فى صفحة ۲۲ , 


مرجع لأسطورة آخری فيما على أية حال Gu] c‏ شو وتفنوة اللذان خرجا وراء عين رع الضالة . أنظر 
H-JUNKER, Die Onuris- Legende (Vienna, 1917).‏ 


نون وشو وتفنوة . 
بکی رع حسب الظاهر حینا وجد أن عينيه فقدت من جسمه » فصنع عینا عوضا أساءت إلى عينه 
الفقودة حيها coole‏ إليه . والنقطة الجدية فى المتن هى عبارة عن تلاعب فى الکلمات «رميت 
«Remit‏ و Romet C»‏ الجنس البشری» فى تفسير خلق الانسان . قارن ذلك با ستراه فى 
الصفحات : ۲۳ ملاحظة TA‏ ۰۳۹ 45 ملاحظة ۷۲ ص ۳۹۲ ملاحظة ۱۷ (من النسخة 
الانجليزية) . 


هدا رع ane‏ الساخطة وذلك بجعلها الصل على جبته » رمز الحكم . 


رواية غامضة أو حرفة عن خلق النبات . فى ILU‏ التالية عبارة «بينهم» d Je‏ ترجع إلى نبات 
الحياة . 

جىء ب شو وتفنوة أولاد أتوم رع بأعجوبة إلى الوجود » لکن أولادهما جب (الأرض) ونوة (السماء) ولد 
طبيعيا «من - e‏ ركذلك أيضا أطفال جب ونوة المقدسين . هكذا o‏ لدينا التاسوع » التسعة AM‏ 
الحكام » مع حورس كعضو إضاق . قارن ذلك با ذکر فى صفحة YA‏ یستمر النص مشيل إلى 
كيفية تمكن هذه الكائنات الخلوقة من سحرهم ضد العدو الشيطانى ل رع . 


الكلمة المصرية هی كا » الروح الملازمة أو القوة الحيوية للشخصية . 


تستمر قصة إبادة أبوفيس مفصلة حتى الغنيان ad nauseam‏ جما فيبا أنشطة ختلف UY‏ دفاعا عن 
رع . DN"‏ فقرات فقط هنا . 


تضمنت الابادة والقتل وکذلك غرم حفظ القرابين عند الباب الومی . 


حرفيا : «جعل صوت رع حقيقة ضدك» قول آخر «ضد کل عدوه الساقط» . يُسمح للملقن 
بنص متنوع . 
۱۳۷ 
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. 45H إيضا ضد آعداء الملك‎ ape العلى‎ SY هذه الرق ضد عدو‎ coste] 


کانت توجد ساء سفلية تناظر السماء العلوية . فى العبارات السالفة » إنعكست رحلة القاربین 
الشمس تذهب للراحة فى قارب الساء من أجل رحلتها عبر السماء السفلية . 


تشير هذه التعلیمات الخاصة بالدشاط الیدوی الذي یصاحب التلاوة أن الاهتام بالرقية هو من أجل 
تطبیق السحر A»‏ الشيطان Cpl em‏ والعذاب لأعداء فرعوك . 


كان isle‏ إله الشمس فى الرحلة اليومية لقاربه الموق الذین آفرج عنیم من هموم هذا العالم . 


ai‏ هو أسلوب فى الاعفاء من المسعولية . هنا ء الإله الخالق » والذى هو أيضا إله الشمس » يحرر 
نفسه من التنين الثعبان الذى هدد رحلته اليومية (قارن ذلك بما هو موجود فى صفحتى ۳۵ » ۳۹ ؛ 
من الواضح أن أعمال الملك الطيبة كانت وسيلة لعتقه وإخماد شر الثعبان هو القضاء على عدم 
المساواة فى هذا العالم . 


يعنى عند الفجر أو ف البداية . 


إن وضع عبارة مساراة gle‏ الاله هذه بجانب رواية عصيان الإنسان للأمر AY‏ هذه تعنى أن 
الرجل -- ولیس الاله -- هو السغول عن عدم الساواة الاجاعية : 


يمكن للطقس الدينى للاهة احلية أن Ge‏ الطلوب من أجل the‏ مثمرة فى الغرب » مملكة dl‏ . 
وتتعلق هذه الفكرة بعبارات المساواة التی سبقتها . ومنذ الدولة الوسطی » فان الحياة الا خرة التامة 
والقوية والتى كانت فى السابق ملكا للتوسل إلى الملوك وحدهم » بسطت إلى كل الرجال الأفاضل » 
وعکن الظفر مها محليا بدون الاتصال بالبلاط اللکی . كلمة nomes‏ تعنی الأقالم المصرية . 


پوجد FE‏ فدو fedu‏ «أربعة» وفدت fedet‏ «عرق» ۰ رومت romet‏ «رجال» ورمیت remit‏ 
«p po»‏ . قارن ذلك با هو موجود فى صفحة Yo‏ فى قلیل من العبارات الغیر مؤكدة توجد 
aoe‏ بسن لق الآهة بالدسبة إلى خلق الانسان » وکلا الانتاجین من gle‏ الاله . احاولة - غير 

OY »‏ جناسا واحدا يطلب no‏ الحة » بدلا من التسعة المألوفة e‏ با أن هذه iY!‏ 
2 هم الذين ساعدوا الرجل عند وصوله إلى dle‏ الآخرة ۰ (علی سبیل JE‏ انظر K. SETHE,‏ 
Die altagyptischen Pyramiden texte, I1,§1456-57‏ . 


يقسم الخطوط | إلى سلسلة من «المنازل» يعنى «الفصول» أو «الموشحات» والموشح QU‏ یظهر ف 
e‏ تحت الرقم 0-5 us ii‏ کل موشح وينتبى بتورية أساسها العدد . هنا الكلمة med‏ مدج 
«عشرة» cago‏ لتجانس meter‏ متر التى تعنى LIS‏ «عادى» أو «مستوی» . 
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هكذا الرابية احيولية التى عليها أخذت الخليفة مکانها » أقيمت فى طيبة (قارن ذلك بما ذکر فى ص 
YS‏ - ۲۷) . 


كان أحد أسماء طيبة «الدینة» (سميت فى الکتاب القدس نو) » ونتيجة هذا الادعاء الغریب سمح 
للمدن الأخرى إستخدام هذا اللقب لوقوعها تحت سيطرتها . 


إشارة إلى الأسطورة الخاصة بالعين المُحدّدة الخاصة بإله الشمس . 

إشيرو بالقرب من الكرنك » مركز دينى UW‏ موق » سويت هنا YG‏ سخمة . 

تورية : Weser‏ وسر «غنی ۱ واست» طيبة . 

«أمام رببا» (يعنى آمون) هو لقب ل طيبة «الأمكنة امختارة» اسم لعبد الکرنك . 

رع. 

كانت أوامر رع إلى كل BY‏ التوابع . 

بطريقة أخرى > هی تسمية غير معروفة لجزء من العالم السفل يُحتمل أنها تعنى كهفا تحت سطح 
الارض . 

لا يستطيع رع أن يؤدى العدالة الكاملة إلى الدخلاء من العالم وإلى الدخلاء من العالم السفى . وما 
دام أنه یشعر بمسئولية إضاءة العام السفل » من أجل ذلك يعين القمر » تحوت » لصبح مفوضه 
هناك . 

عبارة مفترضة » فى القسم الأول يحتمل أن تعود على عصيان البشرية مثل العبارة الخاصة he‏ 
البشرية » قارن ذلك ما سيق فى صه؛ - 4۷ . فى القسم GUI‏ يحتمل نبا تعود على الشيطان 
أبوفيس عدو إله الشمس e‏ قارن ذلك ص۳۳ - ۰۳۹ EA‏ ¬ ۵۰ . 

تلاعب فى الکلمات : hab‏ هاب «يطأ» hib,‏ هيب «أبو منجل» الطاثر المقدس ل تحوت . 
فى الأمر . آلحة مادة الكون قبل تكوينه (- افیولین) الأصليين ee‏ إلى العالم السفل . 
تلاعب p‏ بالکلمات : Khen‏ حن «حدپث» tek heniy‏ تك هنی dad‏ آخر » منجل . 


تلاعب آخر بالکلمات : él ineh‏ «یطرق أو ينجر» ود" إيعح «القمر» . 


۱۳۹ 
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تلاعب آخر بالکلمات : anan‏ عنن «رجع وإرتد» Jaits‏ أيضا pty‏ حول» anans‏ إعن القرد 
القدس رمز الاله تحوت كان ال حاو - نبوت هم شموب شمالى مصر » وعلی ذلك » فى جال حارج 
الدائرة 

التلاعب بالكلمات الذى أدى إلى تحقيق الذاتية هذه قد زال . أصبح تحوت وزير الآلة . 

فى غياب الشمس يستطيع الاس أن بروا وجوه القمر . 

أضحى الناس مسرورين . 

سب الفكرة أساسا إلى الملكية » أصبح فرعون المتوف أوزيريس » بيغا أصبح إبنه وخايفته حورس . 
يعنى بين أنصار ست الذی كان إبنا ل نوة . 

يظهر أن هذه هى إجابة تحوت » مؤكدا ل آتوم أن عقاب الشريكين فى الطريقة التى أوجدها اتوم . 


بوساطة OLY‏ شخصيته عن طريق الأدوات الكتابية ل تحوت » حرر التوفی نفسه من الكائنات 
التمردة ۰ 


يطلب التوفی من الاله الخالق وصف الجبانة . 
النص : «لى «to me‏ . 
d‏ > «حالة للكائن الفعال» أو «السعادة» . 


ین أوزيريس - هنا بالنيابة عن شخصی التوفی — لنطقة الوت . یعترض على أنه سوف Y‏ يرى وجه 
الشمس هناك c‏ وف الاجابة amet‏ اتوم تعویضات . 


المكان الذى ولدت فيه الشمس ف الفجر . 
الجمل الأحبة غير مؤكدة » ما دام يسير سیر المعنى du‏ € بل : «فضلا عن ذلك » يُقضى il‏ 
آری زمیله » وجهی بری وجه «t‏ . یظهر أن اتوم وعد آوزپریس أن osi‏ سوف لا بنفصل أى 


پا عن PACEM‏ بالمحكم عن والده فى العام العلوى . 


هکذا حرفیا » لکن المخنى غير مکد ومن ال جائر أنه مشوش . 


= 6 
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Ey‏ هنا هدف اتوم من ela‏ خحلقه وإعادته إلى ista‏ الأصلية OSU‏ قبل تكويئه » ومن الجائر أنه 
أراد معاملتها باللوع نفسه الخاص ببلاك البشرية مثلما سنراه فى اللص الوجود فى الصفحات من 
£v — £o‏ . والملاحظ هنا أن أوزيريس فى مملكة dU‏ تجدب مثل هذا الهلاك . 


اتوم «وحدة كاملة» يضم GAT‏ الادة الأصلية للكون قبل تكوينه التى cupo‏ على هيئة ثعبا . 


"E‏ ل أوزيريس أنه لم يكن فى حاجة إلى تخويف عدوه ست » لأنه يكفى أن ست تحت 
ساطان الإله الأعظم لیقی فى قارب الشمس + حيث عنده واجب هام هو مقائلة الشيطان أبوفيس . 
قارن ذلك با ذکر من قبل فى الصفحات من ۳۳ - ۳٩‏ وبعد ذلك فى الصفحات من T ٤١‏ 
¥ 

يصدق حورس إبن وخليفة ill‏ على أن تصبح له سلطة الإله العلى . 

حا بای كيفية سلقة إطة ورمزها العقرب عمل غير مؤكد . 


ليت حورس الثليفة على الأرض يساعد فى التغبيط ل أوزيريس المتوفى . فى هذا الحديث يوافق أوزريس 
على التنظيمات التی قام بها اتوم رع . 


. DE BUCK, Op. Cit., 362. 


العبارة UM‏ مكتوبة بالداد الأحمر . کل التعویذات الخاصة بنصوص التوابيت » التعویذات من 
٩۰-۱6‏ . تحمل اللقب «معرفة أرواح س» س رمز عن مرکز دینی أو إقلم . كانت هذه CHM‏ 
تمثل الوتی الرتدین غالبا الملوك القدماء الذين حکموا فى مركز دینی » وتعمل معرفة هذه الشخصیات 
العظيمة على تيسير استقبال المتوفى المصرى فى العالم JUI‏ . 


c‏ أن كل القوى فى أوحول بوتو بالدلتا الصرية هم الذين يجب أن يعرفوا EJ‏ الأسطورى لذلك 
oll‏ . 


أصيبت عين حورس ف الصراع مع ست من أجل الحكم . شببت العين الشوهة وانجددة بالقمر . 


بتتبع مناقشة العالم aul‏ کورت by‏ أحتصرت العلامة القديمة التى e£‏ «أسود» إلى جرد شرطة وذلك 
للتعبير عن كلمة «جزء» أو «علامة» . ليس واضحا كيف أن حورس بتغطیته عينه التى لم ivit‏ 
ضربة استطاع أن يرى الضرر فى عينه المصابه . 


جناس » ما - حدج ma- hedj‏ «يرى - أبيض» ¢ ها - حدج ma-hedj‏ وحش أفريقى هو حيوان 
ست وکذلك غير طاهر عند حورس » وجب أن تکون معنى العبارة أن حورس فشل فى رثية ما راه 
£o‏ 

SEA 


۱ - الکلمات «مرة «sel‏ غالبا تعنى أن رع وجه نظر حورس إلى العلامة السوداء نفسها » ولکن بعبارة 
أكثر وضوحا حتى أن علامة الضرر ظاهرة كأنها خنزير » حیوان ست . 


۲ - يحتمل أن OSG‏ ملتهبة . 
۳ - بالنظر إلى ما یل ذلك c‏ فهذا ي يعنى بالضرورة أن حورس فقد وعيه فى حضرة رع . 
۶ - آکار تفصيلا : «يعنى كيف أصبح الختزير رجسا عند حورس بوساطة الآة » وكذلك أنصارهم» € 


وجميعها بالداد الأحر ٠‏ وتذكر الخاتمة الناقصة للأسطورة أن الختزير كان من قبل حيوانا يضحى به 
من أجل حورس وتشير الأسطورة الخاصة ب حورس إلى أرواح بوتو التى يلم بها جيدا لوف . 


هوامش الفصل الثالى 
انقاذ الجدس البشری من SHA‏ 

. كانت عين إله الشمس جزءا مستفلا عن نفسه » وها تاريخ أسطورى معقد‎ — Y 
. الياه العميقة التى ظهر فيها الق‎ — Y 

٣س‏ هل کان رع غير راغب فى أن يندم اجس البشری على أهدافه القردية ؟ 

. منذ الليقة‎ ge غير مؤكد . تدعى الترجمة أن رع طلب النصح على شروط‎ e 
T D 


x‏ — نشأة البشرية مثل دموع الخالق . انظر صفحات (Yo — YY‏ ۰۳۸ ۳۹۱۰۳۹ من النسخة 
الانجليزية . 


y‏ یظهر من الوار أن العین فى شکلها الطبیعی ۸ تكن كافية لعملية الهلاك » وعلی هذا فقد اتخذت 
شکلها مثل حاغور . 

۸“ الصيغة الافتتاحية لقسم . 

٩‏ - غير موکد : تعخذ الترجمة العنی التى Rad‏ رع حکم البشر إذا كانوا أقل فى العدد . وفى الامکان 
الترجمة التالية «سوف أسود عليهم » لكن لا انقصهم إلى (عدد أقل من ذلك) . على أية حال t‏ 
سرعان ما يتضح أن رع يرعب فى ایقاف الحلاك » بینا لا ترغب حاتحور ایقاف إبادتها الجشعة . 


XN 


الصيغة Gall‏ قُسر بها اسم سخمة » «هی التی تسود» ‏ إهة العنف » قَمت هنا على هيكة حاتحور 
هيراكليوبوليس » «طفل الملك  »‏ يظهر با علاقة تورية للكلمة السابقة » «ملك» تستخدم 
«عصيدة الليل» هنا فى تقديم لا معنى له » Var‏ هى تتعلق بذلك القسم من القصة الذى OU‏ بعد 
ذلك . 


didi‏ ديدى مادة حمراء اللون » لكن غير مؤكد إن كانت معدنية أو نباتية . يوجد الأكسيد 
الأحمر = المغرة الحمراء فى منطقة إلفنتين والهيماتيت = حجر الدم فى الصحراء الشرقية . 


لقب لكبير كهنة رع . 
معنى هذه الجملة غير واضح . 


غطيت الحقول با جعة الحمراء الدموية » «لمنوم» إلى ارتفاع حوالى ٩‏ بوصة . 


هوامش الفصل الثالث 


قصص 


oy 


البطولة وماثر BY‏ والبشر 


العنوان مميز بخطوط كتبت بالداد الأحمر مثل الوجودة فى صفحتی 4۵ ۰ AA ۰ ٩۷ GEV‏ حيث 
يوجد ادعاء بمعرفة شاذة . يدف أحد عناصر التعويذة إلى حماية الميت الدفون فى aD‏ من 
uyli‏ . 


الجبل الخاص بالحدود الأرضية الغربية البعیدة . 


' أى ٠١‏ ميل Wo‏ و4 ميل عرضا تفريبا . 


۵ مقياس للطول يساوى ojo‏ ياردة أو ۲۹٠ره‏ مترا (المعرب) . 

غروب الشمس e M‏ ؟ كان الإله اتمساح سوبك | غربيا . 

كان طول التعبان أكثر من خمسين قدما » من ذلك خمسة أقدام لجبيته الصفحة بحجر الصوان . 
رحلة قارب الشمس عبر السماوات الغربية . نظرة الثعبان خلابة اللب . 
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تورية في t; m‏ ثام «معصوب العينين» ولا t‏ ای «ذكر» c‏ إذا صح الفعل المبنى للمجهول «عُصبت 
عيناه» يكون ست قد احتاط للحملقة المنومة للثعبان ولكن نصا مغايرا يعطينا ما يل : «أوئقتك» » 
مقترحا أننا بمکسا أن نقراها ا يل : «أعصبت عيني(ك)» . 

السؤال والجواب هما غالبا تفسير gal‏ لأغراض جنائزية فى النص . أهذا السحر الوجه ضد Oll‏ 


المهلك من أجل فائدة الرجل المتوفى ۴ إنه ذلك الطقس ام جدائزى الذى o‏ الرجل التوفی ef‏ «كائنا 
فعالا» . 


القوة الفعالة للشعبان لم تكن ملكا له وربما تتقل بسهولة إلى ست . 
الذين شم أشكال الثعابين . 

£2 لفسه , 

النعيان . 

مکتوب بر أحمر . قلیل من التصوص تستبدل رع ب اتوم الذی كان يشل الشمس ف الساء منذ أن 
كان ست » طبقا لأسطورة أخرى عدوا ل أوزيريس وکذلك للمیت » استبدلت أغلب التصوص ست 
ب«حاتحور سيدة المساء» منذ أن دحل الميت الغرب » كانت معرفة القوات الفعالة للغرب وما بعد 


الحياة مفيدة للميت . 


فى الفلسفة الاسلامية وعند المتصوفة أن لله اسما أعظم خفى على الناس ويدعى بعض المتصوفة ومنهم 
ذو النون المصرى أنه أطلع عليه . (المعرب) . 


عمل الرحلة اليومية بين الشرق والغرب فى قاربه الشمسى . 

الفقرة الأحية غالبا محرفة . 

العنی العام : «ساعدونی» [ 

هذا هوا الاسم uil‏ متمیزا عن أسمائه الأحرى الكثية » ومن خلال الأسماء ظهر فى كثير من 
الآمة الأحرى . يجب آلا نتقيد كثيرا بالصيغة الأدبية التى تمنح الاله ILI‏ آبا وأما » وهم يظهرون 
منفردين يتذاكرون اسمه dyal‏ عنده . 


هو الذی قاسی لدغة أو لسعة لا يستطيع تنفس «نسمة الحياة» . 


mht wrt — ۰‏ عة ورة «الفيضان العظم» يحمل على الاعتقاد أن السماوات مثل حيط على هيئة بقرة بحرت 
فوقه سفيئة الشمس . 


. الاله الخالق صنع الوقت ووضع علامات الوقت ما فى ذلك الفيضان السنوى‎ my 


e 


۲ — إذا كانت حقيقة الكلمة تعنی «قصر» ۰ رما تكون الدعوى أن رع أقام الملكة . 
amt — yy‏ أشكال Ray SU‏ التی علیبا تعبر الشمس السماء . 
YE‏ — كان قارب الشمس مکان قيادة رع » وکان للقارب دورة كبية إذا امتلك رع اما حفى القوة . 


و إذا كان ل رع الحتق فى إذاعة اسمه « فقد كان راغبا أن توصله إيزيس ل حورس » لکن فقط بشرط أن 
يوضع حورس تحت يمين الولاء للاحتفاظ به سرا , 


1 ¬ يسمح الخطوط فى هذا الکان إدخال الاسم الصری HEU‏ «س ابن (أمه) ى» لعل هذه التعويلة 
تستخدم فى شفائه . 


۷ — لبدية تورين (D LXXVID‏ حلية تمثل UN Mga‏ الأربعة حتی يمكن أن تبقل فى هذا العمل , 


YA‏ عل سبيل المثال » سوف يترجم الضمير الخاطب المفرد «أنت» You‏ بدلا من THOU‏ الذی كان 
يجب أن يخصص فى نص جليل من اللغة الكلاسيكية . 


و - مجموع الآهة » ف LM‏ تسعة (انظر ما سبق ذكره فى صفحة ۲۷). d‏ يوضع أى شرط للعدد . 
كان الإشراف على هذا التاسوع ل رع رب الجميع ؛ يجب على القارئ ألا يتضايق إذا كان هنا 
الاشراف القضالى يستنتج من بعض مظاهر آخری ables‏ : فهو رع أو رع حور أختى أو اتوم . 


9 * - يقول ليفيفر إن الإله الصغير هنا الذى ترجمه ولسن «طفل مقدس» هو حورس . وبالرغم من أن 
iust‏ استمرت ثمانين عاما کا سنرى Gd‏ بعد » من الملاحظ أنه لا يقف آمام هيئة المحكمة بل 
Ji‏ جالسا » نظرا لكونه طفلا هزيلا کا ذكر فولکتر فى کته :- 
The Literature of Ancient Egypt, New Edition, translated by R.O. Faulkner and‏ 
Others, yale 1973‏ 
ص ۱۰۹ ملاحظة أن القصود بالطفل هو «هار بوکرات «Harpocrat‏ الذی غالبا وجد مثلا مژخرا 
عل هيعة طفل جالسا القرفصاء واضعا إصبعه فى فمه (وهو الفهرم اليوناى ل حورس) . المعرب ٠‏ 
كلمة All- Lord‏ (سبق أن ذكرت فى ص ۲۳) ترجتها إلى العربية «رب - الجميع» «رب كل شىء» 
أو «رب الکون» کا جاءت ترجمتها فى كتاب فولکنر السابق ذكره JM‏ العالی Universal‏ 
«Lord‏ . المعرب , 


E 


۰ — كل مرة عندما يقدم له القمر تحوت إلى له الشمس رع العين القدسة التى كانت تمثل كلا من عين 
السماء ورمز العدالة » پدرج حورس الشاب فى adb‏ حکم والده . 


Y.‏ * - يقدر ليفيفر فى ترجمة هذه العبارة ما يل : oj»‏ العدل فوق القوة» ويقول إن الترجمة الحرفية «العدل 
سید Ul » FT‏ فولکتر فيترجمها «العدل مالك القوة» المعرب . 


. dii نفر حاما فى الغرب مملكة‎ - Of كانت ريح الشمال هى الریج المناسبة . كان آوزپریس‎ - ۳١ 


* 


۱ * - اون - نفر لقب ل أوزيريس يعنى «الذی یعتبر باستمرار aly‏ انظر ماکتبه Gwyn Griffith‏ .ل d‏ 


The Origins of Osiris, (Berlin, Verlag Bruno Hessling 1962) ۱‏ . المعرب 


۱ * - یقول فولکنر فى ترجمته هذه العبارة ص ۱۱۰ Op‏ الذی يقدم العين التی ۸ تمس خلص للإنياد» 
ا معرب . 


۱ * - يقول فولکنر فى ترجمة هذه العبارة إنه فى امكان تقدير المتحدث هو «الاله أونوريس» بتحفظ 
ا معرب . 


i 


 — ۲‏ عضو الانیاد هذا الذى فقد اسمه فى الفراغ (والذى قدره فولکتر أونوريس) یعتبر انتخاب حورس 


کم سين کال : کتب أسم حورس دانحل خرطوش ملکی وتاج مصر العليا - اقلم ست - 
فوق رأسه . ۸ يوافق رع لأنه يعطف على ست (قارن ذلك با سوف نعرض له فى الملاحظة رقم 
(٤‏ . 


۲ * إن فولکتر ترجم هذه العبارة «Lm»‏ المعرب . 


۳ — أل اشحامی تحوت الموقف الشرعى فأشار إلى أن ساحة العدل مسكولة عن التشريع لبيان العدل والظلم 
فى قضية عندما يتقدم مدع باسشاف رسمى . 


ark iê‏ يتحمل أن تمیز رع ل ست كان نتيجة لنشاط ست ف رد الوحش الذى توعد بتدمير قارب رع ليلا 
(قارن ماسبق أن قبل فى هذا الشأن صفحة £A‏ ¢( . 


وم — استعار رع هنا مجموعة الألقاب الرمية الستخدمة من فرعون مصری . ترکت هذه الترجمة بقية هذه 
الا لقاب . 


۰ — يوحى رع من أنه قلق على أوزيريس مع أن نية ۸ تكن فى حاجة إلى القلق على ابنبا سويك الذی ۸ 


. لا يُسبب متاعب لاه‎ je M وبين سوبك لأن هذا‎ a يقارن الکاتب‎ = ۳٩ 

۷ - بالقابلة مع رع » ayi [I‏ ذات الطبع الحاد حطایبا دون عنوان ety‏ . ليس لديها شك فى أن 
حورس تب أن يتسلم حكم والده » لكنها تعرف أن ست يستحق بعض التعویضات i‏ وعل هذا 
أوصت بإثرائه واعطائه ابنتى رع : : عناة وعشتارة ual‏ سامیتین تصرف ست کاله مصرى للأقطار 
الأجنبية » وهکذا حقق الاقتراح الغرض المقصود (انظر صفحة 249 من النسخة الالجليرية) 

. (العرب)‎ dius إن لیفیفر ترجمها «یدی تحوت» $ كلمة لااك‎ -ry 


۷ — قال لیفیفر إن بلو تارخ ذکر أن الطفل حورس ولد قبل أوانه وکان ضعیفا وکانت أطرافه السفلی هزيلة 
ولذا نجده دائما جالسا . (العرب) P‏ 


N. 5111411, in JEA, XXIV (1938), 127. an — YA‏ زستشهد بسخرية صينية مهينة ژجهت إلى فتية 
من أثر الرائحة الكريهة التى لاتزال فى أفواههم من لبن RT‏ غير الجاف . 


وم — الثلاثون , كانوا يمثلون المجالس القضائية فى paw‏ الكلمة لا تستلزم عددا معينا أكار بالمرة V‏ يعلمه 
الأنياد . 
¢" 


وم * - هم يكونون هيئة الحلفين العروفة فى مصر . (المعرب) . 
٠‏ - عهکم من أجل : أنت غير قادر على تأدية العمل کاله بالرة . حصص الاسم بابا هنا بعلامة تمثل 
حیوان . ذکر bay‏ فى 2 1349 $ K. SETHE, Die Altenagyptischen Pyramidentexte, II,‏ أنه قرد 
من النوع المسمى بابوى Babui‏ يوصف على أنه «آحمر الأذنين c‏ ملون «DUM‏ بابوی - باب 
[ot Babui-Baba‏ أنه قرد c‏ ويظهر هنا فى دور القرد . 


.؛ * - إن بابا هو أحد الخلوقات التى كانت dbi dad‏ الوق أوزيريس » وقيل إنه كان یلتبم قلوب المذنبين . 
(المعرب) . 


,۰ * - فى النص الیراطیقی كلمة مكشوفة تعبر عن عضو AA‏ نفسه (المعرب) . 
۱ — حاتحور | الحب » دورها هنا هى أن تراود الاله الرفيع لتخرجه من حزنه وترده إلى احکمة . 
۱ — إن فولکتر فى کتابه السابق ذکره فى ص 4١‏ ملاحظة ترجم هذه العبارة E‏ بل . Speak‏ 


«Say your sayy ولسن فترجمها‎ ul «تکلما فيما يخصكما نفسیکما»‎ concerning yourselves 
. والتی ترجمناها إلى العريية هنا «تکلما فلکما الكلمة الأحية» (العرب)‎ 


۱:۷ 


SEN 


— oY 


* ov 
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۱:۸ 


أكثر من ۲۳۰ قدماء وهو طول مناسب لسفينة بحرية أو مركب كبير للاله . 
مثل الحادث الذکور آنفا فى 111 » یظهر أن الالحة الأكبر سنا حدمت كمرشدة مجربة . 


لم يتضح اذا كانت إجابة نية غير مفصلة . من JU‏ أن حورس توعد فقط برفع الأمر ball‏ » ء 
حال » أعطيت الاجابة إلى شو كمتحدث باسم الإنياد . 


الثور يحل محل حورس فى هذا البرتوكول العجيب » وابن بتاح بدلا من ابن رع (المعرب) . 
کا فى حطاب نية فى الحادثة المذكورة آنفا 111 كان يحمل المخطاب فقط ألقاب المعنون ed c el]‏ 
Lua‏ للألقاب الخمسة لفرعون » فى الامکان توجيه النظر إلى لقب رع الطريف «مكتشف | 
البشرى ف الزمن الاول» . عومل أوزيريس (انظر الملاحظة التالية) y‏ على Ske‏ أخرى . 
مملكة المول . 


5 کسوسی فی Wal‏ (سخا) » وكانت مركزا دينيا ل رع . the bright time»‏ = الوقت 
المضىء» » يحتمل أن يكون الظهر . 


يترك رع المسألة الحقيقة ويناقش مطالبة أوزيريس عمل الحبوب التى تحفظ الآلهة أحياء . 
فى النظرة التبكمية ل أوزيريس » انشغال رع بإقامة دائرته الخاصة بالآهمة ساقته إلى همال الع 


هنا c‏ وفى العادة SA‏ مرة » اعتبر الصری العام السفلی مثل الجحم للأشرار واستطاع أوزيريد 


هكذا کتبت them‏ هم ولكن تقرأ aif you‏ » وعلى هذا فالترجمة الصحيحة : "من بينكم H‏ 
منى » لكن dul‏ اكتشفع الکذب كعمل جيد ' . 


هنا اسم من اسماء مدينة من نفر (منف) . (العرب) . 


برهان آوزپرپس المخاص بالسلطة العليا فى أنه له الوق Of‏ النجوم والالهة والناس فى النهاية جاءوا J‏ 


- e£ 


-—* oo 


يشار أيضا إلى الاتصال الخاص ب رع وست (انظر ملاحظة ۳4 التی ذکرت من قبل) وقد of‏ 
ست کاله للرعد فى السماوات مع d]‏ الشمس . قارن ذلك با سيق ذکره فى الصفحات التالية 
YY)‏ ملاحظة ۲۳ ؛ وصفحة VER‏ من اللسخة الانجليزية) . 


علق لیفیفر قائلا : يجوز أن يكون استدعاء ست هنا بقصد هزية إله البحر » إذ يعتقد الصریون أن 
ست قادر على Bae‏ أمواج البحر (المعرب) . 


هرامش الفصل الرابع 
القصص 


=] 


عملت سنوهی عند نفرو بنت آمنمحات الأول وزوج سنوسة الأول . 
حول عام ۱۹5۰ ق.م. تاريخ وفاة أمنمحات الأول کا هو ثابت هنا » یقع فى بداية شهر مارس . 
كان الفرعون هو «ابن رع» ‏ له الشمس . عند الوفاة رد فى جسم خالقه ووالده , 


املك الجديد سنوسة » ولو أنه كان شریکا مع والده BAL‏ عشر سنوات » كان عليه أن يذهب بسرعة 
إلى العاصمة قبل أن يصبح خبر وفاة والده معروفا . انظر الملاحظة التالية . 


ولم يصل Ud]‏ بطريق مباشر السبب فى هرب سنوهی الفاجیء والمنفى الاختيارى . ومؤخرا يثبت کل 
من سنوهی والملك براءته ومن UC‏ أنه لم يكن مذنبا قانونيا » لكن كان انتقال الحكم بين الملوك فترة 
صعبة لفرد لم يكن على معرفة وثيقة مع الملك الجديد . كان الولاء الرسمى ل سنوهی هو للأميق . 
عرفتنا تعالم الملك أمنمحات الأول بمؤامرة فى القصر (انظر الصفحات 418-419( غالبا مؤامرة الحرم 
فى le‏ أو قرب نباية عهد الملك ويبدو أن لديه سببا مناسبا لرحيله المفاجىء الخفى وإقامته الطويلة 
فى آسيا . = Jul‏ الملحق Addenda‏ حيث ورد ذكر الطريق التی سلكها سنوهی H. GOEDICKE‏ 
JEA, XLIII (1957), 77-85‏ , 


يحتمل أن تکون ise‏ مریوط الواقعة Qe‏ الاسكندرية (العرب) . 


من الواضح أن سنوی ذهب إلى الجنوب الشرق على طول حافة الأرض النزعة لیتجنب المناطق 
المأهولة. بالباس ف الدلتا ney‏ النيل حيث يوجد فرع واحد بالقرب من القاهرة حاليا . 


الجبل الأحمر » شق القاهرة . 


4۹ 
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الخحصون فى الحدود الشرقية ۽ عل طول Ja3-1‏ العام aud‏ السوپس . لعله العروف حائط العجوز الى 
انظر فيما بعد ص 446 . 


منطقة البحيرات المرة . 


كلمة سامية تعنى «الشرق» بوجه عام . كلمة غامضة ‏ ما لجهل الكاتب لجغرافية اسيا أو غم 
عن قصد للتعبير عن مساحة واسعة للترحل . 


قطر جبلى » غالبا يشمل "مال فلسطين وجنوب ووسط سوريا . انظر ما كتبه : AH.‏ 
RDINER, Ancient Egyptian Onomastica (London, 1947), I, 142 ff.‏ 


Ul‏ موطن سنوهی فى يا YAA‏ فلا يمكن تعيين مکانه بأبعد من ذلك على وجه التقريب » وف الامکان اء 
منطقة زراعية بها قطعان ماشية ولکن داخل مساحة معقولة من صحراء للصيد » وأنها قريبة جدا من طريق را 
حتی تمكن سنوهی من إكرام وفادة الرسل الصریین . ولا كان من الواضح أنه «£l‏ شرقا من بیبلوس € Gp‏ 
وضع الوقع فى الوادی بين لبنان وما قبل لبنان واردة » لکن من all‏ أن ندفع الحجة بمثل هذه الدقة » و 
ثابت » فالقصة تقدم صورة سوريا — فلسطین فى فترة الاباء الاولین . 


=E 


AE! 


هاس 


—* \o 


— 01 


هل هم منفیون آخرون مثل سنوهی ؟ فهو ف أرض لائجین من مصر ‏ من طبيعة هذه LNI‏ 
أن وجود تجار مصریین فبا أمر بعید الاحغال . 


كان للالهة سخمة علاقة بالمرض . 
تركت الترجمة المد البالغ فيه . 


كتبت هذه الكلمة التى نقلها ولسن فى اللغة الانجليزية إلى Yaa‏ . وحقيقة هی تکتب باطیروش 
انظر 7 Aegyptische lesestüche von KURT SETHE‏ وقد ثرت apd Yel P Qu‏ 


لتكون أمام بصر القارئُ المتخصص . العرب 


حقاو — خحاسوت : غالبا فقط «حکام البلاد (الأتحرى) الأجنبية » لكن جدير بالملاحظة أن 
الكلمات المصرية هى غالبا الأصل ف التعبير «هكسوس» . ولدينا إشارة متقدمة هنا عن الشه 
غير المستقرة التى سامت موخرا فى غزو مصر . أنظر الصفحات : 56 ,845 ,9 n.r‏ ,229 من الد 
الانجليزية . 


۰ * - ويقول المعرب بالاضافة إلى ذلك إن كلمة خاسوت تعنى فى الأصل مرتفعات أو جبال . و6 


1o. 


المصريون القدماء یعتبرون أن کل بلد غير مصرى هو بلد جبل لأن بلادهم كان القسم الأهل 
بالسکان زراعيا » ولذلك كان التعبیر بلد جبلى یعنی بلد أجنبى (العرب) . 


۷ - غلب كل فرد فى بلاد رتنو . 

۸ - استمر سنوهی فى شرح دعوته التزال لأنه أجنبی .- 
 - 9‏ للتمرین . 

۰ - لاله الصری للحرب . 


v.‏ * - كتبها ولسون باللغة الانجليزية AMMIENSHI‏ وهی تکتب باهيروغليفية : » ابن gale‏ ندشی وهذا هو 
E‏ الصحیح انظر Aegyptische lesestüche von KURT SETHE (leipgig, 1928) p.9‏ . 


۱ — غير واضح كيف کفر سنوهی عن خطاياه فیما عدا أنه کان مصریا ناجحا فى بلد آخر . ترکت 
الترجمة فى النص التالى Ul‏ شعریا عن انين إلى الوطن مصر . 


۲ — سنوسة الأول . ذكر الخطوط ae‏ حبر - كاو - رع . 

. «هذا الخادم» = أنا‎  — YY 

 - 4‏ کتبوا أيضا إلى سنوهی . 

. كتبت هكذاء لکن هی سنوسة الأول‎ — Yo 

. فى اللهجة الدارجة المصرية «بلد تشیلنی وبلد تحطنى» المعرب‎ - * Yo 
. الملكة‎ - 5 

. ترتدى شارة السلطة‎ TV 

. للمة النسيج - وهنا لفائف المومياء‎ - YA 


۹ - أوانى الأحشاء فوق النعش . 


Yo 


-* yą 
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رأيت من a)‏ أن أضع تحت بصر القاری المتخصص RAS‏ باهيروغليفية muru‏ وهی BA‏ 
نطقها عن الوارد هنا . العرب 

d A.H. Gardiner التى تعنى راقصون تكتب بالميروغليفية فى هذا المرجع : انظر‎ mw ۷ وكلمة‎ 
. Egyptian Gramnar, (second edition, London 1950) Q. 490 


وهی رقصة جنائزية قديمة . 


لعل التجوال هنا حیغا تكون صغيرا » لكن OW‏ يجب أن تفکر أن الرض قد يقتلك ويحرمك مر 
مناسب فى مصر . جاء هنا المرجع GY‏ ذكره فى الملحق ص 1۷۱ من النسخة الانجليزية وهو < 
بدراسة الخطاب 47 -29 ,)1965( H. GOEDICK, JEA, LI‏ . 


تركت هذه الترجمة الرغيات الطيبة للملك . 
يشعر سنوهى أن موضوعه دقيق جدا حتى إنه من الواجب أن يمر عليه مر الکرام . 


الفدخو غالبا فينيقيا . فوض MGS‏ الأسيوبين الثقة فى تصرفانبم كشهود أو كرهائن أو حرس 
ستوهى . 


يحافظ سنوهی على الوهم du‏ من أنه كان يحكم قسمه الأسيوى XU‏ عن الفرعون . 


محطة فى الحدود المصرية مواجهة لسيناء » غالبا بالقرب من مدينة القنطرة الحالية (قارن ذلك w le‏ 
يدرس بعد ذلك فى الصفحات 478 :416 من النسخة الانجليزية) . 


قدم الأسيوبين إلى المصريين . 
العاصمة فى الفيوم . سافر سئوهى فى قارب به مطبخه الخاص . 


بشأن العاصمة : يقول المترجم الحالى إلى العربية بشأن عاصمة الدولة الوسطى فليست الفيوم E‏ 
ولسن ف الملاحظة ۳۸ . فقد قام سمبسون K. SIMPSON‏ فى 53-63 CE VOL II 1963, p.‏ 
بدراسة بعض مشاكل من الأسرة الثانية عشرة ضمنها مدينة إث - توى ۲,۷۷ it‏ وانتبی من 7 
الدراسة إلى أن هذه الدينة أسسها أمدمحات الأول ف بداية حكمه . أما من ناحية مكان الدید 
ذكر بعنخى أنها بين میدوم ومنف » وغالبا ما تقع الدينة بالقرب من القرى الاثبة : بمها أو اله 
اللشت . وذكر أسم الملك ضمن اسم المدينة » فكان معناها «أمنمحات يتلك الأرضين» 
اختصرتٍ إلى «اث توى» وكذلك كانت تختصر إلى e TW gl»‏ ومر بها بعنخی عندما غزا م 
يا أشار أبسماتيك الأول إلى ly‏ المنطقة حينا ذهب إلى الأهرامات الملكية فى اللشت وكانت ع 
مصر فى الاسة الثائية عشرة المعرب . 


7 Ya 
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. لاستدعائه وعشة -لمایته‎ Bie one 
. إن اللهجة الصرية العربية هذه العبارة أقرب إلى الحقيقة إذ نقول «طلعت روحی» العرب‎ 


الأجانب . 


تلاعب فى اسم سنوهى » عند عودئه من kel‏ . وهو يعنى «ابن الرياح الشمالية» . 


£1 * - إن اسم سنوهى «ابن الجميزة» يعنى ابن إطة تعيش فى الجميز وهو اسم نادر ولکنه معروف فى الدولة 


الوسطى سا - نبت nhti‏ -,'5 . ولا كان الحرف t‏ فى المقطع UI‏ للكلمة nht‏ حف مع تطور 
النطق إلى 8 فى اللغة القبطية فان كتابته هكذا (سنوهى) هی الكتابة الفضلة OVI‏ على غيرها 
ا معرب . 


تقرر وظيفة سنوهی الجديدة بوساطة تغيير الملبس فى مكان معين مناسب . 
زارف ملونة «غرفة باردة» إما أن تكون ماما أو قبوا الحفظ المؤونة . 


حتى یوم الوفاة : يشير جاردنر إلى of‏ القصة تمثل الحياة الذاتية لتکتب على حوائط قبر » ويحتمل أن 
ley‏ مشتقة من قبر شخصية حقيقية لسئوهى قام بمغامرات فى فلسطين ومن ثم دفن فى اللشت 
(ملاحظات عن قصة سنوهی ردنر ص (QUA‏ 

على طاس من ذهب باللوفر » يُلقب تحوت ا بلى : «الرجل الثقة للملك فى كل قطر أجنبى » 
والجزر التى فى وسط البحر . إنه هو الذى يلا حزائن القصر باللازورد » والفضة » والذهب » 
المشرف على الأقطار الأجنبية » قائد لجيش . Cab‏ تحوت على وثائق آحری خاصة به «التابع 
للملك فى كل قطر أجنبي» c‏ «الرجل الثقة للملك فى قطر الإله» . يعنى الشرق : «حصن 
القائد» : «الشف على NT‏ قطار الشمالیة» K. Sethe, Urkunden der 18. Dynastie (urk, e.‏ 
iv), iv, 999- 1002,‏ . 


تستخدم بوضع الكلمة «الأشراف» وهی هندية إيرانية فى النصوص الصرية للمحارین الاسیوپین وازن 
ذلك le‏ هو موجود à‏ الصفحات التالية 477 237,N.43, 245, N.15, 246 N28 C, 262, and‏ من 
النسخة الأنجليزية . 

إن إدحال الزوجة والألاد fat‏ من المعقول افتراض أن تحوت أبدى استعداده للرحيل إلى جانب يافا . 
العابيرو وكانوا أجائب » بعض Mie‏ حدم عند المصريين فى هذا الوقت » من ناحية احتال الصلة بين 


التعبير عابيرو والتعبير الذى ظهر فى المسمارية خابيرو » فيفترض d‏ التعبير الأخير LAY‏ الكلمة 


lov 
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«Hebrew»‏ « انظر 275-80 ,)1933( J. A. Wilson, AJSL, XLIX‏ خابيرو ليس تعبيرا عن 
سلالة . وعابيرو الحالية ليست هي Hebrew‏ بقدر ما لدينا من دلیل من عهد تحتمس الثالت . 


. Jui get 

الهة الحرب الصرية . 

بحتمل أن معنى نمست تقل أو یلزم (باللهجة الصرية الدارجة قمطة) لنع SA‏ أمير يافا . 

إذا كانت ترجمة «قوام احمل» صحيحة ‏ فتکون العدات آعدت لخمسمائة من العساکر الذين 
حلوا هذه السلال أو (الحقائب (f‏ ولیس للمائتين الذين خملوا » التشابه واضح فى هذه الخدعة 
بالقصة المعروفة «على UL‏ والاربعین حرامی» . 

من احتمل أن سائق العربة هذا أخرجه أمير يافا للتفاوض وكان منتظرا حارج المعسكر المصرى . 

زوج أمير يافا . 

الإله الصری الذی ساوى المصريون بينه وبين آلمة الأقطار الأجنبية , 

النقطة النهائية للعبارة المقتبسة غير مؤكدة » وف الإمكان أن تقرأ «ینبغی عليك أن تخبرها عن هذه 

السلال المائتين الملوّة بالرجال فى الأغلال والقيود» بمعنى أنهم سلموا إلى يافا كاسرى . على أية 

حال » فنقطة الخداع من نّم سوف تُفقد » والأكثر احتالا أن الجملة d‏ شيعا جانبيا للقصاص : 

أخبرها عن المائتى سلة هذه - مقدرا آنها BLE‏ بالجزية » لكن فعلا BU‏ بعساكر مصريين . 
اسم الناسخ غير مقروء . 


, V.Vikentiev, JEA, XVII (1931) 71-80 انظر‎ : Ut عن الاله‎ 


إن النسخة التی تدل على عدم التفكير للقصاص جعلت ولا فى حدينه . 


sic‏ تعبير يشير إلى أن الكلمة التى تسبقه منقولة V‏ وردت من غير تعديل c‏ وعلى ذلك تقرأ الكلمة 
«الأكبر» . 


تقرأ كتفى . كان يحمل أكثر من ۱۱ يوشل (البوشل يساوى ۸ غالونات أو نحو ۳۲ ليترا ونصف 
الليتر) . 


۷ = ظبت أن ذلك سوف یدفعها إلى القیء . 
۳ — الشعر الستعار الخاص بالناسبات . 


4 - فى شعر معركة رمسیس الثانی بقادش على الاورنتو . يظهر وادی الارزاما فى أو بجوار لبنان . انظر ص 
6 من النسخة الانجليزية بعد ذلك . وازن ذلك Le‏ هو موجود فى .128 ,)1933( JEA, XIX‏ . 


٥‏ - كانت الحاكمة بالتعذیب محنة ذاتية مفروضة لأنه قسم dy‏ الشمس » وكان يوجد عنصر معروف من 
عناصر القسم عن el‏ عضو التذكير بوساطة السمكة . dy‏ رواية بلوتارخ الخاصة بأساطير 
أوزيريس » أشير إلى أن ست قطع أوزيريس إربا إربا وبعار OU‏ ثم هامت إيزيس على وجهها ودفنت 
كل جزء حیث وجدته des.‏ كل حال فهى لم تستطع العثور على عضو التذكير » الذى uil‏ فى 
udi‏ وأكل بوساطة مك معين اصبح لهذا السبب طعاما رما . 


. هكذا هو التعبير عن حزنه‎ - M 

5 * - ویقول الترجم إلى العربية أن هذه العادة لا زالت قائمة فى بعض القری الصرية . (العرب) . 
۷ - دوران حول معنی فرعون . 

۸ - کا فى حالات أخرى » يتجنب pall‏ العبارة الباشة للحكم على المأة بالوت . 


34 - قا - جابو كان الدرس INENA UU],‏ التلمیذ . وازن ذلك با هو موجود بعد ذلك فى ص 259 
Qa-gabu‏ . 


. اله الكتابة‎ — v. 


۰۱ — السنة الأكثر احتالا هى الخامسة لما يسمى «عادة الولادات ay «Repeating of Birth‏ تعادل 
السئة لحا a‏ د ل ود ی . ويُعامل كل من فى - سو - باس 
— دد NE-su-BA-neb-DED‏ وحری — حور Heri-Hor‏ كحكام حقيقين لکن ۸ Lan;‏ ألقابا 
. والشهر المؤرخ بالبدية فيه حلط واضح » والمراجعة القوية هی وحدها التى تؤدى إلى تأر 
ne‏ ; 
= التعبیر اعادة هو ing‏ ال Dare CH E whm mswt‏ مشتقة :من اعادة 
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YY 
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فى - سو يا- لب - دد كان فى الحقيقة حاما للدلتا وتائيس عاصمته . وکانت تا ¬ لت ~ 
امون un]‏ لزوجه . oi;‏ فى طيبة بمصر العليا الكاهن الأكبر لآمون حرى - حور فى الحقيقة هو 
SL‏ . وكان بين كل من فی - سو - با - نب - دد وحرى حور علاقات عمل وأصبحا بعد قليل 
فراعنة متعاصرين . 


لا یتفق مع التاريخ الذى سبق ذكره . انظر الملاحظة رقم ۷۱ . 
ليس اسما مصريا . 


دور مدينة تقع على الشاطىء الشمالى لفلسطين . الثيكر = احدى شعوب البحر وقد اتحدوا مع 
الفلسطيئيين فى تحركات واسعة من القرن الخامس عشر ق.م. إلى القرن QUIE‏ عشر ق.م وازن ذلك با 
هو موجود بصفحة 262 من الدسخة الانجليزية . أميرهم بيدر » لا يزال يرى أنه من الضرورى تعظم 
میعوث que‏ ۰ 


e‏ هذه بحوالى 4۵۰ جراما من ذهب VY)‏ من الرطل) وحوالی ۸ر۲ كيلو جرام Vue)‏ من الرطل) 
من فضة تدفم تنا للخشب . 


من جانب واحد الذهب والفضة ملك للمصریین الذين ارسلوا ون امون c‏ ومن جانب آخر » فهی 
ملك للاسیوین الذين يجب أن یتسلموه » des‏ هذا » كانت مسئولیات بيدر مردوجة ليغطيها . 


ترجم جاردنر هذه العبارة «أأنت صادق أم مدع» (العرب) . 


شوه الجزء الباق من حديث بيدر تشويها كبوا e‏ لكن الظاهر أنه يجمع بين التأمين والتأخير ٠‏ ومن 
الواضح أن ون آمون قد ضاق صدره ويشير نهاية المتن المككسور إلى أنه فى صور . 


فى موقع ما من هذا التشويه أو فى واحد من ذلك الذى OU‏ بعد ذلك رواية مجیء ون - آمون إلى 
بيبلوس (جبل (Gebal‏ على الشاطىء الفينيقى . 
هى تقريبا نفس الكمية من الفضة التى سرقت منه » دون حساب الذهب . 


من الثابت قطعا أن ون - امون ادعى امتلاك هذه الفضة من ال ثیکر , ومن ناحية أخرى » فان 
التصحیح فى هذا المتن الخاصض بال ثکر يساعد على تفسير اتجاهاتهم المنتقمة مؤخرا فى القصة (62 ii‏ 
(FF‏ . 


أو «بداعلها» » الخيمة . مثلما كانت نماثيل UY)‏ تقود الجيوش الصرية فى العركة » وهكذا كان 
مبعوث المعبد معه تمثال «امون المعنقل» لیعمل de‏ تجاح مهمته . التصحیح «خبأت» تعتمد فى 
جزء على رواية متأخرة تقول إن آمون الطريق حجر عن الصورة الشعبية Y.‏ بد أن كان للتمیال 
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القدس طقسه اليومى عل هذا له معداته الطقسية . وإذا كانت الترجمة السابقة صيحيحة فان هذه 
العدات كانت مفوظة داحل تجويف القثال . 


«شاب عظم من شبابه العظماء» » من الجائر أن يكون خادم القصر قد أصابه شىء . الخصص 
للکلمة (prophetically) possessed»‏ مسوس e‏ به مس من شيطان» يبين صورة پشر ية فى حركة 
عنيفة أو رجفة الصرعی . 


تصويريا وليس حرفیا . یعطی ون — آمون رؤيته SM‏ الواضحة ل زاکار - بعل موطرة فى نافذة علوية 
مطلة على أمواج الشاطیء المنكسة للبحر التوسط . 
إن الحل اللطیف الذی وضعه ون - امون یتعارض مع العمل الجاف النظم للفینیقی . 


يشعر زاكار - بعل أن فى مس سو س پا لب نب - «نادرا ما يتصرف بسلامة نية وذلك بالسماح ل 
ون - آمون أن di‏ بدون Gilly‏ اععاد خاصة . فهو بحاول أن يرهن آن aL‏ الدلتا قد n"‏ ون س 
آمون إلى بحار غير مصرى . des‏ هذا e‏ رما يختفى ون - آمون الطريق دون أى أثر . 


كلمة سامية للصلات التجارية المنظمة , 


— إيل WERKET- EL‏ أو وار كاتارا WARKATARA‏ (قارن ذلك با هو موجود فى 
JAOS, VE ais‏ تاجر اسيوى يعيش فى مصر aly‏ بانتظام مع صيدا ؟ التعبير «توجه إلى 
fat .‏ أن یکون معناه أيضا تنظم على الشاطیء وعند مکتبه ب صيدا أو جر على الطرق 
ee ae T‏ 


تشير عبارة ون — آمون عدم قدرته الاجابة على Vue‏ زاکار - بعل من وجود فرض كثورة لتزویده 


كلمة سامية کتبت م - ر - ك إما أنها مشتقة من كلمة ملك »> أو من الكنعانية MULKU‏ مولكو 
«ملكية » سلطان» . (JAOS, LXXL261)‏ . 


تباهى زاكار - بعل واضح فى قوة خارقة حتى إنه يستطيع أن عل السماوات تمطر كتلا حشبية . 


برهان زاکار - بعل غير واضح هنا . غالبا : ليس لديك قيمة بدلية مناسبة تدفع للارز ؛ إذا آحذت 
حبال سفنك » سوف لا تستطيع العودة إلى مصر . 


كإله للرعد Jl)‏ صفحة ٩۱‏ ملاحظة o£‏ ؛ (TAOS, LXXXL26I‏ . هكذا كان امون و ست 


۱۷ 


٤‏ — بوازنة إرسالية ون - Ol‏ العفيمة مع عظمة ماضی مصر » يقدم زاکار -- بعل الرواية الواضححة من 


أن الاله آمون أقام (مُقررا » شجهرا أولا) كل البلاد » لکن مصر أول كل شىء » وأن الصناعة البارعة 
(الفنية) Bally‏ (الحكمة » والتعلم) أت إلى بلاده من مصر . 
ou) - ٥‏ هى فقط «مكان النبت لقارب امون المقدس» 5 


4o‏ * - من الملحق ص fale das WW‏ )310 ص (Op. cit‏ جذابة «وأنت مساوما على لبنان مع را 
ot‏ ترجمة جاردثر ) ( و 2c‏ 
امون» . 


۰ — ف تناقص مع الماضى » أحضر ون - امون WL‏ واقعيا وهو «آمون — الطريق» حتى يمكن أن يصبح 
مادة روحية أكثر منها مادية . 


۷ - غالبا مثل . 

. لیفیفر : «الحق أن الأسد يحب ماله» العرب‎ gay - * ay 

J.CERNY, EGYPT From the Death of Ramesses (1) to the End of the Twenty first, — * ۷ 
المؤسسات التی أقامها‎ : Dynasty (Cambridge Ancient History, rev. ed., Cambridge, 1965) 39 read 


آمون فى شمال بلاده)۲ . اللحق ص ٩۷۱‏ من النسخة الانجليزية . 


۸ - يقترح ون - آمون أن يلجأ زاكار - بعل إلى فى - سو - با - نب - دد ليقدم الدفع فى مواجهة 
عودة ون - امون النهائية ل مصر . 


. صندل (المعرب)‎ Keel ail غالبا ان السفينة كانت مسطحة‎ - * 4A 

. الخاص بقارب آمون‎ LT تامة من تقديم بعض‎ id كان زاکار - بعل على‎ - ٩ 
, حصي بسيطة»‎ ه٠.٠.«‎ (OP, Cit, 311) بدلا من البردى ترجمها جاردنر‎ - * ٩ 

. تاس نت - آمون‎ - ٠٠ 

. للتجفيف فى الجبال‎ - ١ 


١‏ *- هذا التعبير ينم عن BUY‏ بدون شك يعنى أن ون — آمون وفرعون كانا على السواء «تحت سحابة» 
(المعرب) . 


۱۰۸ 


۲ — إن العنی الخاص بالزاح العابس للتابع غير واضح U‏ وز oin‏ و 


اللوتس وكذلك جلد من e I b‏ عل e‏ هر نس . على ad‏ حال » فالظل الخاص ب 
زاكار - بعل سقط عرضا على ون - امون . ويُستدل من اسم تابع زاكار - بعل أنه مصرى c‏ حطا 
ليقاطع ون — امون من هذا الظل وقال متعمدا إن هذا ظل فرعون مصر . وأخير زاكار = بعل فا 
التابع FAN‏ الجد فى طلب الوضو ع ol ly.‏ هذه محاولة لاضعاف 1 الملك Jo.‏ يشير c‏ 
التابع إلى أن ظل فرعون كان مألوفا ومقدسا لدرجة of‏ يسقط على أحد العامة . أو أنظر : 

A.L, OPPENHEIM, BASOR, no. 107 (1947), 7 -11. 


إذا استخدمت الريع أو الجو کاعذار عن التأخير » ستجدنی خطرا مثلهم , 

لا نعرف من هو هذا ال حع d-‏ - واست ee‏ 
هنا على أنه ملكى . والملك نفسه له وزير بنفس الاسم كان معروفا فى طيبة فى ذلك الوقت . على 

حال تبديد ضمنى فى الاستشهاد . 


وهذا يحكم فى امكانية أن حع - إم - واست هو رمسيس التاسع لأ ون = آمون لا Jes‏ غالبا ان 
يشير إلى فرعون ك«رجل» . 


تطهير يساعد على الاحتفاظ بالوق . 
لسنا متأكدين إن كان هذا التهكم واعيا أو غير واع . 
كان ون — آمون غائبا عن مصر منذ أكثر من سنة » فقد رأى رحلتى طيران للطيور غو الجنوب . 


نسوة مصريين يعرفن فى آسیا يقمن بالتسلية أو المشاركة فى الاحتفالات الطقسية فى کسبار انظر 


استخدمت الكلمة نفسها فى العبرية moed‏ موعد » فمثلا الكتاب المقدس سفر العدد ؛ الاصحاح 
5 : ۲ كذلك : .245 Wilson, JNES, IV(1945)‏ 


«الهاجمون » السفن الهاجمة التى ترسلها إلى مصر بوساطة رفقائنا فى الخصومة» » ومذا ما يعنى 
أن سفن ون - آمون حطمت أو فى حالة فاسدة مثل الكلمة الإنجليزية blastedy‏ محطمة t‏ 
معصفة» . 


WY‏ — إن هجر زاکار - بعل Sl‏ الظاهری ل ون - امون له عذره الشعی > طالا كان إدعاء ون 


آمون فى امتلاگ اغراض def Sal‏ فى الظاهر مکانه بين صور ویبلوس . 


۱9۹ 
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تنطق بالصرية 1-8-5 ارس يحتمل أن تکون قبرص Cyprus‏ . 
مبالغة دبلوماسية » AST‏ من أن تکون استشهادا , 


ولو أن الأسمين التاليين هما ل رمسیس الثانی استخدم مؤلف هذا النص slef as‏ تححمس الرابع 
للدسماء السابقة . 


كتبت هنا غالبا هرایم Naharaim‏ بلاد ما بين النبرین أو فى عرف oy pall‏ منطقة المنعرج الكبير ل 
هر الفرات . 


الشق بوجه عام » أرض شروق الشمس . 


م نتثبت من موقعها » وربما تکون أسطورية » وتضعها هذه القصة ف الشهر السایع عشر للرحلة من 
مصر . وقدّر احتال أن هذه کتابة ible‏ ل بکترپا BACTRIA‏ . 


السنة الرابعة والثلائین ‏ رمسیس الثانی » تروج من الابنة الكبرى للك الحيثيين . قارن ذلك ص 
8 - 256 من اللسخة الانجليزية أرسل اللك الحثى ابنته على رأس جزية وافرة أعجبت الملك کنیا 
ومنحها اسمها الرسمى ك«زوجة اللك ماعت - نفرو - رع» » ویتطابق التشابه کثرا فى الاسم 
والمكانة فى الثص . واستمد الناشر الكهئوق ذلك من ذکریات الماضى . 


کتبت التواريخ فى هذا النص بعناية حتى تبدو واضحة o‏ انظر اللاحظات : ۱۲۰ ۰ ۰۱۳۱ ۱۳ 
بعد ذلك . 


أو d»‏ أوبت الجنوبية» التى هی الأقصر . وهنا غالبا «عيد الوادی» ل آمون الذی یقع فى الفصل 
الغالك من فصول السنة . 


اسم يحمل سواكن هذا الاسم ولكن بدون أصوات معروفة وقد ظهر فى الببدى الآرامى من العهود 
الفارسية وجد فى إلفنتين - الصوت الحالى بدت - «ابنة ل» يحتمل ألا يكون تفسيرا ليس له سبب 
معقول . 

قارن جاردثر فى : A.H. GARDINER, JEA, XXIV (1938), 157 FF.‏ ن cy»‏ الحياة» كان 
مكتبة Scriptorium‏ بها کتب متصلة بالوضوعات الدينية ونسقت فا موضوعات قرابة الرحم من 
ناحية الأم . استدعى الفرعون أحسن أهل الشورة فى موضوع دینی وسحری وطبی . 


حاز الأطباء الصریون احتراما وتقدیرا فى العالم القدیم » فارسل فى عهد دارپیس طبیب مصری 
بوساطة ذلك اللك من قطر إلى اخر لیعلم فون الطب والسحر : انظر G. POSENER, La‏ 
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Première domination perse en Egypte (Le Caire 1936), 1 FF.‏ وترودنا الوثائق السمارية من 
بوغاز کوی باكثر الادلة قدما عن هذا الطلب انظر : A.H. SAYCE, in the Journal Ancient‏ 
Egypt, 1922, 61-68.‏ . 


هذه هى حول ۳۵ شهرا بعد التاريخ الذى S$‏ فى ملاحظة MEEF‏ . أا النص فى اللاحظة 
۱۳۱۱ بعد ذلك سيشير [ إلى أن الرحلة من مصر إلى dab obs‏ ۱۷ شهرا » c‏ على هذا الفط تزودنا 
الخمسة والثلائون شهرا بمدة للرحلة ذهابا وعودة تضم البعثة غير اللاجحة ‏ تحوت - إم - حب إلى 
QUE‏ . 


«خونسو فى طيبة » تام السلام» اسم الاحتفال الرئیسی ل خونسو actly‏ كعضو لثالوث طيبة : آمون 
وموة وحونسو . 


من الواضح أن هذا الذى يباشر أعمال خونسو يمثل AKE‏ ثانویا (خونسو الذی «عمل التخطبط» 
لمواجهة طلبات معينة » آحد هذه الوظائف تعويذة الرض تسمی «العامل على اقصاء التائهین» Á‏ 
«العتدون الأجانب» أو «شياطين الأمراض» . ركان له معبد إلى الشق من سياج آمون العظيمة 
بالكرنك » لا يبعد كثيرا عن معبد خونسو فى - طيبة - نفر - حتب » فى anl‏ يمكن الرجوع 
إل : 156-57 ,)1923( LVIII‏ ,2۸۵65 . 


«الايماء» كان الرد الايجابى لوحى الاله خونسو » ویوضح النظر فى مقدمة هذه اللوحة هذا الاله وقد 
J‏ بوساطة الکهنة فى سفینته T‏ التى كان بدون شك يتحول فيا لزيارة اللونسو الآعر . 
اعطی الوحى بوساطة انحناءة واضحة «i‏ قیال الاله أو ترجمة کهلونية JA‏ هذه العلامات ولعرفة 
الزید للدور النبوق الخاص بالآلهة المصرية › 2 الرجوع إلى الصفحات التالية فى هذا MA‏ 
PP.448-449‏ من النسخة الانجليزية . 
كذلك فى الإمكان الرجوع إلى هذه المراجع التالية TE‏ 
A.M. BLACKMAN, JEA, XI (1925), 249-25; XII (1926), 176-85;‏ 
J. CERNY, BIFAO, XXX (1930), 491 FF; XXXV (1935), 41 FF.‏ 


الاله . 


0 


e»‏ مرات» تعبير معاد على نحو موصول yay‏ مألوف يشير إلى عدد التلاوات الوصوفة لتنفيذ 
السحر » ويشير هذا | إلى أن الحماية السحرية كانت قوة روحية ممنوحة أكثر منها كعنصر مرق مثل 
EN‏ 

الرحلة من مصر إلى بختان على alll‏ والأرض تأخذ ۱۷ شهرا . 

ساومت الروح التی مست ال على الاعتراف السمى خلال احتفال قبل أن تترك Be‏ 
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صوحب ger‏ الاله واستخدم بوساطة كاهن c‏ رددنا لقبه اصطلاحيا «رسول» وف المنظر > بأعل 
اللوحة "m‏ هذا الشخص dE‏ البخور لقارب ab)‏ » ومع الأسطورة مايل : e‏ الرسول وکاهن 
شونسو - الأفكار - فى - طيبة (n)‏ خونسو ~~ صت = نتر 3e. «oc‏ شخص هذا الاسم 
عند UUs)‏ القصوی للامبراطورية الصرية : انظر .70 ,)1941( SEA, XXVII‏ . 


پتسلم حونسو الرئیسی کل «الهدايا» )= الجرية) . مباشر الأعمال خونسو احتفظ بهمته . 


الإقامة فى يتان كانت £o‏ شهرا » وطبقا للملاحظة رقم ۱ السابقة كانت رحلة الذهاب 
والعودة تم فى YE‏ شهرا » YA gil‏ شهرا Jel‏ عدد ۲ شهر من ۸۱ شهرا بين التاريخ الحالى 
وذلك الذى s‏ فى ملاحظة Yo‏ . 


جمعت هذه التصوص OLS CE‏ فاندیه الذى ذکر Uil‏ . على سبيل المثال » فى صفحة ۰۵ ٠‏ من 
هذا الکتاب يقدم الولف نصا لم ينشر من قبل من العهد التوسط الأول رمن القرن ۲۳ إلى القرن 
۱ ق.م.) من قبر على بعد مسافة ما من جنوب طيبة . «حينا كانت جميع مصر العلیا تموت من أثر 
الجوع › ots.‏ رجل يأكل أطفاله (خاصته) di‏ امح حدوث الوت بسبب الجوع فى هذا 
الاقلم . منحت سلفات من الحبوب لصر العليا .... بالاضافة فقد أحييت نطاق إلفنتين 
ایا — نیجن Tat- negen‏ فى هذه السنوات » بعد أن wit,‏ حاجة مدن حيفاة Hefat‏ وحور — 

, بمقاطعات موطنه‎ y لقد اعتنى‎ , «Hor- mer 


فانديه » المرجع المشار إليه من ka DA‏ رك مراجعات النقاش حول تأرج كتابة النص من عهد 
بطلميوس الغاشر سوتر الثافى على أساس وثائق أكثر قدما . 


آو «فى وقفة موقتة سبع سنوات» . 

«أصبح فارغا» يمكن أن تستخدم في دمار البنایات » من ناحية أحرى » فمن المألوف على وجه 
الخصوص كدلالة كتابية تشير إلى فراغ فى نص قديم » ويبعث مظهره هنا على أن نصنا مشتق من 
نص e»‏ : 

ای - ام - حوتب كان الوزير المشهور ل زوسر الذى ذاعت شهرته فى الحكمة احيرا حتی التألية . 
قارن ذلك بما هو موجود فى الکتاب الحالى فى الصفحات التالية 5.4 m.4:467‏ 432 من النسخة 
الا جليزية انظر سيرته فى K. SETHE, Imhotep, der Asklpios der Aegypter (Untersuck, II.‏ 


. leipzig (1902), 95-118. 


تحوت هرموپولیس ۰ إله الحكمة والعتقد الکهنوتی . 
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انظر هذه الفقرة فى مقال isl.‏ فى 166 ,)1938( JEA, XXIV‏ . فکان منزل BLA‏ هو المكتبة التی 
تمفظ فیبا الکتب القدسة والسحرية . «ارواح رع» أو كرات الاله gU‏ هى الكتب نفسها 


كانت إلفنتين تمل الاقلم الإدارى الصری فى أقصى الجنوب «الإقليم الأول» وکانت واوات هی العسم 
من النوبة الذى يقع جنوب الشلال الاول . 


فى رواية لا يمكن التأكد من صحتها فمن المؤكد أن إلفنتين تمثل الرابية قامت عليما الخليقة : انظر 
ص‌۲۸ ملاحظة ۱۳ . 


فى الأساطير المصرية » ينبع ابر من كهفين تحت الأرض فى إلفنتين . 


ما - بعدت = ديسبولس السفا , . حدد جاردنر موقعها عند تل البلامون فى Jus‏ الدلتا JEA,‏ 
XXX /1944(, 1‏ . وفى رواية إلفنتين كانت هو, ال «برميل إلى بير شبع» للمصريين , ليس مر 
السهل ترجمة المقاييس المعطاه هنا » ملالا أننا لا نعرف ماذا يعنى استخدام معلومة الصفر + بلع 
ارتفاع YA full‏ ذراعا (حوالی درغ ١‏ متا أو 58 قدما) عند إلفنتين » ۷ أذرع v voy‏ متا أو ۱۲ 
قدما) عند ديسبوليس , Baedeker, Aegyptum und der Sudan 8th ed., leipzig, 1928 Lxviil‏ 
يعطى بيذكر التوسط العادی مع اختلاف بين Gol‏ وأعلی نيل عند أسوان V‏ أمتار (۲۳ قدما) وعند 
القاهرة £54 مترا (" قدما) . 


تقرير إمحتب یستمر فى سرد القدرات القدسة للاله خنوم Vy‏ الأحرى الخاصة بالفنتین كذلك 
التروة المعدنية للمنطقة . وعند تسلم التقرير » أنجز الفرعون خدمات WY‏ إلفنتين . 


ظهر خنوم للفرعون فى رؤية . 


ترکت هذه الترجمة سرد خنوم لقونه . 


, الحصاد‎ RA] - 


مانو سلسلة الجبال الغربية المتاحمة للنيل وباخو سلسلة الجبال الشرقية المتاخمة للنیل . 
إن مسافة ۲ اثر من جنوب إلفنتين إلى مكان يسمى تاكو مبسو تُشکل ما عرف عند الكتاب 


الاغريق حت اسم v Dodekaschoines‏ للاسف الشديد » فان موقع تاكو مبسو وطول الاتر فى 
الوقت الحالى غير معروفین . انظر K. Sethe, op. cit, 59 ff. ayy‏ 
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هرامش الفصل الخامس 
التصوص RICE‏ 


AE 


هکذا مثل حورس بن أوزيريس . 


M 
الميت هنا هو له الوتی » أنوبيس الذی صور على هيئة رأس ابن آوی فوق جسم إنسان . وهکذا‎ 
. بشرية‎ dde فأجزاء الجسم هنا فیما عدا الرأس تتساوی مع الاله اتوم الذى يُصوّر‎ 


مر الل نمی lali‏ 
يقدم التوق إلى اتوم كابنه (العظيم - الجليل) أوزيريس » des‏ هذا يقتسم AM‏ خلود أوزيريس . 


فى متواليات شعرية » يقدم إذ ذاك didi‏ كأوزيريس إلى شو » تفنوة » جب » نوة » إيزيس » ست »> 
نفتيس » تحوت » حورس » التاسوع العظم » التاسوع الصغير » ناونة (؟) . واللغة تقريبا هی نفسها 
فى كل حالة » فيما عدا مثل هذا التباين کا تتطلبه القرابة الواجبة es‏ 0 
الذى اغتال أوزيريس ۰ عمل على إحيائه . وف تلك الحالة » يسير الإثفاس ely‏ على ذلك : 

تدا تا هر a feud caelis‏ عل qu d‏ حا لاي > کی 


FE‏ عقابك» . وپاتباع الاقاسات ختلف c ab.‏ ينتقل اللص لیعلن خلود FTT‏ ف کل مراکز 
طفسية متعددة . 


تشير هذه الجمل إلى أن هذا الحديث اسشخدم کنص للتقدمة للحفاظ على الیت حینا قام أحد 
الخلف بقربان یت » فهو بذلك لعب الدور الخاص بحورس حينا قدم عينه إلى والده أوزيريس . 


يوجد تشابه مرة أخرى للفرعون مع أوزيريس . 


عن المطالبة بمعرفة قوات العالم الأخروى . وازن ذلك مما ذکر فى ص4۳ ملاحظة ۲ ؛ ص46 ملاحظة 
۱ 


— M 


eux 


یذکر الفصل السابع عشر من کتاب الوتی هذه البوابة فى H. Grapow, Religiose la‏ 
Urkunden [Urk., v],28‏ مع تعلیقات مفصلة «أصل إلى o‏ الخاصة بسکان BA‏ » انطلق من 
الباب العظم . ما هذا ؟ إنه na‏ الغاب التى تنتج الزاد للالحة الموجودين عند القصورة رای d.‏ 
الشمس) . بالاضافة على ذلك » أما فیما ml Dui‏ "لباب العظم ؛ | إنه الباب الخاص برق شر 
(إله اشوا) . رواية a] : m‏ باب العالم السفلی . رواية أخرى : مصراعا الباب الذی عبن ينتقل 
ejl‏ > حينا ينتقل إلى E‏ الشرق للسماء» . 


لدی البوابة مياه عذبة » حيث الطیور فى بپجة . وعلى النيل » نستخدم رياح الشمال السائدة فى 
التحرك جنوبا أو ضد التبار وکذلك الشراع الرفوع . وتستخدم انجادیف فى التحرك شمالا أو مع 
التیار , ,كذلك أيضا . 


سواء يكون التحرك بالنسم أو بالتجدیف » فللمتوف وظيفة هامة فى قارب الشمس . 


كإله للهواء » كان شو مسئولا عن رفع السماء عن LAN‏ : وازن ذلك با هو موجود فى ملاحظة رقم 
ll Y‏ . وهنا زر ع الاشجار کرکائز . 


اشتملت حقول الفردوس للمصريين على «حقل الغاب» - سخة أيارو b>» « Sekhet'iaru‏ 
«stall‏ = سخة حتب Sekhet hetep‏ , 


تقریبا سبعة آقدام طولا وسنبلته حوالی ۲۰ بوصة طلا . 
حوالى ۱۲ قدما طلا » سنبلته 5١ ip‏ بوصة طولا . 


jsi‏ من ۵ قدما Yb‏ . لایستطیع توضیح معنی «سکان الأفق» . بعض التصوص adi‏ تغيرها 
من Akhtiu P‏ إلى Akhu pl‏ «شخصيات فعالة» 3 هذا هو - السعید . 


فى الصورة القلمية الوجزة = vignette‏ للفصل العاشر بعد الائة من کتاب M‏ تظهر حقول 
الفردوس . فعلى سبیل الثال نجدها فى بردية الى (British Museum 10470) ANI‏ 

E.A. W.Budge, The Book of the Dead (Landon 1898), Translation Volume, pl. p. 170.‏ 
Sp‏ الحقول able‏ » مفصولة بقنوات میاه مع التوی حرائا cba c‏ دراسا Spiny ٠‏ قسما من 
هذه المساحة مثل «حقل الغاب» ومثل «مكان الشخصيات الفعالة التى يبلغ طوها V‏ أذرع « وطول 
الشعير ۳ أذرع » إنه التوفی الشريف الذى يحصدها . 


حار - آختی » إنه حورس الأفق (الصباح) » وواضح أن نجمة الصباح فى مكان فى الشرق . نعرف 
القلیل عن العجل خورر © من الجائر dee‏ حديث الولادة رضيع . 
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وجه الأغنية إلى الميت المكرم ably‏ الجبالة . 

4 
الترقم الخاص بالمجموعة 8,4 للاحتجاجات هو حاص بمايستر . وأحذت الرواية اتامية التالية 
للمجموعة ب من بردية ال الثامنة عشة الناصة ب (نو = طيبة) کا قدمها بدج E.A. W.Budge,‏ 
The Book of the Dead (London, 1898) Teptvol., 259 ff. — T.G.Allen, The Egyptian‏ 


. Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicago, 1960), 196-207 


مکان المحاكمة فى العالم الثانی . العنی aud‏ غامض ‏ ولو أنه واضح کجزء من تلك الثنائية الوزونه 
التی كانت «s‏ جدا للمصری القدم ۱ 


أوزيريس قاض الوتی . 


كانت المعرفة الخاصة باسم قوة هامة للرقابة أو التأثير . وازن ذلك جا هو موجود فى الصفحات ۳4 - 
۸ . لا نعرف ما هو السبب ف أن ale‏ احکمة کانوا اثنى وأربعين WE‏ 


ون - نفر هو أوزيريس . oly OU,‏ محلفاهم إيضا القتصون للإثم . 

ساق - مرتیفی تعنی «الأحتان » عیناه» » لکن تطبيقها على أوزيريس غير واضح . 
العبد أو الجبالة . 

لم أحاول تعلم ذلك الذی لا يعنى البشر . 

. غير بمكن ترجمته . غالبا حرف‎ (A6) 

مركب الشمس ؛ لکن التطبیق هنا غير واضح . 

مقياس مساحة الأرض . 


إذا كان «الضمير» يشير إلى 343 فى )29 (A‏ ۰ كانت المستنقعات هى أمكدة Jai.‏ أسماك المعبد . 
واذا كان «الضمير» يشير إلى الشمك ففكرة الحفوظات لا زالت مقبولة . 


حرمان من الحصول على مياه الفيضان إلى الآخرين . 


Yo‏ مب 


eM 


-Yy 


— YA 


. فى الأعياد النتظمة‎ oul Js 

النداء یکرر أربع مرات . 

ما ذکر هو عيد القمر » لکن كثيرا من التلمیح غامض . 

فى القسم 8 من هذا الإحتجاج e‏ يلى » يوجه الطلب إلى كل من الإثنين con‏ فا بالاسم . 
يصعب ترجمة بعض الأسماء » والبعض فيه قوة أو رعب » لکن الكثير يلجأ إلى مشهد العدالة » وعلى 
الاصح حیادی . 

بابیلون الصرية بالقرب من القاهرة . 

محكمة للقضاة oy pall‏ فى هذا العالم . 

. يكن لدى علاقات جنسية مع زوجة ذكر آخر»‎ dy 

تغاضى عن العدالة . 

لم أكن مراوغا بسبب السّر ؟ 


المعنى غامض فى العبارتين . 


س : تعبر عن الاسم واللقب الخاص Gelb‏ . فأحد النصوص جاء بها : «هذه الكلمات التى تتلو 
(جلسة المرافعة فى) الردهة الفسيحة للعدالتين» ومن هنا نیت الترجمة على مخطوط واحد » انظر 
اللاحظة رقم ۱ . 


احلفون الاثنى oM‏ المقدسون والالحة الاحرون الحاضرون . 


بابي هو واحد من الأسماء الخاصة بإبادة الميت المحكوم عليه . 
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الاحتجاجات الفاصة بفعل الخير فى هذه الجملة عادية فى التصوص ا جدائزية النحوتة فى قبور 


المصريين . 

«وأحداث عند الصوت من أجل الشخصیات الفعالة» . لعل التقدمات التوسلية ستأنف بالعبارات 
الصحيحة 5 

. غير معروفة‎ Mal 


هذا الحدث c‏ إنشقاق شجرة بوساطة قطة » ذكر مرة ثانية فى الفصل السابع عشر من كتاب 
اموق » ولکن بدون وضوح كبير . 

. فيه خلق الحو‎ iy 

أوزبريس . 

لیس عندهم رأفة vt‏ 

ترکت الترجمة ثلاثة اختبارات اجتازها المتوفى قبل أن يدحل ساحة القضاء . ألا » فقد سكل عن 
التلميحات الاسطورية بوساطة ممتحنين غير معروفين ؛ الذین دعوه يتقدم نحو باب المحكمة بسبب 
إجاباته الناجحة . ثم تسأل مختلف أقسام الباب أن يعطى أسماءهم السحرية قبل أن يمر بغيرها . 
وسوف y‏ تدعه ارض الردهة یدوس علا حتى BE VE‏ السحرية لقدميه الوطيئتين ٠‏ وقد مر 


إختبارات المعلومات هذه بنجاح . ثم وجه بالبواب . 


: يختص بتحوت كمترجم أو المشرف على البروتوكل » انظر‎ Gd 


K. Sethe, Studies Presented to F.U. Griffith, (london, 1932), 433. 


العين امحددة ورس ۰ رمز القرابین . 


BA Beiträge zur Assyriologie und semitischen Sprach- 
wissenschaft (Leipzig, 1889-). 

BASOR (SS) Bulletin of the American. Schools o[ 
Oriental Research (1919). (Supplementary Studies 
[1945]) 

Bauer, Assurbanipal Th, Bauer, Das Inschrifienwerk 
Assurbanipals (Leipzig, 1933). 

BAWb, See Meissner 

BE Babylonian Expedition of the University of Penn- 
sylvania, Series A: Cuneiform Texts, edited by H, V. 
Hilprecht (1893-1914). 

BG The Babylonian Genesis, by A, Heidel (Chicago, 
1942). 

BIRA Bulletin de l'institut français d'archéologie 
orientale (Cairo, 1901-). ; 

BIN Babylonian Inscriptions in the Collection of 
James B. Nies (New Haven, 1918-). 

BiOr. Bibliotheca Orientalis (Leiden, 1943-). 

BoTU Die Boghaskói-Texte in Umschrift (Leipzig, 
1922 f). 

Breasted, AR J. H, Breasted, Ancient Records of 
Egypt, Vols, i-v (Chicago, 1906-1907). 

BrM British Museum 

BRM A. T. Clay, Babylonian Records in the Library 
of [. Vierpont Morgan (New York, 1912-1923). 

BWL W.G, Lambert, Babylonian Wisdom Literature 
(Oxford, 1960). 

CAD The Assyrian Dictionary of the Oriental Insti- 
tute of the University of Chicago (Chicago 1956-). 

Camb. See Strassmaier 

CH Code of Hammurabi 

CIS Corpus Inscriptionum Semiticarum (Paris, 1881-), 

Cowley A. Cowley, editor. Aramaic Papyri of the 
Fifth Century B.C. (Oxford, 1923). Citations are by 
number of the document unless otherwise indicated, 

CT Cuneiform Texts from Babylonian Tablets, ete., 
in the British Museum (London, 1896.), 

Cyr. See Strassinaier 

Dar. See Strassimaier 

Deimel, SL A, Deimel, Sumerischet Lexikon (Rome, 
1925-1937). 


اختصرات 
Abbreviations‏ 


AAA Annals of Archaeology and Anthropology 
(Liverpool, 1908-). . 

AASOR Annual of the American Schools of Oriental 
Research (New Haven, 1920-). 

ABL Assyrian and Babylonian Leiters Belonging to 
the Kouyunyik Collection(s) of the British Museum, 
by R. F. Harper (Chicago, 1892-1914). 

ABT Ankara arkcoloji müzesinde bulunan Boğazköy 
tableteri (Istanbul, 1948). 

ADD CHW. Johns, Assyrian Deeds and Documents 
(Cambridge, 1889-1923), 

AJK Archw fir Kelichriftforichung (Berlin, 1923- 
1925). 

40 Archiv für Orientforschung (Berlin, Vols. 11 
ff, 1926-). 

AHw W., von Soden, AkRadisches Handwörterbuch 
(Wiesbaden, 1959-). 

AJA American Journal of Archaeology (Concord, 
NH, ete, 1885-). 

AISL American Journal of Semitic Languages and 
Literatures (Chicago, 1884-1941). 

AKA See King 

AKTRSch Die alphabetischen Keilschrifttexte von 
Ras Schamra, by H. Bauer (Berlin, 1936). 

ANEP James B. Pritchard, The Ancient Near East in 
Pictures (Princeton, 1954). 

AnSt Anatolian Studies (London, 1951-). 

AO Der alte Orient (Leipzig, 1900-). 

AOT Altorientalische Texte zum alten Testament, 
and edn, edited by H, Gressmann (Berlin and Leip- 
zig, 1926). 

APAW Abhandlungen der preussischen Akademie 
der Wissenschaften (Berlin, 1804-). 

AR See Breasted, Luckenbill 

ARM Archives royales de Mari, TCL, xxu- (Paris, 
1941-). 

ARMT Archives royales de Mari (Paris, 1950-), 

ArOr Archiv Orientálnl (Prague, 1953-). 

AS Assyriological Studies, Oriental Institute, Univer- 
sity of Chicago (Chicago, 1931-), 

ASAE Annales du service des antiquités de l'Egypte 
(1899-). 
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JNES Journal of Near Eastern Studies (Chicagn. 
1942-). 

IPOS Journal of the Palestine Oriental snctety (Jeru- 
salem, 1920 (۰ 

JOR Jewish Quarterly Review (London, etc, t88o-). 

JRAS Journal of the Royal Asiatic Society (London, 
1834-). 

JSOR Journal of the Society of Ortental Research 
(Chicago, 1917-1932). 

ISS Journal of Semitic Studies (Manchester, 1956-). 

K Kuyounjik (British Museum, London), 

KAH  Kelschufttexte aus Assur historischen Inhalts, 
Nol. 1 (WVDOG, xvi [xor1]) edited by L. Messer- 
schmidt, Vol. u (WVDOG, xxxvi [1922]) edited by 
O. Schroeder. 

KA] Keilschrifttexte aus Assur juristischen Inhalts 
(WVDOG, t [1927}) edited by E, Ebeling. 
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Luckenbill, AR D. D. Luckenbill, Ancient Records of 
Assyria and Babylonia (Chicago, 1926-1927). 

MAOG Mitteilungen: der altorientalischen Gesell- 
schaft (Leipzig, 1925-). 

MDIK Mitteilungen des deutschen Instituts für 
ägyptische Altertumskunde in Kairo (Augsburg, 
Berlin, 1930-). 

Meissner, BAWA. B. Meissner, Beiträge zum assy- 
rischen Worterbuch No. 1 (Assyriological Studies, 
No. t), No. 1 (Assyriological Studies, No. 4) (Chi- 
cago, 1931, 1932). 

MIO Mitteilungen des Instituts fiir Orieniforschung 
(Berlin, 1953-). 


xA 


Converted by Tiff Combine - 


Donner-Réllig H. Donner and W. Róllig, Kanaa- 
niische und 1 aramüische Inschriften. (Wiesbaden, 
1962-1964). 

Erman, LAE A. Erman, The Literature of the Ancient 
Egyptians (London, 1927), a translation into English 
by A. M. Blackman of Erman's Die Literatur dei 
Aegypter (Leipzig, 1923). 

GCC! Goucher College Cuneiform Inscriptions (New 
Haven, 1923-). 

GE A. Heidel, The Gilgamesh Epic and Old Testa- 
ment Parallels (Chicago, 1946). 

GETh R. Campbell Thompson, The Epic of Gilga- 
mish (Oxford, 1930). 

GGA Gittingische gelehrte Anzeigen ({jottingen, 
1826). 

HBS S. N. Kramer, History Begins at Sumer (New 
York, 1959). 

HG Jj, Kohler, et al, Hammurabi's Gesetz (Leipzig, 
1904-23). 
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آبسماتيك الأول (ملك) ۱۵۲ . 
أبرهارد شرادر Ebehard Schrader qe)‏ : 14 , 
أبو ٩۱ (uii Jai‏ . 
أبوفيس SM GAVE Û EE CTC EY EV‏ 
ابيدوس (مدینة) ۷ . 
(le) E. EBELING: ge!‏ ۱۵ . 
اتوم (Eo t9» MY ۰۱۲۰ ۰۱۱۰ CVE OTA ~ o cos = £A ۳4 (P3 - ۳۳ : (4l)‏ ۰ 
es!) 3 YYe‏ رع ۷ ۲ VES NEN‏ ۰۱4۵ ۸۱۹6 ۱۱۵ ۰ 
اتوم خبرو (إله) : ۳4 . 
اتون £o : (Aly‏ . 
إث توی أو إتو رعاصمة مصرية) : ۱۵۷ . 
الحائط ایض (عاصمة مصرپة) : ۱۳۰ . 
٠١١ el‏ . 
ENT : gel‏ 
آخو : ٠١١‏ . 
إخناتون (فرعون) : د » YO‏ . 
الأحوين (قصة مصرية) ۸١ ۰۱۱ - A‏ - ۱۰۰ . 
آدولف آرمان MOT CALC ET TY CIT: die‏ 
أدونيس راله اسیوی) : ۷ . 
آرامیة : 4 ۰ ۲۵ ۲۷ . 
| - س (قبرص ؟) : cA‏ 
آرواح بوتو : ٠٤١‏ . 
أر نورانداس (ملك حفى) : ۲۲ . 
أر نورانداس بن تودخالیاش (ملك حتی) : ۲۲ . 
استانبول (مدينة) : ۲۳ . 
اسرائيل : ۰۱۸ ۱۱۶ . 
آسرحدون (ملك) : 5 . 
اسیا : ۰۷۵ ۰۸۳ ۱۵۹ . 
asse NI‏ : ۱۳6 . 
آشور : ۰ ۰۱۷ ۰۲۵ ۲۷ . 


۱۷۳ 


آشور أوباليت الأول رملك) : ۲۵ . 
أشيرو CES : AL)‏ ۱۳۹. 
کوپله (le) Aquilla‏ : ۲ . 
أعن (القرد القدس) : ۱4۰ . 
ألشيا (قبرص) : ۰۱۰۸ ٠٠۹‏ . 
اللشت (يحتمل أن عاصمة الدولة الوسطی تقع تحت أنقاضها) : ٠٠‏ . 
الفنتین (جزيرة فى النيل بالقرب من اسوان) : 5۷ 4 CVT HAT VER AA ۱۱۵ ۱۱۳ ۰ ٩۰‏ 
آلن Wy c Yo : (le) T. ©. ALLEN‏ . 
الإلياذة : ٩‏ ۷۱ . 
اماو : ۱۲٩‏ . 
أمنحتب ABl‏ (فرعوث) : ۵ 4 Yo‏ . 
آمنحتب التالث (Quei)‏ : ۲۵ . 
أمسمحات الأول زملك مصری) : Veo e VY e MEA c Ao » ٩۲‏ , 
آمون لم tot‏ کف e Ao‏ عفن OA COV CON‏ 
آمون رع SW M o We 61 > : (b‏ 
آمون الطريق راسم (SEE‏ : ۷۳ ۰ ۷۰۷ . 
امهرست ient)‏ من QUE‏ : ۷ . 
أنانا رکاتب) : ۱ ۱2۵ , 
الاناضول : ۲۲ . 
أن آی راسم تعبان بالميروغليفية : ۱۲۷ . 
آنشی e‏ غمودی) : ۱2۰ . 
OMA CM CR CWYV CMM EE EOD os‏ 
أنويس (شخص) : e 8 ۰ ٩۰ CY ۰ ٩‏ ءا . 
أنوما الیش Enuma Elish‏ راسم بایل) : ۷۰ . 
XU‏ رالتاسوع) : ۸ — LEA MV ۰۱۲۲ CVA — YY e VO‏ 
أوبت الجنوبية (الاقصر) : ۱ ۰ ٠١‏ . 
وتريضصت : ۱۸ . 
ca‏ ۱۲۷ . 
الاوديسة : ٩‏ - ۱۱ , 
أورخى - تيشو بن موواتالیش (ملك حنی) :۲۲ . 
gly ft‏ : ۱۵۰ . 
Ve Wae On EN CET be CS ۳۵ 08 CY CY: AD oil‏ ۵۱۱۳ 
۹ ۰ ۱۳۰ ۰ ۰۱۲۹ ۰۱۳۳ ۱۳۶ . 
أوسرحت آمون راسم قارب) : ۰۷۲ ۰۵ . 
أوسر ماعة رع ستب إن رع (فرعون) : CM‏ ۰۱۲ ۱۱۳ , 


. TD 
۱۷ 


آوناس ddl)‏ مصرى) : ۱۱۹ ۰ ۱۲۰ . 

. ۷۰ ۰ 1٩ : أونوريس‎ 

أى (فرعون) : ۲7 . 

ای - إم c‏ حوتب (وزير) : QV‏ 

. ۱۹۲ : gay of ايات‎ 

ME lee ميلا‎ e Yo الال‎ — Ve CA mW CEY 6i ۳4 C8 : abh ايريس‎ 


e» 

, ۷ : (ay بابا‎ 

بابا «جزيرة) :1۷ . 

بابل : £ = ۸ ۱۷. 

بابليون : ۰۱۲۲ ۱۱۷ , 

بای : ۱۲۸ . 

باتا راسم شخص) : ۰.٩‏ الاه eNe ANAD‏ 
باتیت : ۵۲ . 

باخو رجبل) : ۵۸ ۰ ۱۳ . 

za qe بارتون‎ 

. ۸4 : Ble) بارنز‎ 

باستیت : ۱۲۷ . 

۱ . بامبو (إشة)‎ 
TEAL ۱۳۰ ۱۳۵ ۷۸ YV CVO CVE CVE OA Ee ۰ ۳۹۰۳۷ ۰۳۰ : (ab el 
NVA : بعاح تبن أو بتاح تاتتن (إله)‎ 

بتاح نون : ۳۹ . 

بشن : ۸5 . 

. ۱۱۱ i dle) برج‎ 

. ٤٤ : البرشا‎ 

YY : برلین‎ 

۰ ۱۱۰ 58254 : dle) برنر‎ 

. ۱۱۳ : (de) بروجست‎ 

۰ ۱۰۹ ۰ 45 ۰۳۷ ۰۳۳ ۰۱5 : dle) assu 
HAVE ۰ ۳۸ : بزشة تاوی (نصف الارضین)‎ 
. ۲ : بطلیموس الثانی فیلادلفوس‎ 

بطلیموس العاشر سوتر GU‏ ۱۱۳۲ . 

بکترپا Bactria‏ راسم منطقة) : ۱۰۰ ۰ 

بلکمان عام : ۸4 . 


بلوتار خ (مرخ) : ۱۰۵ . ۱ 

. ٩ : رقصة)‎ Bellepheron Antea بلیفرون إنتيا‎ 

مها (قرية مصرية) : ۱۵۲ . 

۰.۱۳۳ OTE : بن‎ 

بن امون (شخص) : ۱۰۷ . 

بدت ريش أو بشت رش : ۰۱۰۹ ۰۱۱۱ ۰۱۱۲ 


. ۹۵ ٩ : بوتیفار‎ 
١ : ie) بوبل‎ 
OVV : e) بوزند‎ 


بوغاز کوی : ۳ ۰ ۰۱۱۱ 
بسلرس : NOR ۰۱۵۱ ۰۱۰۹ ۰ 1۰۳ CAN‏ 


. ۱١۹ ۰۳۳ : SE بیبی‎ 

بيت الخياة : ۰۱۱۱ ۱۸۰ . 

OMM : پیدکر‎ 

«e» 

تا - us‏ (لقب للاله بتاح) : CEA‏ 4۰ . 
التاسوع العظم : ۰۳۶ ۰۳۸ ۳۹ . 
تاكرميسو (مکان غير معروف) : ۱۰۰ . 
تانت pd‏ رزوجة SOSA CP eM EY : fln‏ 
تا - نت - نوت راسم شخص) : ۱۰۸ . 
تائيس : e fo‏ ۰۱۰۲ ۱۵۱ . 

تاية Tait‏ رإهة السیج) : ۸٩‏ . 

تب حت جات : ۱۲۷ . 


. (سفر من الکتاب القدس)‎ AS 


. ۱۵4 : تمس الثالث‎ 
OX Ye co : تمس الرابع‎ 
. ۸۵ : pË 


وت EV VE CTA A cM e YE CV e Ye T A C18 — EN AED‏ و 
Angl‏ السبعينية : Y‏ ۳ . 

تعامة (إهة) : ٦‏ . 

تك هنی رابو منجل) : ۱۳۹ . 

تكوين (سفر من الکتاب القدس) : ۰۳ ٩‏ . 
تل البلامون : ۱:۳ . 

قح : م۵ ۸۲ . 


۱۷۹ 


تودخالیاش بن خاتوشلیش : ۲۲ . 
تودخالیاش : ۲۲ . 

توراة : ۲ » ۳ . 

التوراة افيروغليفية : 4 . 

تيامة Tiamat‏ رامق : كلا . 
«ث» 


تام (معصوب العيدين) : ١1414‏ . 

. ۱46 : CSS) ای‎ 

ثرادرا جاستر رعالم) : ۷۰ . 

ثروت عکاشة (وزير نقافة سابق) : ۳4 . 

ثكر أو الفيكر delay‏ من شعوب البحر) : ۰۱۰۲ ۰۱۰۸ ۰۱۵5 ۱۹۹ ۰ 
یو : ۱۲۷ 

ثيرذو ثيوت : ۲ . 


«c» 

POTS VOR Yon CIT ENEY CAS CAL CAPE YT CIA CF S 2 die) ue 
OMM ۱ VOA 

جاجام عدخ : ۱۰ . 

. Yo (die) A. ۲ جام‎ 

۰ ۱۱6 ۰۱۳۷ ۰۱۳۵ — ۱۳۳ ۰۷۸ ces Em ۰۳۸ ۳4 : (al جب‎ 
mE : جدی (ساحر)‎ 

جد هدو : ۱۳۰ . 

. ۱۱۵ ۰ Yo : (li) جربو‎ 

جزيرة سنفرو : ۸۵ . 

. ۲۷ : (de) جرپسون‎ 

جورج سميث die)‏ : ۱۶ . 

جورج سبنسر dle)‏ : ۱4 . 

. ۱۲۰ : Ola) جوجو‎ 


«c» 
۰ ۱۶۷ COVER ۰۱8۲ ۰۷۱ ۰۷ cos : (db حاتعور‎ 


حار اختى او حور أختى : ۰۱۲۲ ۱5۵ . 
حائط :EU-‏ ۸۰ . 


\VY 


حائط العجوز : ١٠6١‏ . 

حاو لبون : ۰4۸ ۱٤١‏ . 

حتب (اميرة) : ۱۰۸ . 

جرى حور (ملك كاهن) : ۱۰۲ ۱۵٩ ۱۵9 EVD‏ . 

. ۱۹۰ ۰۱۰۵۹ LIT YY 14d أو‎ ou 

حم سوت : ۳۹ . 

۰۱۱۹۰۱۱۰۱۱۰۰۷۵ ۰۹۱۷ VOC OY 4 Ee YA ٩ c : (M حور أو حورس‎ 
۰ ۱۱۸ ۰ ۱۹۶ ۰۱۶۸ ۰۱۶۷ ۱8۸۵ ۰۱۶۲ ۱8۵۰ c VY — AY& ۱۲۸ CVO ۰ 
. ٤۳ : حورس خنتى إن ارق‎ 

حورس الذهبى : ۳۷ ۰ VY‏ ۱۱۰ ۰ 

حور حب : ۲۲ 4 ۱۲۲ . 

حوری رکانب) : ۱۰۰ . 

حقاو خاسوت : ۱۵۰ . 


«c» 

. ۱۵۶ c ۱۵۳ : خابير‎ 

خاترشها : ۲۲ . 

خاتو شيليش بن مور شیلیش : ۲۲ . 

خاسوت : ۱۵۰۱ . 

. ۱۳۲ : yy 

خبر کاو رع (سنوسرة الأول) : GAA‏ ۱۹۱۲ 
خبری aly‏ : ۰۱۲ ۱۰ ۰ ۰۱۳۱ 

الخروج (سفر من الکتاب القدس) : ۳ ۰ ۱۰ . 


خع ام واست : ۱۰۷ ۰ ٠١۹‏ . 

خم (ad‏ : ۰۱۱۳ ۰۱۱۵ ۰۱۱۱ ۱۱۳ ۰ 
خورر : ۱۲۲ ۶ ۱۱۵ . 

خدم سوت (مديدة آفرم) : ۸۵ . 

. ۱٤٩ ) ۵۲ ۰ ۵۱ : (حیوان بخس)‎ un 
۰۱۱۱ ۰۱۱۱ : خونسو ال‎ 

خوفو (ملك) : ۱۰ , 


«2» 


دارپوس : ۱۱۰۰ . 
داود (لبى) : ٩‏ , 
دجلة (p)‏ © . 


YYA 


. ۱۳۶ (de) دریتون‎ 

دور (اسم Aude‏ سورية) : ۰۱۰۲ ٠١١‏ . 

دی بك (Yo : (de)‏ 4۵ ۵۱ ۰ ۰۲۱ ۰۱۲۱ 
دیدی رمادة جراء (QUIE‏ : ۱۳ . 


«ر» 


رأس الشمرة : ۳ . 


الرتتو رشعب اسیوی) نو العلیا ٠١۱ CAL - AY : 95) › ۸٩‏ . 


ررك 7" 
رشب MD‏ اسيوى) : ۷۷ . 


۰۱۸ ۱۰۱۴۰۱۲ COV = 00 6 OY Core Eve £f E= tY نمم كل‎ (db رع‎ 
. ۱4۹ ۱۷ ۰ ۱6۵ S NEN ۳ (YN OM EA c YY 


eMe ۰۱۰۰ CAR ۰۷۵-۷۳۷۰ C08 : رع حور آختی‎ 


رفرف : 1 . 


۰.۱۱۱ ۱۵۵ ۱۰۹ ۵۵ ۷ c£ Yo : JUD رمسيس‎ 


رمسیس (£V : JUI‏ 8ه . 
رمسیس التاسع : ۱۵۹ . 
رمسیس مری امون : ۱۱۰ . 
رمت : ۰۱۳۷ ۱۳۸ . 

. ٤١ : رند‎ 

. Ye : e) رنکا‎ 

. ۱۱۰ ۰۷۷ : bly رنوة‎ 

روبرت ه . بفیفر (die)‏ : ۲۷ . 
روبرت دینحس Hle)‏ ) : ۲۷ . 
روجرس le)‏ : ۱۵ . 

روستاد : e‏ ۰۱۲ ۱۲۸ . 
روسك : ۱۳۷ ۰ ۱۳۸ . 
رویدر : ۲۰ . 


«ز» 


زاکار بعل أو زکار بعل : ۰۱۰۳ ۰۱۵۷ ۹ ۱۱۲ . 
زوسر : ۱۱۳ ATER AVG‏ 


۱۵۳۰۱۵۱ ۰۱۵۰ e NEY EVEL eo 011۹ ۵۱ › ۳۷ erm : die) i أو کورت‎ by 


e VIA 


۱۷۹ 


«س» 


YN ۹ : Sayce(dle) سایس‎ 

. ۱۲۷ ۰۱۲۰ ۰۷۲ : (Rule) سایس‎ 

. ۲۷ : (dio) سبیسر‎ 

(Vo OVE الال‎ = Ve 8 CV GAT oY ل لمح‎ EY CYA TE AE (4) ست‎ 
( eV. o0. MA — MV. COME (MY مل د‎ Wo ملع ملع‎ «A1 فق‎ VFA 
eM 

سحتب ايب رع (ملك) eho:‏ ۸ . 

OMA : سخا‎ 

سخمو راطق : ٤1‏ . 

سرخرو ۱۲۷۰ . 

سفارة :۱۱۹ , 

سقدن رع : ۷6 . 

سلقة : ۵ ۱۵۱ . 

جا - جحدت - دیسپولیس السفل : ۱۱۳ . 

. YoY : de) K. Simpson je 

. ٠١۱ کف‎ o AO CAT : سنوسة الأول‎ 

السندباد البحری : 4 € QM‏ 

, ۱۵۳ - NER لق‎ CAN CAE CAY «V ۰۸ : (pl) سنوهی‎ 
. ۱۳ : سهيل (جزيرة فى الیل‎ 

. ۱۷ ۰۱۳ C8 CE Y : A) eue 

OY ۱۵ ۰۱۲۲ CÉV ۰۱۷ ۰۱۳ : سوريا‎ 

. veo (00 c £V Yo : سیتی الأول‎ 

میتی الثالی : 7١‏ . 


«ش» 

Wo ۰۱۳۶ e YA (YN : 6 شابا‎ 

. ۳۷ : de) شارب‎ 

. ۱۵ : (die) Ole . شارل - ف‎ 

شعيب (نبی) : ۷۲ . 

شستر بيتی : ۱۳ ۰ CAE‏ ۰۸ ۱۳۳ . 

(MA EAV (Yo IT WV CYY CTA coN e ah (£t e Yo c YE : شو ال‎ 
. Vo ۶ 


۱۸ ۰ 


. ۲۲ : شویلولیوماش بن تودخالیاش‎ 
. MV : (dle) N. Shiah شیاه‎ 


«ص» 


صموئيل الغالى (سفر من الکتاب القدس) : ۹ 
صور : ۷۰۳ ۰ 301 ۰ ٠١۹‏ . 
صيدا : «S£‏ ۱۵۷ , 


«Jo» 

طرق حورس : ٩۰‏ . 

طره : ۱۳۵ . 

EN vida‏ همع CM C c SA CAF CAS «Yo «YA «€ Y‏ ۱۱۳ ۱ ۱۲۲ ۰ ۱۳۹ + ۱۵۹ و 
QUY YY‏ 

«E» 


عابیرو أو العابيرو : ۹6 ٠١١ ۰ ٠٥۳‏ . 

. ۸۸ : ght عامو‎ 

. ۸1 : ght عامی‎ 

. ۳ : راحد اسفار الکتاب القدس)‎ sue 

۰ ۱:۷ ۰ ۷۸ ۰ ۷۵ ۰۷ : (M) عشعارة‎ 

على بابا andit,‏ حرامی : ٩‏ . 

عناق : ۰۱ ۰۷۷ ۱۸۷ . 

OW ۰۲۲ ۰۱۸-۱ ۰۱۵ CO ۰-۱ : eui العهد‎ 
. ۱۳4 : عين (طره)‎ 

عين رع الضالة : ۱۳۷ . 


Kody 


. ۲۱۲ ۰ ۱۱۳ : die) فاندیه‎ 

فاند فال (ey‏ : ۹۹ 

(OMA : فدو‎ 

فدات : ۱۳۸ . 

. ۲۵ : (o) فرانز روستغال‎ 
۹1 : ey Bids فردريك‎ 

فريس . ج. ستيفدس le)‏ : ۱۸ 1 
فرنکفورت de)‏ : ۳۷ . 


\A\ 


. ۱۵ ۰ ۱۵۳ e Yo c AY ۰۱۷ : فلسطین‎ 
. ۳ : السکندری (مؤرخ)‎ adl 
. ۷۱ ۰۷ ۰۸ : الفلاح الفصیح‎ 
. MY c Mo (CAE (E : فولکتر‎ 
. ٩ : الفياسيين‎ 

, ٠64 ٩۱ : فیکتیف‎ 

الفيوم : ۱۵۲ . 

«ق» 

قا - حابو (Ye : (e$‏ ۱۵۵ , 
قادش : ۱۵۵ . 

قا نفرو (مدينة افرم) : ۸١‏ . 

قدم (مديية اسيوية) : ۸ ۸٩‏ . 
القاهرة : ۱۱۳ . 


«d» 


الکتاب القدس : ۱۳ - ۱۸ , 

WH AY CW eoe £A cYo HEC TE کتاب او‎ 
YW ۰۱۳۹ CM » ۰ : الكرنك‎ 

. ۸4 : dey كلير‎ 

۲ آور (جزيرة) : ۸1 . 

OM : کمردج‎ 

. ۱٤۸ : (Wy (رسخا‎ Xois کسوس‎ 

۲۷ «Yo CV , £ : کنعان والکتمانیون‎ 


«d» 


, ۱0۸ «V0 .مل‎ cM c ۵ : Olid 
. ۷۹ : لدران‎ 

اللشت : ۱۵۲ ۱۵:۳ . 

ليدن : 45 . 

| VÀ VA , MEY Me cM : ليغفر‎ 
. ۳ : لاوبین (احد اسفار الکتاب القدس)‎ 
«e» 


۲۲ ۱۸۰۱۷ COPY : opel ما بين‎ 


VAY 


OM : ماخدج‎ 

vw oc WE مادیر‎ 

ماعت - نفرو - رع : ۲ . 
del‏ : ۱۲۰ . 

. ۸۳ : dle) ماسپرو‎ 

MOI 

مانو : ۱۱۵ , 

مر - إم - أوبت «کاتب) : ۷۰ . 
ما پستر : ۷ ٠١6‏ , 


متر (كلمة هيروغليفية تعنى عادی أو مستوى) : ۱۳۸ . 


مرج (كلمة هيروغليفية تعنى عشرة) : ۱۳۸ . 
مردوك : ٦‏ . 

. ۱۳ : die) سرسر‎ 

مريوط : 4 . 

مغامرات حورس وست : ۸ - ۷ . 

. ۲۰ ۰٩ ۰۸ : الغرريق‎ eo 

ملحمه الخليقة : ١‏ . 

الملوك الست (احدا سفار الکتاب القدس) : 4 . 
مبحيت (اسم غير مصری) : ۷۲۲ . 

من خبر رع : ۰۹۳ ٩6‏ . 


. OY : مندس‎ 

WU WE ۰ ۱۵۲ e MA ۰ ۳۸ : مش‎ 
. 4 : الموائية‎ 

. ۷۰ » ٌ ۰ ۲ ١ موسى‎ 


مورشیلش بن شوییلولیوماش : ۲۲ . 
مووانالیش بن مورشیلیش : ۲۲ . 
مونتو ۸٩ ۸۸ : (Ub‏ . 

موو (مصة) : ۸۸ . 

. ۱۱ ۰۱۳۹ (ally موق‎ 

. OY : میدوم‎ 

. ۲۷ : dio) ميك‎ 

مين رال : ۲٩‏ . 

«o» 

. ٩ : ناتان‎ 

, 58 ۰ ۱۳۵ : cally ناونة‎ 


VAY 


نتر ایرخشت : ۷ . 

نسوپانب دد أو ی سرانب دد : C ME (MY‏ ۱۲ مهل = ۱۵۸ . 
نصوص الأهرام : ۳۳ . 

فر حتب (موظف كبير) : ۲۲ . 

. ٤ 4۳ a ۳4 : (ad نفتیس‎ 

نفرو رع : ۰۱۲ ۱ . 

نفرو رملكة) : د۸ . 

نفر كارع : ۰۳۳ ۳4 ۰ ۳۷ . 

. NOE ۱۵۱ : بحست‎ 

SEN 

مراع : مک . 

نېب | : ۱۳۷ . 

نېب نقره : ۱۲۷ . 

نو رطيبة) : ۱۳۹ ۰ ۱ . 

MY ONT YE CWY Coq CELL CTS Hot Op 
. ۷۲ ۰۷ 88 : (M X 

MN CY CVA C C03 CEA «EF «YE : وق‎ 
. ۱۳۰ : نيدو‎ 


«A» 

هاب (كلمة هيروغليفية بمعنی بطأ) : ۱۳۹ . 
هادريان OM : de) BY)‏ 

هاربو كرات : Mo‏ . 

هارپس : بردية : ٩۳‏ . 

. ۱۳۷ ۰ ۱۳۵ ۰۳۷ : Sig هرمان‎ 


. ۱۳۵ ۰ ۳۵ : هرموپولیس‎ 
. ۱۳۳ ۰۱۲۷ — Wo ۰۷۳۰ — A ۵۷ ۰۳۶ ۰۳۳ : هلیوپولیس‎ 


هوجو Om‏ ناش : ۱۰ ۰ ۱۸ . 

. ١ : هومیروس‎ 

هيب (كلمة هيروغليفية تعنی ابو منجل) ۱۳۹ . 
هرا کلیوپولیس : ۵۱ 6 ۱۲۷ ۰ ۱2۳ . 


هرودوت : ۷ . 
«و» 


. ۱۳۹ : (Rue) واست‎ 


yA‘ 


واوات : ۱۲۵ ۰ ۲۱۳ . 

وادی قمران Y‏ 

وادی الرافدین : ۰۱ ۱۲ . 

وامهتی بان JWT:‏ 

وین (هیروغلیفی) : ۱۳۲ . 

وخم مسوت (اعادة الولادات : ٠66‏ . 
cS,‏ ايل (وار کاتاتارا) اسم سیوی : ۷۰۵ ۰ ۱۵۷ . 
ورت اسم اسیوی : ۲۰۳ . 

وستکار : ۸ . 

. ۱۵۹ c ۱۵4 c ۱۵۱ ۰۱۵۰ : e) ولسن‎ 
. ۲۸ : ley وليام ل . موران‎ 

. ٠١ ۰ ۱4 : le) ونکلر‎ 

OWN : ونسی‎ 


, 4 — ۱۵۷ (LY WV € MY 6  : Opel ون‎ 


ون نفر : :۱۲ ۰ ۱۳۰ . 


«co» 


. ۱۵ ۰٩۰ ۰۸۷ : (Mas) يا‎ 
. ۱۵4 ۱۵۲ AE ٩۳ CA : پافا أو جوبا‎ 
. ٠١ : يرمياس‎ 

OY ۰٩۰ ۰۸۷ : (Allau) پا‎ 

يافا أو جربا : ۸ ef ۰۱۵۳ ۰۹ ٩۳‏ . 
پرمیاس : ٠١‏ . 

یشو ع بن نوك : 4 . 

پولیوس آهاوزن : QM‏ 

۰. ۹۵ ۰۲ ۰٩ : (ud) يوسف‎ 

۰ ۷۷ OY : € 

الیونان : ۱۵ . 

یوسیفوسی (مؤرخ) : ۳ . 


P 


تصویب 


Ww 
Ww 


المزوديين 
addendo‏ 

۲۸ ۰ YY 6 YA 
امص الى أغرق‎ 
1٩۹ « £A 

۳۲ - ۳ 
ده‎ £f f CTA YY 
للالهة الدنيا‎ 
Texto 

"v 

۳ 

c 
XII(xiit2-xiv4) 
ستقسما‎ 

مرتبه 

(verba b) 
الصبغة‎ 


Sinuke 


ASIR 


travaus 


وأرسانى 


زكار 


المزودين 

addenda 

Yo. Y£ TY 

إمض إلى الکان الذی أغرق 
oV « 9"‏ 

ty — ۲ 

MA EAS 2۱۰ EY — £Y 
g التاسو‎ aay 

Texts 

۳۳ 

Yt 

رچ 

XII(xiii2-xiv4) 

yi يذهبوا‎ 

مرتبة 

p الوجه‎ (verso b) 
الصفة‎ 


Sinuhe 


ASIA 
Travaux 
c 
وارسلنی‎ 
vt 
زاکار‎ 


No 


wv 


WV 
WV 
WA 
wv 
wv 
Wi 
Wo 
wa 
wv 
wv 


VIGNETI 
(الخضراوتين)‎ 
الارض‎ 
۱6 AE 
٩, = ۷ 
n 
اغسل‎ i 
للعدالة‎ 
ويطمعون‎ 
Yt 
Yo 
۳۲ ۰ YY ۰ YA — Y 
Yo 
YA ۰ YA — YA 


صفحتی 55 ۰ ۲۷ 
صفحة ۳۲ 


الصواب 
ay‏ 
T a!‏ 
ny‏ 
«V‏ كان میا 
Unc‏ 
فته 


d‏ خن 
ب«ارض الاله « 
en)‏ 


یوم ۲۲ 


vignette 

(الخضراويتين) 

لارض 

Wa اه‎ (FA — ۳ 
٩۲ — AA 

م آغسل 

للعدالتين 

ویطعمون 

ty 

£Y 

Wo + £1 ۰ ۳۱ « Yo 
tY 

4 ۰ Y Yo 

من ص ۳۳ — YN‏ 

من ص 1 Y‏ — 2ك 


VAY 


۳ ملاحظة (YA‏ وم 
5 ملاحظة VY‏ 


|" كه ملاحظة >" 


ه١ صفحة 4۲ ملاحظة‎ Yo صفحة‎ M WA 

۳۰ - ۳ ۷ - ۲ Wa 

M ۱۳۹‏ لصبح لیصیح 

oy — هه‎ tV — £o ۷ wa 

wee 4 ۰۱۳ - S) o ۸ ۰۳۰۱ - ۳ YA ۱۳۹ 

۵۷ — 00 4۷ — to ۳ MA 

oV (00 trt للع‎ — to oT" — YY ۸ ۷ MY 

tA — th ۳۹ ۰۳۸ Yo — ۳ Yo MY 

WY — ۱۲ c ۵۷ — كه‎ AA CAV c £1 « £o "۲ MY 

dem dem ‘4 n 

Ww £4 (£^ ۳ MM 

MA‏ ۸ عملت عمل 

Jai Jia M YoY 

۷۵ ES Me ۷ 

7d, 2.6 ۱ ۷ o 10۸ 

i الاسم اللقب‎ ۸ Wis 

i ۱۱‏ العتدون العتدین 

jen مباشر الاعمال خونسو احتفظ | احتفظ مباشر الاعمال‎ o WY 
گهمته بعمولته‎ 

۳۳ ص ۲۸ ص ۳۵ 

۳ ال برمیل ال «دان 


Vio صفحة‎ di ناقصة فى‎ 
T. G. ALLEN, The (VV ملاحظة‎ oY ملاحظة من أجل التعرف على قوی أحرى عالية (انظر صفحة‎ 
Egyptian Book of the Dead (OIP, LXXXII, Chicago, 1960) 181-182, 186, 259 (46. 


Text Topt m 
wry YA — Yt 


۱۸۸ 


حتویات الکتاب 


مقدمة رئيس ايئة 
مقدمة المعرب 

مقدمة الناشر 

مقدمة الطبعة الأول 
مقدمة الطبعة الثانية 
مقدمة الطبعة الثالثة 
الاختصارات 

الفصل الأول 

الخلق واساطير النشأة 
الخلق بوساطة اتوم س, 
المذهب النفی فى الخلق 
فشل ossi‏ ورواية الخلق 


كل البشر اخلوقین متساوون فى الفرصة 
طيبة مركز الخليقة 


التنازل عن مناصب إلى تحوت 
التاسيس الاولى لنظام الكون 

الاصل الاسطورى یوانات معينة نجسة 
الطالبة بمعرفة استفنائية مميزة 

الفصل الثانى 

انقاذ الجنس البشری من اللاك 
الفصل الثالث 


قصص البطولة وماثر AE‏ ولبشر 


۱۲ - 
Y£— ۳ 
YA — ۵ 
YA” ۷ 
peys 
۵۲ — Y* 
۵۱۷ — ۳ 
Aw — 04 


١8 


الارواح الغربية 

Jyt! achy الاله‎ 

تعلیمات لاستخد ام هذه التعوپذة 
عشتارة وجزية البحر 

الفصل الرابع 

القصص 

الاستیلاء على جوبا (Ly Joppa‏ 
رحلة ون امون إلى فينيقية 
اسطورة الاميرة المسوسة 

العرف الخاص بالسنوات العجاف 
الفصل الخامس 

النصوص الجنائزية 

غلبة الموت 

حقول الجنة 

موقع إعادة الميلاد 

تعلیمات à‏ استخدام التعويذة 
افوامش 

اختصرات 

ثبت بالاعلام التاريخية الکبری 


^ 


تصویب 
حتویات ASH‏ 


Me 


۱۱۲ —AY 
١". ~ NV 
34A — ۱ 
۱۱/۲ — ۹ 
۱۸۵ — ۳ 
۱۸۸ — كما‎ 
Va ۰ 84 


سلسلة الثقافة الأثرية 
مشروع a‏ کتاب 


صدر منها 


aia) 


المؤسسة العسكرية المصرية فى عصر الامبراطورية 
تالیش : د. أحمد قدرى 
ترجمة : RO‏ السویفی - محمد العزب موسی 
مراجعة : د. محمد Jue‏ الدين DE‏ 
Wty‏ القومی بين التحدی والاستجابة 
منجزات ۱۹۸۲ — ۱۹۸۵ 
اعداد وصياغة 
د. أحمد قدری 
عاطف عبد الحميد 
امال صفوت 
الشرطة والأمن الداخلى فى مصر القديمة 
تاليف : د. cle‏ الدين ابراهم محمود 
مراجعة : د. محمود ماهر 
الایجازات والتوقيعات الخطوطة فى العلوم النقلية والعقلية من 
القرن ٤ه‏ / ١٠د‏ الى .٠اه/‏ ١١م‏ 
تحقيق ونشر : د. أحمد رمضان أحمد 
نحات فى تاريخ العمارة المصرية 
تأليف : د. eu JE‏ ساح 


۱۹ 


الديانة المصرية القديمة 

تأليف : ياروسلاف تشر 

ael: Ag‏ قدرى 

مراجعة : د. محمود ماهر 

تاريخ فن القتال البحری فى البحر التوسط «العصر الوسیط» 
(۳۵ه / وهام — 4۷۸ھ / 10۷1م( 
تألین : د. آهد Ael olay‏ 

۲ فن الرسم عند قدماء المصريين 

تاليف ۱ mw e‏ بيك 

da‏ : مختار السويفى 

مراجعة : د. اهد قدری 

نصوص الشرق GAN‏ القديمة 

Amy‏ : د. عبد الحميد زايد 

مراجعة i‏ محمد جمال الدين مختار 


کتب تحت الطبع 


= 


الفوائد النفيسة الباهرة فى بیان حکم شوارع القاهرة 
فى مذاهب الأئمة الأربعة الزاهرة 
تألین D‏ ۱ حامد المقدسى الشافعی ٠‏ 


مراجعة : د. ممود ماهر 

دراسات فى العمارة والفنون القبطية 
تألیف D n‏ مصطفى عبد الله شيحة 
" الراسم منل أقدم العصور حتی اليوم 
تاليف i‏ ناصر الا نصاری 


المسلاث المصرية 
بابس ee ar‏ اش 
amis : day‏ عبد ded‏ پوسف 
مراجعة : د. محمد Sle‏ الدين JUR‏ 
الفن المصرى القديم 
تأليف 1 der‏ ألدريد 
aei : Agr‏ زهير 


مراجعة : د. محمود ماهر 
العمارة المصرية القديمة (جزء أول) 
تأليف : د. اسکندر بدوى 
ier TIRE‏ عبد الرازق + صلاح رمضان 
مراجعة : د. آهد قدری » د. محمود ماهر 


-A 


-4 


پ ٩‏ سب 


SY 


۳ 


ERE 


دراسات فى اللغة المصرية القديمة 
تأليف : أحمد باشا کال 
نبب آثار النيل 
الف : بريان فاجان 
day‏ : عبد الرهن عبد التواب - محمد غطاس 
مراجعة : د. أحمد قدری 
مصر القديمة (دراسة طبوغرافية) 
S‏ : هرمان كيس 
ترجمة : د. محمود عبد الرازق 
مراجعة : د. جاب alll‏ عل جاب الله 
التغاسب فى عمارة مدارس العصر الملوکی فى القاهرة 
تأليف : د. على غالب أحمد غالب 
مراجعة : د. امال العمرى 
جبانة البجوات فى الواحة الخارجية 
تألیف ae:‏ فخرى 
XJ‏ : عبد الرحمن عبد التواب 
مراجعة : د. امال العمرى 
" سجاجید جورديز فى متحف محمد على بالمنيل 
تاليف : كوثر أبو الفتوح 
الدلیل العام لرشید 
تاليف : عبد الرهن عبد التواب 
واحة سيوة 
تاليف : -د. Je‏ فخری 
ترجمة : دي جاب الله على جاب الله 
" الصيانة فى مواقع gu‏ الأثرية 
تاليف : ستائل برس 
iny‏ : د. شوق UA‏ 


مراجعة : د. فيصل عبد الحلم 


¥ — واحة البحرية والفرافرة 
تاليف : د. أحمد فخری 
ترجمة ore‏ جاب الله عل جاب الله 
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رقم الایداع ۸۰۸ / ۸۷ 
دول ٩۱/۷ — ۱۵۸۵ — ۱۳ - 4 X‏ 
مطبعة هيئة الاثار الصرية 
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